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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd on accord
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No. 8230

UNITED NATIONS
and

GREECE

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the settlement of claims filed against the United Nations
in the Congo by Greek nationals. New York, 20 June
1966

Official text: French.

Registered ex officio on 20 June 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GRCE

IEchange de lettres constituant un accord relatif au regle-
ment de reclamations pr6sentees contre l'Organisation
des Nations Unies au Congo par des ressortissants grecs.
New York, 20 juin 1966

Texte officiel franfais.

Enregistri d'office le 20 juin 1966.
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NO 8230. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA GRRCE RELATIF AU RfEGLEMENT DE
RP-CLAMATIONS PRRSENTIES CONTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES AU CONGO PAR DES RES-
SORTISSANTS GRECS. NEW YORK, 20 JUIN 1966

NATIONS UNIES

NEW YORK

No AD 632/1 (2) ONUC

Le 20 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Un certain nombre de ressortissants grecs ont pr~sent6 des r6clamations contre
l'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne les domumages aux personnes et
aux biens cons~cutifs aux operations de la Force des Nations Unies au Congo, en
particulier celles qui se sont d~roules au Katanga. Les r~clarnations en question ont
,t exarninees par les services de 'Organisation qui ont W charges de recueillir tons
les 616ments permettant d'6tablir les faits pertinents produits par les r6clamants ou
par leurs ayants droit ainsi que tous les renseignements autrement disponibles.

L'Organisation des Nations Unies a marqu6 son accord pour que les r~clamations
des ressortissants grecs qui ont pu subir des dommages du fait d'actes pr6judiciables
commis par des membres du personnel de I'ONUC et ne r~sultant pas d'une n6cessit6
rmilitaire soient trait~es 6quitablement.

Elle a d~clar6 qu'elle ne se soustrairait pas h sa responsabilit6 s'il 6tait dtabli
que des agents de I'ONU ont effectivement fait subir un pr6judice injustifiable a des
innocents.

II est prdcis6 qu'en vertu de ces principes, la responsabilit6 de l'Organisation
n'est pas engag~e du fait des dommages aux personnes et aux biens qui ont W
uniquement la consequence des op6rations militaires ou qui, bien que causes par
des tiers, ont donn6 naissance . des r~clamations A l'6gard de I'ONU ; ces cas sont
donc exclus de l'indemnisation envisag~e.

Des consultations ont eu lieu avec le Gouvemement grec. L'examen des r6cla-
imations 6tant A present ternin6 et sans prejudice des privileges et immunit~s dont

I Entrd en vigueur le 20 juin 1966 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8230. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
GREECE RELATING TO THE SETTLEMENT OF CLAIMS
FILED AGAINST THE UNITED NATIONS IN THE CONGO
BY GREEK NATIONALS. NEW YORK, 20 JUNE 1966

1

UNITED NATIONS
NEW YORK

No. AD 632/1 (2) ONUC

20 June 1966

Sir,

A number of Greek nationals have lodged with the United Nations claims for
damage to persons and property arising from the operations of the United Nations
Force in the Congo, particularly those which took place in Katanga. The claims in
question have been examined by United Nations officials assigned to assemble all the
information necessary for establishing the relevant facts submitted by the claimants
or their beneficiairies and any other available information.

The United Nations has agreed that the claims of Greek nationals who may have
suffered damage as a result of harmful acts committed by ONUC personnel, and not
arising from military necessity, should be dealt with in an equitable manner.

It has stated that it would not evade responsibility where it was established that
United Nations agents had in fact caused unjustifiable damage to innocent parties.

It is pointed out that, under these principles, the United Nations does not
assume liability for damage to persons or property which resulted solely from military
operations or which, although caused by third parties, has given rise to claims against
the United Nations ; such cases are therefore excluded from the proposed compen-
sation.

Consultations have taken place with the Greek Government. The examination
of the claims having now been completed, the United Nations shall, without prejudice

I Came into force on 20 June 1966 by the exchange of the said letters.
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elle jouit, l'Organisation des Nations Unies versera au Gouvernement grec la somme
de cent mille dollars des ttats-Unis, en r~glement forfaitaire et d~finitif de toutes
les r~claxnations provenant des causes mentionn6es au premier paragraphe de la
pr~sente lettre.

La repartition de la somme vis~e au precddent alin~a se fera par le Gouvernement
grec. L'Organisation des Nations Unies fournira au Gouvernement grec tous 6lments
dont elle dispose et qui seraient utiles A cette r~partition, y compris la liste des cas
individuels pour lesquels elle a estimn devoir assumer des charges financi~res ainsi
que tous autres renseignements pertinents relatifs A l'apprdciation de celles-ci.

L'acceptation du versement susmentionn6 constituera le r~glement forfaitaire
et d~finitif entre la Grace et les Nations Unies de toutes les r~clamations qui font
l'objet de la pr~sente lettre. I1 est entendu que ce r~glement ne concerne pas les r~cla-
mations r~sultant des hens contractuels entre les requ~rants et l'Organisation ni
celles qui continuent actuellement A 6tre trait~es par le service administratif de
l'Organisation telles que r~quisitions r~gulires.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

U THANT

Secrftaire gfn~ral

Son Excellence Monsieur Alexis S. Liatis
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr~sentant permanent de la Grfce

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.

II

PERMANENT MISSION OF GREECE TO THE UNITED NATIONS 1

P7433-25

New York, le 20 juin1966

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 20 juin 1966 relative au
r~glement du probl~ne des r~clamations introduites aupr&s de l'Organisation des
Nations Unies par des ressortissants grecs, ou leurs ayants droit, ayant subi des pertes
cons~cutives aux opdrations conduites par la Force des Nations Unies au Congo, en
particulier celles qui se sont d~roules au Katanga.

I Mission Permanente de la Grace aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.

No. 8230
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to its privileges and immunities, pay to the Greek Government the sum of one hundred
thousand United States dollars in outright and final settlement of all claims arising
from the causes mentioned in the first paragraph of this letter.

The distribution of the sum referred to in the preceding paragraph shall be
effected by the Greek Government. The United Nations shall supply to the Greek
Government all information at its disposal which might be useful in effecting the dis-
tribution of the sum in question, including the list of individual cases in which the
United Nations has considered that it must bear financial responsibility, and any
other information relevant to the determination of such responsibility.

Acceptance of the above-mentioned payment shall constitute the outright and
final settlement between Greece and the United Nations of all the claims referred to
in this letter. It is understood that this settlement does not affect any claims arising
from contractual relationships between the claimants and the United Nations or
those which are at present still handled by United Nations administrative depart-
ments, such as ordinary requisitions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT

Secretary-General

His Excellency Mr. Alexis S. Liatis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Greece

to the United Nations
New York, N. Y.

II

PERMANENT MISSION OF GREECE TO THE UNITED NATIONS

P7433-25

New York, 20 June 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 June 1966 concern-
ing the settlement of the problem of claims lodged with the United Nations by Greek
nationals or their beneficiaries who suffered damage arising from the operations
carried out by the United Nations Force in the Congo, particularly those which took
place in Katanga.

N- 9230
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement grec se d~clare d'accord
avec le r~glement forfaitaire et d~finitif que vous proposez. Cette d~cision a 6t6 prise
compte tenu des charges financires de l'Organisation dans la situation actuelle.

Votre lettre du 20 juin 1966, ainsi que ma r~ponse, constituent un accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement grec qui prend effet A compter
de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'expression de ma tr~s haute consideration.

Alexis S. LIATIS

Ambassadeur,
Repr~sentant Permanent de la Grace

aupr~s des Nations Unies

Son Excellence U Thant
Secr~taire gdn~ral des Nations Unies
New York, N.Y.

No. 8230
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I have the honour to inform you that the Greek Government has decided to
accept the outright and final settlement which you have proposed. This decision
was taken bearing in mind the financial burdens of the Organization in the present
situation.

Your letter of 20 June 1966 and my reply constitute an agreement between the
United Nations and the Greek Government which takes effect this day.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Alexis S. LIATIS

Ambassador,
Permanent Representative of Greece

to the United Nations

Son Excellence U Thant
Secretary-General of the United Nations
New York, N. Y.

N 8230
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No. 8231. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ITALY AND THE UNITED NATIONS REGARDING
THE ARRANGEMENTS FOR THE SECOND SESSION OF
THE GOVERNING COUNCIL OF THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME. SIGNED AT GENEVA
AND ROME, ON 23 MAY 1966

WHEREAS, upon the invitation of the Governement of Italy (hereinafter referred
to as the Government), the United Nations Development Programme will hold the
Second Session of its Governing Council (hereinafter referred to as the Conference)
in Milan from 8 to 24 June 1966, therefore the Government and the United Nations
agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms and
offices in the Fiera Milano as will be necessary for the Conference. These facilities
shall include one large conference room for plenary meetings, one small conference
room for informal meetings, working rooms for delegations and for representatives
of Specialized Agencies, a delegates' lounge, suitable working areas and all necessary
equipment for documents reproduction and documents distribution, as well as suit-
able office accommodation for the secretariat of the Conference (a minimum of 55
offices).

2. The Government shall at its expense assure that all the aforementioned rooms
and offices are furnished, equipped and maintained in a manner adequate to the
effective conduct of the Conference. The conference room shall be equipped for
simultaneous interpretation in English, French, Spanish and Russian and also have
facilities for sound recording.

3. The Government shall, at its expense assure the availability, within the Conference
area, of bank, telephone, telex and cable facilities, cafeteria and bar, and an infor-
mation desk with staff.

4. The Government shall pay for all the necessary utility services, including tele-
phone communications of the Secretariat of the Conference within Milan and com-
munications by telephone or telex between the Secretariat of the Conference and the
Office of the United Nations in Geneva and the United Nations Information Centre
in Rome.

I Came into force on 23 May 1966 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8231. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN
ET L'ORGANISATrON DES NATIONS UNIES RELATIF
AUX DISPOSITIONS CONCERNANT LA DEUXIEME SES-
SION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DU PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIRVELOP-
PEMENT. SIGNt A GENfEVE ET A ROME, LE 23 MAI 1966

CONSIDtRANT que, sur l'invitation du Gouvernement italien (ci-apr~s d~nomm6
# le Gouvernement )), le Programme des Nations-Unies pour le d~veloppement tiendra.
la deuxi~me session (ci-apr~s d6nomm6e <i la Conf6rence *) de son Conseil d'administra-
tion A Milan, du 8 au 24 juin 1966, le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies sont convenus de ce qui suit :

I. LOCAUX, MAT] RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement se chargera de fournir A ses frais les salles de conference et les
bureaux du Fiera Milano qui seront n~cessaires A la Confdrence. Ces locaux-compren-
dront une grande salle de confdrence pour les s~ances p1~ni~res, une petite salle de
confdrence pour les r~unions non officielles, des salles de travail pour les d6lgations
et pour les reprdsentants des institutions sp~cialis~es, un salon des d lgu~s, des locaux
convenant aux services de reproduction et de distribution des documents, avec tout
le materiel ncessaire, et des locaux A usage de bureaux pour le secr6.tariat de la Con-
fdrence (55 bureaux au minimum).

2. Le Gouvernement veillera A fournir A ses frais pour toutes les salles et tous les
bureaux ci-dessus mentionn6s, les meubles, les installations et les services d'entretien
n6cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Confdrence. La salle de
confdrence sera dquipde en vue de l'interpr~tation simultande en anglais, francais,
espagnol et russe, et de fa~on A permettre l'enregistrement sonore.

3. Le Gouvernement veillera A fournir A ses frais au si~ge m~me de la Confdrence,
des services bancaires, t~ldphoniques, t~l~graphiques et de communications par t~lex,
des services de cafeteria et de bar, ainsi qu'un bureau de renseignements avec le
personnel n~cessaire.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge le coit de tous les services publics voulus,
y compris celui des communications tdl~phoniques du secretariat de la Conference A
Milan m~me et des communications t~ldphoniques on par telex entre le secretariat de
la Confdrence, l'Office des Nations Unies A Gen~ve et le Centre d'information des
Nations Unies A Rome.

1 Entrd en vigueur le 23 mai 1966, par signature.
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5. The Government shall at its expense make arrangements for the provision of
photo-copying machines facilities and four Gestetner duplicating machines. The
latter machines shall be suitable for the use of stencils and paper provided by the
United Nations. The Government shall also be responsible for the maintenance of
these machines, including night-time servicing as required.

6. The Government shall be responsible for providing 67 typewriters of the type
needed for the Conference, or shall pay the transport and insurance charges in respect
of typewriters provided by the United Nations Office at Geneva as well as any hire
costs as might arise.

7. Any damage to the premises in the Conference area or injury to persons using
such premises or damage to furniture or equipment provided by the Government
shall be made good at the expense of the Government without prejudice to the
Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the present
Agreement.

8. The United Nations shall provide at its expense all United Nations' stationery
supplies required for the adequate functioning of the Conference (including stencils
and paper required for documents reproduction) and the Government shall pay the
transport and insurance charges for their shipment from Geneva to Milan and return.

II. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense three chauffeur-driven cars and
one chauffeur-driven station-wagon for use by the officers and staff of the Conference
and shall ensure adequate car service between the Fiera Milano and their hotels for
staff members working during the evening. Any damage to persons or property
caused or suffered in using transportation referred to in this section shall be made
good at the expense of the Government, without prejudice to the Government's
right of recourse as long as such right is not contrary to the present Agreement.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference of
any kind. While such police services shall be under the direct supervision and control
of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in close co-
operation with the responsible United Nations official so as to ensure a proper atmos-
phere of security and tranquility.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall assign to the Conference Secretariat a liaison officer or
officers to assist the Secretariat in its local relations arising out of this Agreement.

No. 8231
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5. Le Gouvernement procurera, A ses frais, des machines A photocopier et quatre
duplicateurs Gestetner. Les duplicateurs devront convenir aux stencils et au papier
que fournira lOrganisation des Nations Unies. I1 appartiendra 6galement au Gouver-
nement de faire entretenir les machines, en assurant, en cas de besoin, des services
de nuit.

6. Le Gouvernement se chargera de fournir 67 machines A dcrire du genre requis
pour rdpondre aux besoins de la Confdrence ou supportera les frais de transport et
d'assurance des machines fournies par l'Office des Nations Unies A Gen~ve, ainsi que
tons frais de location 6ventuels.
7. Tout dommage caus6 aux locaux an si6ge de la Conference ou aux personnes
faisant usage de ces locaux, de mrme que tout dommage caus6 au mobilier ou au
materiel fournis par le Gouvernement, donnera lieu A r~paration aux frais du Gou-
vernement, sans prejudice du droit de recours qu'a celni-ci dans la mesure oil ce
droit n'est pas contraire au present Accord.
8. L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais tous les articles de bureau
indispensables . la bonne marche de la Conference (y compris les stencils et le papier
ndcessaires pour la reproduction des documents) et le Gouvernement prendra A sa
charge les frais de transport et d'assurance de ces articles de Gen~ve A Milan et de
Milan & Gen~ve.

II. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra AL la disposition des membres du Bureau de la Confdrence,
A ses frais, quatre voitures dont une de type commercial, avec leurs chauffeurs ; il
assurera 6galement les liaisons automobiles convenables entre les h6tels et le Fiera
Milano, au bdn~fice du personnel travaillant le soir. Tout dommage caus6 A des per-
sonnes ou A des biens lors de l'utilisation des moyens de transport vis~s A la prgsente
section donnera lieu A r~paration aux frais du Gouvernement, sans prejudice du droit
de recours qu'a celui-ci dans la mesure oh ce droit n'est pas contraire au present Ac-
cord.

III. PROTECTION DE LA POLICE

Le Gouvernement fournira A ses frais la protection de police indispensable A. la
bonne marche de la Conference, sans ingdrence d'aucune sorte. Ces services de police
rel~veront directement d'un haut fonctionnaire d~tachd par le Gouvernement, mais
ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation
des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s6curit6 et l'ordre n~cessaires.

IV. PERSONNEL LOCAL AFFECTIA X LA CONF1tRENCE

1. Le Gouvernement drsignera un on des agents de liaison qui pr~teront leurs con-
cours au secretariat de la Conference dans ses rapports avec les milieux locaux pour
toutes questions d~coulant du present Accord.

NO 8231
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2. The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers
required to ensure the proper functioning of the facilities referred to in Section I,
paragraph (2) above. The Government shall also engage and provide at its expense
a staff of not less than six for documents reproduction and distribution ; operators
for simultaneous interpretation and sound recording equipment ; meeting room attend-
arts and the chauffeurs of the cars referred to in Article II above. This staff will
be placed under the supervision of the United Nations Officer in Charge of conference
arrangements. The Government shall also provide the necessary information clerks,
lift operators, ushers, messengers, cloakroom attendants and cleaners.

3. The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of the
employment for the United Nations of the personnel referred to in this section.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Conference,
the Government, in pursuance of General Assembly resolution 1202 (XII), ' shall
assume responsibility for the additional expenditures to the United Nations budget
estimated at US $ 32,000 resulting from the convening of the Conference in Milan
rather than at the United Nations Office in Geneva. Reimbursement to the United
Nations shall take place not later than 31 December 1966.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 2 to
which the Republic of Italy is a party, 3 shall be applicable with respect to the Con-
ference and, in particular, officials of the United Nations connected with the Confer-
ence shall be accorded the privileges and immunities specified therein.

2. Representatives of States non-members of the United Nations attending the
Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded representatives
of States Members of the Organization by the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations.

3. Representatives of the Specialized Agencies and other intergovernmental organ-
izations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immunities
as accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18
(A/3805), p. 39.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 329.

No. 8231
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2. Le Gouvernement engagera et r~munrera les ing~nieurs du son n~cessaires
pour assurer le bon fonctionnement des installations vis~es au paragraphe 2 de la
section I ci-dessus. Le Gouvernement engagera et fournira 6galement A ses frais un
minimum de six agents pour la reproduction et la distribution des documents, des
techniciens pour assurer le fonctionnement du mat6riel d'interpr6tation simultan~e
et d'enregistrement sonore, des proposes aux salles de conf6rence, ainsi que les
chauffeurs des voitures vis~es A la section II ci-dessus. Ce personnel sera plac6 sous
la direction du fonctionnaire des Nations Unies charg6 de l'organisation mat~rielle
de la Conference. Le Gouvernement fournira 6galement le personnel n~cessaire au
service des renseignements, A la marche des ascenseurs, ainsi que les huissiers, les
pr6posds au vestiaire et le personnel des services de nettoyage.

3. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des Nations
Unies A l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres r~clamations
r6sultant de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel
vis6 A Ila pr6sente section.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il fournira pour la Conference, le Gouverne-
ment, conformdment A. la r6solution 1202 (XII) 1 de l'AssembMe g~n~rale, prendra A
sa charge les d6penses suppl~mentaires, 6valu.es A 32 000 dollars des P-tats-Unis, A
inscrire au budget de l'Organisation des Nations Unies du fait que la Conference
se runit A Milan et non A l'Office des Nations Unies A Gen~ve. Le remboursement de
ces d~penses A l'Organisation aura lieu le 31 d~cembre 1966 an plus tard.

VI. PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 2, L laquelle la
R~publique italienne est partie 3, sera applicable A l'6gard de la Conference et les
privileges et immunit6s qui y sont stipul6s seront accord~s aux fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies qui s'occupent de la Conference.

2. Les repr~sentants d' tats non membres de l'Organisation presents A la Conference
b6n~ficieront des privileges et immunit~s accord~s aux repr6sentants des ttats
Membres de l'Organisation des Nations Unies par la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies.

3. Les repr~sentants des institutions sp~cialisdes et d'autres organisations inter-
gouvernementales invitdes A la Conf6rence b6n6ficieront des mfmes privilges et
immunitds que ceux qui sont accord6s A des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies de rang comparable.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge ggngrale, douzi~me session, Suppliment no 18
(A/3805), p. 39.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

S Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 329.
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4. For the purpose of this Conference, the area designated under Article I, section 1,
shall be deemed to constitute United Nations premises, within the meaning of the
provisions of Article II, section 2, of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations, of 13 February 1946, so that the United Nations shall enjoy
the privileges and immunities provided thereby. Access to the Conference area and
to the Office space therein shall be under control and authority of the United Nations.

5. The Government shall in particular impose no impediment to transit to and from
the Conference of any persons whose presence at the Conference is authorized by
the United Nations and of any persons of their immediate families, and shall grant
any visa required for such persons promptly and without charge.

VII. IMPORT DUTIES AND TAXES

The Government shall allow the temporary importation duty-free of all equipment
and supplies and shall waive import duties and taxes with respect to supplies neces-
sary for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations any
necessary import and export permits.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Italy and of the United Nations have signed this Agreement this 23rd day of May,
one thousand nine hundred and sixty-six.

For the Government of Italy: For the United Nations:

E. ORTONA P. P. SPINELLI

Director General Director General
Ministry of Foreign Affairs United Nations Office

Rome Geneva

No. 8231
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4. Aux fins de ladite Conference, les locaux indiqu~s A la section 1 de F'article I
seront consid~rds comme locaux des Nations Unies au sens des dispositions de la
section 2 de l'article II de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies, en date du 13 f~vrier 1946, et l'Organisation des Nations Unies jouira en cons6-
quence des privileges et immunitds qui y sont pr~vus. L'acc~s aux locaux de la Con-
f~rence et aux bureaux affect~s A la Conference sera plac6 sous le contr6le et F'autorit6
de l'Organisation des Nations Unies.

5. En particulier, le Gouvernement ne genera en aucune mani~re les d~placements i.
destination et en provenance des locaux de la Conference des personnes autoris~es
par 'Organisation des Nations Unies A assister 6. la Conf6rence et des membres de
leur famille ; il leur ddlivrera promptement et gratuitement tout visa n~cessaire.

VII. DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

Le Gouvernement autorisera l'importation, sans versement de droits, de tous les
materiels et fournitures ; il exemptera de droits et de taxes d'importation les four-
nitures n~cessaires A la Conference. I1 ddlivrera sans d~lai aux Nations Unies tous les
permis d'importation et d'exportation n6cessaires.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs du Gouvernement italien et de
'Organisation des Nations Unies ont sign6 le present Accord, le 23 mai 1966.

Pour le Gouvernement italien: Pour 'Organisation des Nations Unies:

E. ORTONA P. P. SPINELLI

Directeur g~ndral Directeur g~ndral
du Ministare des affaires dtrang~res de l'Office des Nations Unies

Rome Gen~ve

N- 8231
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No. 8232. DECLARATION' OF THE GAMBIA RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
COURT. BATHURST, 14 JUNE 1966

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

BATHURST, THE GAMBIA

In accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice, I declare, on behalf of the Government of the Gambia, that the
Gambia recognises as compulsory ipso facto and without special a greement, in relation
to any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the International
Court of Justice until such time as notice may be given to terminate the acceptance,
over all disputes arising in the future concerning:

(a) The interpretation of a treaty.

(b) Any question of international law.

(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an
international obligation.

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an inter-
national obligation;

with the reservation, however, that this declaration does not apply to

(a) Disputes in regard to which the parties have agreed to a settlement other than
by recourse to the International Court of Justice.

(b) Disputes with any country in the Commonwealth.

(c) Disputes which, by international law, fall exclusively within the jurisdiction of the
Gambia.

A. B. N'JIE

Minister of State for External Affairs

Bathurst, The Gambia, 14th June, 1966

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 22 June 1966.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8232. DIRCLARATION I DE LA GAMBIE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMRMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR. BATHURST, 14 JUIN 1966

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BATHURST (GAMBIE)

Conformrment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, je d~clare, au nom du Gouvernement gambien, que la Gamble reconnait
- et ce jusqu'5 ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de cette acceptation -

comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale A l'6gard de tout autre
ttat acceptant la mrme obligation, la juridiction de la Cour internationale de Justice
sur tous les diff6rends futurs concernant:

a) L'interpr~tation d'un traitM,

b) Tout point de droit international,

c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engage-
ment international,

d) La nature ou l'6tendue de la r~paration due pour la rupture d'un engagement
international,

avec la r~serve, toutefois, que la pr~sente d6claration ne s'applique pas:

a) Aux diff6rends A l'6gard desquels les parties seraient convenues d'avoir recours A
un mode de r~glement autre que le recours A la Cour internationale de Justice;

b) Aux diff~rends avec tout pays du Commonwealth;

c) Aux diff~rends qui, d'apr~s le droit international, rel~vent exclusivement de la
competence de la Gambie.

A. B. N'JIE

Ministre d'etat aux affaires ext~rieures

Bathurst (Gambie), le 14 juin 1966

I Ddposde aupr~s du Secrdtaire gdnral des Nations Unies le 22 juin 1966.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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1966.
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No. 8233. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PANAMA CONCERNING THE ABOLITION
OF VISAS. PANAMA, 7 JANUARY 1966

1

Her Majesty's Ambassador at Panama to the Panamanian Minister for Foreign Affairs
ad interim

BRITISH EMBASSY

No. 3
Panama, 7 January, 1966

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between the United Kingdom and Panama the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to conclude with the

Government of Panama an agreement in the following terms :

(a) Panamanian nationals holding valid Panamanian passports shall be free to travel
from any place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man, without the necessity of
obtaining a visa in advance.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top and, at the bottom, the inscription "United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its
Dependencies", and, inside, the description of the holder's national status as
"British subject" or "British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies",
or "British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies", shall
be free to travel from any place whatever to Panama as a tourist without the
necessity of obtaining a visa in advance, and to leave Panama within thirty days
without being required to obtain an exit visa.

(c) The waiver of the visa requirement shall not exempt Panamanian nationals
proceeding to the United Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man,
or British subjects proceeding to Panama, from the necessity of complying with

I Came into force on 6 February 1966, thirty days after the date of the exchange of the said
notes, in accordance with the provisions thereof.
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the respective laws and regulations of these territories concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners.
Travellers who are unable to satisfy the immigration authorities that they
comply with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or
to land.

(d) The competent authorities of the United Kingdom, The Channel Islands and the
Isle of Man and of Panama reserve the right to refuse leave to enter or stay in
their territory in any cases where the person concerned is undesirable or otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry of aliens.

(e) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified
immediately to the other Government through the diplomatic channel.

2. Panamanian nationals travelling to territories for the international relations
of which the Government of the United Kingdom are responsible other than those
referred to in sub-paragraph (a) above or British subjects not in possession of pass-
ports as defined in sub-paragraph (b) above shall not come within the scope of this
agreement.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of Panama, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
should constitute an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply
and shall thereafter be subject to termination by either Government giving thirty
day's notice in writing to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Alan WILLIAMS

II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs ad interim to Her Majesty's Ambassador
at Panama

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Panam, 7 de enero de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia distin-
guida con el niimero 3 de esta misma fecha, mediante la cual el ilustrado Gobierno
del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte propone celebrar con el

N
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Gobierno de la Repdiblica de Panama un Acuerdo con el prop6sito de facilitar el
turismo entre ambos paises en los siguientes tdrminos :

(a) Los nacionales panamefios portadores de pasaportes panamefios vd1idos estardn
en libertad de viajar desde cualquier punto que fuere hacia el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, las Islas de Canal de la Mancha y la Isla de
Man, sin necesidad de obtener visa de antemano.

(b) Los sfibditos britdnicos portadores de pasaportes vilidos que ileven en la cubierta
la inscripci6n "British Passport" (Pasaporte Britinico) en la parte superior y en
la parte inferior la inscripci6n "United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland" ("Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlande del Norte"), "Jersey" o
"Guernsey and its Dependencies" (Guernsey y sus Dependencias) y en la parte
interior la descripci6n de la condici6n legal del portador como "Sdibdito Brit.nico",
o "Sfibdito Britdnico, ciudadano del Reino Unido y Colonias", o "Sibdito Brit6-
nico, ciudadano del Reino Unido, Islas y Colonias", estardn en libertad de viajar
desde cualquier punto que fuere hacia Panamd como turistas sin necesidad de
obtener visa anticipada, y de salir de Panamd dentro de 30 dias sin requerirseles
la obtenci6n de la visa de salida.

(c) La exenci6n del requisito de visa no eximirA a los nacionales panamefios que
viajan hacia el Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla de Man o a los sfibditos
britdnicos en viaje hacia Panama, de la necesidad de cumplir las respectivas
leyes y reglamentos de esos territorios en lo relative al ingreso, residencia (temporal
o permanente) y empleo u ocupaci6n de extranjeros. Los viajeros que no puedan
dar satisfacci6n a las autoridades de inmigraci6n de que cumplen esas leyes y
reglamentaciones estardn sujetos a que se les niegue permiso de entrada o desem-
barque.

(d) Las autoridades competentes del Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla de
Man, y las de Panamd se reservan el derecho de no permitir la entrada ni la
pernanencia en sus territorios, en caso de que la persona de que se trate fuere
indeseable o de cualquier otra manera inaceptable seg-in la politica general de los
respectivos gobiernos en lo referente a la entrada de extranjeros.

(e) Cualquiera de los Gobiernos podrd suspender las estipulaciones que anteceden
en todo o en parte de manera temporal por razones de interns pfblico. Cualquier
suspensi6n de esta clase serA notificada inmediatamente al otro gobierno a travds
de los conductos diplomdticos.

2. Las nacionales panamefios que viajen a territorios de cuyas relaciones inter-
nacionales el Gobierno del Reino Unido tenga la responsabilidad y que no sean los
que se mencionan en el parigrafo (a) que antecede, o los sdibditos brit~nicos que no
est~n en posesi6n de los pasaportes que se definen en el parggrafo (b) que antecede
no estardn comprendidos en el presente Convenio.

3. Si las proposiciones antes expuestas son aceptables para el Gobierno de
Panama, tengo el honor de sugerir que la presente nota y la respuesta de Vuestra

No. 8233
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Excelencia en ese sentido constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos en este
asunto, el cual entre en vigor treinta dias despu6s de la fecha de la respuesta de
Vuestra Excelencia, quedando en vigencia hasta tanto una de las partes comunique
a la otra con treinta dias de anticipaci6n la terminaci6n de la vigencia de este acuerdo.

Sobre el particular me es sumamente grato manifestar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de la Repiblica de Panama despu~s de estudiar el texto de la nota antes
citada, estd conforme con su contenido, y que, acepta gustoso que la presente nota
y la de esa Honorable Embajada ndmero 3 de hoy constituyen un Acuerdo entre los
dos Gobiernos el cual entrard en vigor treinta (30) dias despu~s de la fecha del presente
canje de notas, quedando en vigencia hasta tanto una de las partes comunique a la
otra con treinta (30) dias de anticipaci6n la terminaci6n de su vigencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad de
mi mds distinguida consideraci6n y alto aprecio.

Arturo MORGAN MORALES

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Panama, 7 January, 1966
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 3 of
today's date, by which the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland propose the conclusion with the Government of the Republic of
Panama of an Agreement for the purpose of facilitating tourism between the two
countries in the following terms :

[See note I]

On this subject I am very pleased to inform Your Excellency that the Government
of the Republic of Panama after studying the text of the Note shown above, agree to
its contents, and that they accept with pleasure that the present Note and the
Embassy's Note No. 3 of today's date shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force thirty (30) days after the date of the
present Exchange of Notes and remain in force until one of the parties gives to the
other thirty (30) day's notice of termination.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my most distinguished consideration and highest esteem.

Arturo MORGAN MORALES

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

NO 8233
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8233. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE PANAMA
RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA. PANAMA, 7 JANVIER 1966

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj d Panama au Ministre des relations ext~rieures par
interim de Panama

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

No 3
Panama, le 7 janvier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence qu'en vue de faciliter les d~place-
ments entre le Royaume-Uni et Panama, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
de Panama un accord dans les termes suivants:

a) Les ressortissants panamiens titulaires d'un passeport panamien valide seront
libres de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, de quelque endroit que ce soit,
sans avoir h obtenir de visa au. pr~alable.

h) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription #British Passport * (passeport britannique), dans le bas,
l'inscription <(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland > (Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou #Jersey ) ou <( Guernsey and
its Dependencies * (Guernesey et d6pendances) et, l'intdrieur, une des mentions
suivantes concernant la nationalitd du titulaire : <British subject * (sujet britan-
nique), ou (( British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies#> (sujet bri-
tannique, citoyen du Royaurne-Uni et des colonies), ou # British subject, citizen of
the United Kingdom, Islands and Colonies# (sujet britannique, citoyen du Royaume-
Uni, des iles et des colonies), seront libres de se rendre a Panama, de quelque
endroit que ce soit, en tant que touristes, sans avoir a obtenir de visa au pr~alable,
et de quitter Panama dans les 30 jours sans avoir t obtenir de visa de sortie.

1 Entr6 en vigueur le 6 fdvrier 1966, trente jours apr~s la date de l'dchange desdites notes,

conformdment aux dispositions de ces notes.
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c) II est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants panamiens
se rendant dans le Royaume-Uni, les ies Anglo-Normandes ou l'le de Man, ni
les sujets britanniques se rendant A Panama, de l'obligation de se conformer aux
lois et r~glements en vigueur dans ces territoires concernant l'entre, le sdjour
(temporaire ou permanent) et 1'emploi ou I'activit6 professionnelle des 6trangers.
Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit6s d'immigration
qu'ils se conforment A ces lois et r6glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entr~e ou de d~barquement.

d) Les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni, des iles Anglo-Normandes et de
1'ile de Man et celles de Panama se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entr~e ou de s6jour dans leur territoire toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable ou inacceptable A d'autres 6gards, conform~ment A la politique g6n~rale
du Gouvernement comptent en mati~re d'entr~e des 6trangers.

e) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions qui prcedent,
auquel cas cette suspension sera notifie imm~diatement A l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants
panamiens se rendant dans les territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales, mais qui ne sont pas vises A l'alin~a a ci-dessus,
ni aux sujets britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports d6finis A.
l'alin~a b ci-dessus.

3. Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
panamien, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite rdponse, et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en tout
temps mettre fin en adressant A l'autre, par 6crit, un prdavis de 30 jours.

Je saisis, etc.

Alan WILLIAMS

II

Le Ministre des relations extirieures par intirim de Panama
ti l'Ambassadeur de Sa Majest ti Panama

Panama, le 7 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 3 de Votre Excellence en date de
ce jour, par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

N- 8233
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lande du Nord propose de conclure avec le Gouvernement de la R~publique de
Panama un accord tendant A faciliter le tourisme entre les deux pays, et dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

A ce propos, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de
la Rpublique de Panama, apr~s avoir tudi6 le texte de la note ci-dessus, approuve
les propositions qu'elle contient et accepte que la pr~sente note et la note no 3 de
I'Ambassade dat~e d'aujourd'hui constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur trente (30) jours k compter de la date du pr6sent 6change
de notes et demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette fin en adres-
sant A l'autre un prdavis de 30 jours.

Je saisis, etc.
Arturo MORGAN MORALES

No. 8233
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No. 8234. AGREEMENT 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND.
SIGNED AT DUBLIN, ON 28 FEBRUARY 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland,

Being resolved to co-operate in the social field,

Desiring to make arrangements enabling persons, who go from one country to
the other, to receive pensions and other social security benefits,

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-

"the legislation of the United Kingdom" means, according to the context, the
National Insurance Act 1965, the National Insurance Act (Northern Ireland) 1946
or the National Insurance (Isle of Man) Act 1948 and includes enactments repealed
or consolidated by, or repealed by enactments consolidated by, those Acts;

"the legislation of the Republic of Ireland" means the Social Welfare Acts, 1952
to 1965, and includes enactments repealed by those Acts;

"competent authority" means, in relation to the United Kingdom, according
to the context, the Minister of Pensions and National Insurance or the Ministry of
Health and Social Services for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social
Services, and, in relation to the Republic of Ireland, the Minister for Social Welfare;

"the United Kingdom" includes the Isle of Man;
"country" means the United Kingdom or the Republic of Ireland, as the case

may require;

I Came into force on 4 April 1966, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8234. ACCORD 1 RELATIF A LA SP-CURITt SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE.
SIGNtI A DUBLIN, LE 28 FtVRIER 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande,

Ayant ddcidd de coopdrer dans le domaine social,

Ddsireux de prendre des mesures pour que les personnes qui se rendent d'un pays
dans l'autre bdndficient de pensions et d'autres prestations de sdcurit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DtFINITIONS ET DISPOSITIONS GfENIIRALES

Article premier

1. Dans le prdsent Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:

L'expression < la 16gislation du Royaume-Uni * ddsigne, selon le contexte, Ia
loi de 1965 sur 1'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance nationale (Irlande
du Nord) ou la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man) et englobe les disposi-
tions ldgislatives abrogdes par ces lois ou incorpordes A elles ou abrogdes par des
textes ldgislatifs incorpords A ces lois ;

L'expression # la ldgislation de la Rdpublique d'Irlande # ddsigne les lois sur la
protection sociale (1952 A 1965) et englobe les dispositions ldgislatives abrog6es par
ces lois ;

L'expression t autorit6 compdtente ) ddsigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni
et selon le contexte, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Minist~re
de la santd et des services sociaux pour l'Irlande du Nord ou le Conseil des services
sociaux de File de Man et, en ce qui concerne la Rdpublique d'Irlande, le Ministre de
la protection sociale ;

L'expression # le Royauxne-Uni # englobe l'ile de Man;

Le terme < pays ) ddsigne, selon le cas, le Royaume-Uni ou la Rpublique d'Ir-
lande;

I Entrd en vigueur le 4 avril 1966, conform~ment & l'article 5.
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"the United Kingdom Fund" means, according to the context, the National
Insurance Fund, the Northern Ireland National Insurance Fund or the Manx National
Insurance Fund established under the legislation of the United Kingdom;

"the Fund of the Republic of Ireland" means the Social Insurance Fund estab-
lished under the legislation of the Republic of Ireland;

"the first contribution condition", "the second contribution condition" and "the
third contribution condition" mean, in relation to old age (contributory) pension
under the legislation of the Republic of Ireland, the conditions contained respectively
in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 6 of the Fourth Schedule to the Social
Welfare Act, 1952 (which paragraph was added thereto by the Social Welfare (Amend-
ment) Act, 1960) ;

"the first contribution condition" and "the second contribution condition"
mean, in relation to widow's (contributory) pension under the legislation of the
Republic of Ireland, the conditions contained respectively in sub-paragraphs (a) and
(b) of paragraph 4 of the said Fourth Schedule;

"yearly average", with respect to any person, means

a) in relation to the legislation of the United Kingdom, the yearly average of the
contributions paid by or credited to him ascertained in accordance with that
legislation at the date of his attaining pensionable age or dying under that age;

(b) in relation to the legislation of the Republic of Ireland, the average per contri-
bution year of the contributions paid by or credited to him ascertained in accord-
ance with that legislation for the purpose of satisfying either, according to the
context, the third contribution condition for old age (contributory) pension or,
where such condition applies, the second contribution condition for widow's (con-
tributory) pension ;

"old age benefit" means retirement pension (other than graduated retirement
benefit) under the legislation of the United Kingdom and old age (contributory)
pension under the legislation of the Republic of Ireland;

"retirement pension" means retirement pension under the legislation of the United
Kingdom but does not include contributory old age pension under that legislation ;

"old age (contributory) pension" means old age (contributory) pension under
the legislation of the Republic of Ireland;

"widow's benefit" and "widow's pension" do not include widow's basic pension
under the legislation of the United Kingdom;

No. 8234
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L'expression < la caisse du Royaume-Uni ddsigne, selon le contexte, la Caisse
d'assurance nationale, la Caisse d'assurance nationale de l'Irlande du Nord ou la
Caisse d'assurance nationale de l'ile de Man cr~es en application de la lgislation du
Royaume-Uni;

L'expression <da Caisse de la R~publique d'Irlande> d~signe la Caisse d'assu-
rances sociales cr6e en application de la Mgislation de la R~publique d'Irlande ;

Les expressions la premiere condition de cotisation *, ( la deuxi~me condition
de cotisation ) et fla troisi~me condition de cotisation * d~signent, en ce qui concerne
toute pension contributive de vieillesse pr~vue par la Idgislation de la R~publique d'Ir-
lande, les conditions figurant respectivement aux alin~as a, b et c du paragraphe 6
de la quatri~me annexe a la loi de 1952 sur la protection sociale [ledit paragraphe ayant
t6 ajout6 a ladite annexe par la loi de 1960 sur la protection sociale (amendement)];

Les expressions # la premiere condition de cotisation # et (i la deuxi~me condition
de cotisation* d~signent, en ce qui concerne toute pension (contributive) de veuve
pr~vue par la 16gislation de la R~publique d'Irlande, les conditions figurant respective-
ment aux alin~as a et b du paragraphe 4 de la m~me annexe;

L'expression #moyenne annuelle d~signe, . l'dgard de tout int~ress6:

a) En ce qui concerne la legislation du Royaume-Uni, la moyenne annuelle du nombre
de cotisations que l'int6ress6 a payees ou dont il a 6t6 crddit6, calcul6e conform-
ment . ladite 16gislation a la date oii il a atteint 1'ge de la retraite ou . la date de
son d~c~s si celui-ci survient auparavant ;

b) En ce qui concerne la 16gislation de la R~publique d'Irlande, la moyenne, par
annie de cotisation, du nombre de cotisations que l'int~ress6 a paydes ou dont il a

t6 cr~dit6, calcul~e, conform6ment a ladite l6gislation, afin de satisfaire, selon le
contexte, soit A la troisi~me condition de cotisation requise pour b~n6ficier d'une
pension (contributive) de vieillesse, soit, le cas 6ch~ant, a la deuxi~me condition de
cotisation requise pour b~n~ficier d'une pension (contributive) de veuve ;

L'expression ( prestation de vieillesse ) d6signe toute pension de retraite (autre que
la prestation progressive de retraite) pr~vue par la 16gislation du Royanme-Uni et
toute pension (contributive) de vieillesse pr~vue par la lgislation de la R~publique
d'Irlande ;

L'expression # pension de retraite ) d~signe toute pension de retraite pr~vue par
la lgislation du Royaume-Uni, mais n'englobe pas la pension contributive de vieillesse
pr~vue par ladite 16gislation ;

L'expression < pension (contributive) de vieillesse # d6signe toute pension (con-
tributive) de vieillesse pr~vue par la l6gislation de la R6publique d'Irlande ;

Les expressions ( prestation de veuve et # pension de veuve n'englobent pas
la pension de base de veuve pr~vue par la 16gislation du Royaume-Uni ;
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"pre-entry credits" means the contributions falling, under the legislation of the
country concerned, to be credited in respect of the period before a person's entry
into insurance under that legislation;

"entry into insurance" means, in a case where entry into insurance before 5th
July, 1948, is taken into account under the legislation of the United Kingdom, last
entry into insurance;

"the relevant time" has, in relation to contribution conditions under the legis-
lation of either country, the meaning assigned to it under that legislation.

(2) (a) References in this Agreement to the legislation of a particular country
shall be construed as references to the legislation of the United Kingdom or the
legislation of the Republic of Ireland, as the case may require.

(b) References in this Agreement to the Fund of a particular country shall be
construed as references to the United Kingdom Fund or the Fund of the Republic of
Ireland, as the case may require.

(3) In this Agreement, in relation to retirement pension, references to a wife or
husband shall be construed as including references to a widow or late husband, and
references to a retirement pension by virtue of a husband's insurance shall be construed
as including references to a retirement pension by virtue of a widow's own insurance
in a case where account is taken of her late husband's contributions in calculating
her yearly average.

(4) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, references in this
Agreement to any enactment, order or regulations shall include references to such
enactment, order or regulations as amended, modified, adapted, extended, supple-
mented or consolidated by any subsequent enactment, order or regulations.

(5) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only if and to the
extent that the Contracting Parties so agree, to any enactment, order or regulation
which amends, modifies, adapts, extends or supplements the legislation of either
country for the purpose of giving effect to any reciprocal agreement or arrangements
on social security which one (or the other) Party or the competent authority of either
country has made with a third Party or a competent authority outside the two coun-
tries.

Article 2

(1) For the purposes of this Agreement, an insured person under the legislation
of either country shall include a person who by virtue of any reciprocal agreements
made between the Contracting Parties or the competent authorities of the two coun-
tries for the purposes of sickness or disability benefit, received sickness or disability
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L'expression , crddits de pr~adnission ) ddsigne les cotisations dont l'int~ress6
doit, aux termes de la Idgislation du pays consider6, ftre cr~ditd pour la pdriode prdcd-
dant son admission au b~ndfice de l'assurance au regard de ladite ldgislation ;

L'expression # admission au b~ndfice de l'assurance d~signe, s'il s'agit d'un cas
oi la l6gislation du Royaume-Uni fait entrer en ligne de compte une admission
ant~rieure au 5 juillet 1948, la derni~re admission ;

L'expression la date pertinente * doit ftre entendue en ce qui concerne les
conditions de cotisation prdvues par la l6gislation de 'un on l'autre des deux pays,
au sens auquel l'entend ladite ldgislation.

2. a) Dans le present Accord, les r~f~rences A la 16gislation d'un pays donn6
seront interprdt~es, selon le cas, comme des r~f~rences . la l6gislation du Royaume-
Uni ou . la l6gislation de la Rdpublique d'Irlande.

b) Dans le prdsent Accord, les r~fdrences A la Caisse d'un pays donn6 seront
interprt6es, selon le cas, comme des rdf6rences k la Caisse du Royaume-Uni ou
]a Caisse de la R~publique d'Irlande.

3. Dans le prdsent Accord, en ce qui concerne les pensions de retraite, les r~f6-
rences A une dpouse ou h un mar seront interprdtdes comme englobant les r6fdrences

t une veuve ou A un maii ddc6dd, et les r~f~rences A une pension de retraite au titre
de l'assurance du mar seront interprdtdes comme englobant les r~f6rences A une pen-
sion de retraite au titre de la propre assurance de la veuve, s'il s'agit d'un cas oil,
pour le calcul de la moyenne annuelle de celle-ci, les cotisations de son mari d c d
entrent en ligne de compte.

4. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 du present article, les r~f6-
rences faites dans le pr6sent Accord A toute disposition, toute ordonnance ou tout
r~glement seront applicables h toute disposition, toute ordonnance ou tout r~glement
qui est amend6, modifi, adaptd, 6tendu ou compl6td par toute autre disposition, toute
autre ordonnance ou tout autre r~glement ult~rierr, on incorpord au texte ult~rieur.

5. A condition que les Parties contractantes en ddcident ainsi, les dispositions
du paragraphe 4 du pr~sent article seront applicables, dans la mesure convenue, &
toute disposition, toute ordonnance ou tout r~glement qui amende, modifie, adapte,
6tend ou complte la lgislation de Fun ou l'autre pays, aux fins de donner effet .

tout accord on arrangement de rdciprocitd relatif Ai la s~curit6 sociale que l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou l'autorit6 compdtente de l'un ou l'autre pays
aura conclu avec un tItat tiers ou une autoritd comptente en dehors des deux pays.

Article 2

1. Aux fins du prdsent Accord, est assur~e au regard de la 16gislation de 'un ou
I'autre des deux pays, toute personne qui, par le jeu de tout accord de rdciprocitd
relatif aux prestations de maladie ou d'invaliditd conclu entre les Parties contrac-
tantes ou entre les autoritds comptentes des deux pays, a regu des prestations de
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benefit under the legislation of that country or in respect of whom insurance, contri-
butions paid, credited, excused or deemed to be or treated as paid, under the legis-
lation of the other country had been treated as insurance, contributions paid, credited,
excused or deemed to be or treated as paid, under the legislation of the first-mentioned
country for the purposes of sickness or disability benefit.

(2) Contributions credited to any person under the legislation of one country
for the purpose of sickness or disability benefit, being contributions so credited for
any period of incapacity (whether before or after the date of coming into force of this
Agreement) for which he was or is entitled to such benefit under that legislation by
virtue of the relevant reciprocal provisions, shall have effect as contributions credited
for all purposes under that legislation ; and the relevant reciprocal provisions shall
apply for the purpose of exception from liability to pay contributions and of enabling
contributions to be credited for periods of incapacity as they apply for the purpose of
sickness or disability benefit.

(3) In the foregoing paragraph, "the relevant reciprocal provisions" means the
provisions in any reciprocal agreement such as is referred to in paragraph (1) of this
Article which provide for the taking into account, for the purpose of sickness or disa-
bility benefit under the legislation of one country, of insurance or contributions under
the legislation of the other country.

Article 3

(1) Old age benefit under the legislation of one country shall be paid to a person
who is in, or is resident in, the other country as if he were not, as the case may be,
absent from or resident outside the first-mentioned country.

(2) The presence, residence or birth of a child or adult dependant in one country
(whether before or after this Agreement has effect) shall, for the purpose of an increase
of old age benefit in respect of that child or adult dependant under the legislation of
the other country, be treated as if it were or had been presence, residence or birth in
that other country.

(3) Where, in accordance with any reciprocal agreements made between the
Contracting Parties or the competent authorities of the two countries for the purposes
of widow's benefit (hereafter in this Article called "the existing reciprocal agree-
ments"), widow's benefit (as therein defined) under the legislation of either country
falls to be paid to a widow who is resident in the other country, the rate of such
benefit shall, in respect of any period after the coming into force of this Agreement,
be determined as if she were then resident in the former country, and any provision
in the existing reciprocal agreements limiting the rate of benefit in such a case shall
cease to have effect.
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maladie ou d'invalidit6 au titre de la 16gislation de ce pays, ou toute personne dont
I'assurance, les cotisations payees ou les cotisations ayant fait l'objet d'une exemp-
tion, ou les cotisations considdrdes comie paydes ou r~putdes payees en vertu de la
legislation de l'autre pays, ont W, conforrndment A la lgislation du premier pays,
assimildes aux fins des prestations de maladie ou d'invalidit6, A une assurance, A des
cotisations payees ou crudit6es, A des cotisations ayant fait l'objet d'une exemption,
ou A des cotisations considdrdes comme paydes on rdput~es payees.

2. Les cotisations crddit~es A une personne, aux fins d'une prestation de maladie
ou d'invalidit6, en vertu de la l6gislation de lun des deux pays, pour toute p6riode
d'invalidit6 (que cette pdriode se situe avant ou apr~s la date de l'entrde en vigueur
du prdsent Accord) qui, par le jeu des clauses de rdciprocit6 pertinentes, ouvrait ou
ouvre A cette personne droit A une telle prestation au titre de cette lgislation, seront
assimildes A des cotisations crdditdes A toutes fins en vertu de ladite l6gislation ; les
clauses de rdciprocit6 pertinentes seront applicables tant pour exempter l'int6ress6
du paiement des cotisations que pour permettre de le cr~diter des cotisations relatives
aux pdriodes d'invalidit6 qui entrent en ligne de compte aux fins des prestations de
maladie ou d'invalidit6.

3. Au paragraphe prdcddent, l'expression (i les clauses de rdciprocit6 perti-
nentes ) ddsigne les clauses de tout accord de rdciprocit6 vis6 au paragraphe 1 du
pr6sent article qui disposent qu'aux fins d'une prestation de maladie ou d'invalidit6
au regard de la lkgislation de l'un des deux pays, l'assurance on les cotisations au
regard de la ldgislation de l'autre pays entrent en ligne de compte.

Article 3

1. Les prestations de vieillesse prdvues par la lgislation de l'un des deux pays
seront vers6es h une personne qui s6journe ou rdside dans l'autre pays comme si elle
sjournait ou ne rdsidait pas, selon le cas, hors de cet autre pays.

2. Pour ce qui est de la prdsence de la residence ou de la naissance d'un enfant
ou d'un adulte A charge dans l'un des deux pays (soit avant, soit apr~s la mise en
vigueur du pr6sent Accord), on consid6rera, aux fins d'une majoration, au titre de
cet enfant ou de cet adulte A charge, d'une prestation de vieillesse pr~vue par la lgis-
lation de l'autre pays, qu'il s'agit ou qu'il s'agissait, selon le cas, d'une presence, d'une
r~sidence ou d'une naissance dans cet autre pays.

3. Au cas oii, conformment A l'un quelconque des accords de rdciprocitd
conclus entre les Parties contractantes ou entre les autorit~s comptentes des deux
pays au sujet des prestations de veuve (accords ci-apr~s d~nommds dans le prdsent
article (( les accords de rdciprocit6 existants *) une prestation de veuve (au sens desdits
accords) est due, en vertu de la ldgislation de l'un des deux pays, h une veuve qui
rdside dans l'autre pays, le taux de cette prestation, pour toute p6riode postdrieure

Sl'entr6e en vigueur du prdsent Accord, sera calculde comme si la veuve rdsidait alors
dans le premier pays, et toute clause des accords de rdciprocit6 existants qui limiterait
en pareil cas le taux de la prestation cessera d'avoir effet.
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(4) For the purposes of this Article old age benefit includes, in relation to the
legislation of the United Kingdom, graduated retirement benefit and contributory
old age pension under that legislation.

Article 4

The competent authorities shall from time to time determine the procedure
appropriate for the purposes of this Agreement and all matters of an incidental or
supplementary nature which in their opinion are relevant for the purpose of giving
effect thereto.

Article 5

This Agreement shall come into force on the 4th day of April, 1966, and shall
remain in force for a period of one year from that date.

Thereafter it shall continue in force from year to year unless-

(a) the Contracting Parties agree to terminate it ; or

(b) either Party gives notice of termination in writing at least six months before the
expiry of any such yearly period.

PART II

OLD AGE BENEFIT

Article 6

(1) Subject to the provisions of this Part of this Agreement, a person who is or
has been an insured person under the legislation of both countries may at any time
after attaining the age of 70 elect to have his insurance under the legislation of the
United Kingdom transferred to the Republic of Ireland for the purposes of old age
(contributory) pension, if the following conditions are satisfied, namely:

(a) that the person is not entitled to old age benefit under the legislation of both
countries ;

(b) that the person attained the age of 65, in the case of a man, or 60, in the case of a
woman, and was insured under the legislation of the United Kingdom, on or
after 5th July, 1948;

(c) in the case only of a person entitled so to elect under the provisions of the legis-
lation of the United Kingdom relating to pre-1948 contributors and persons over
the age of 55, in the case of a man, or 50, in the case of a woman, on 5th July, 1948,
that the person has not made an election not to be qualified for a retirement
pension; and

(d) in the case only of a person (not being a person referred to in the preceding sub-
paragraph) who has received a refund of his contributions under the legislation
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4. Aux fins du prdsent article, les prestations de vieillesse englobent, en ce qui
concerne la lgislation du Royaume-Uni, les prestations progressives de retraite et
les pensions contributives de vieillesse prdvues par ladite lgislation.

Article 4

Les autorit~s comp~tentes pr~ciseront de temps A autre la procedure requise
aux fins du present Accord et toutes les questions de caractre accessoire ou compl-
mentaire qui, A leur avis, int6ressent la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur le 4 avril 1966 et demeurera en vigueur
pendant un an A partir de cette date.

Par la suite, il sera renouve6 tacitement d'ann~e en annie, A moins que:

a) Les Parties n'y mettent fin d'un commun accord, ou que

b) L'une ou rautre Partie ne le d~nonce par 6crit six mois au moins avant I'expiration
de la p~riode en cours.

TITRE II

PRESTATIONS DE VIEILLESSE

Article 6

1. Sous r~serve des dispositions du present titre, une personne qui est ou a W
assur~e au regard de la l~gislation des deux pays peut, A tout moment apr~s avoir
atteint l'Age de 70 ans, opter pour le transfert dans la R6publique d'Irlande, aux fins
de la pension (contributive) de vieillesse, de son assurance au regard de la Idgislation
du Royaume-Uni, si elle remplit les conditions suivantes:

a) N'avoir pas droit A une prestation de vieillesse en vertu de la lgislation des deux
pays;

b) Avoir atteint l'Age de 65 ans, s'agissant d'un homme, ou de 60 ans, s'agissant d'une
femme, le 5 juillet 1948 ou apr~s cette date, et avoir t6, A ladite date ou postd-
rieurement, assur~e au regard de la l6gislation du Royaume-Uni ;

c) Dans le cas particulier d'une personne jouissant de l'option prdvue par les dispo-
sitions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives aux personnes qui cotisaient
avant 1948 et aux personnes qui, le 5 juillet 1948, avaient ddpass6 1'Age de 55 ans,
s'agissant d'un homme, ou celui de 50 ans, s'agissant d'une femme, n'avoir pas
renonc6 au droit de b6n~ficier d'une pension de retraite; et

d) Dans le cas particulier d'une personne (autre que celles vis~es A l'alin~a prdcedent)
qui a re~u remboursement de ses cotisations en vertu de la lgislation du Royaume-
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of the United Kingdom, that the person has repaid that refund to the competent
authority of the United Kingdom:

Provided that a person who has not attained the age of 70 may make an election
under this Article not more than three months before the date on which he will attain
that age.

(2) Every election by a person under this Article shall be made by his giving
notice in writing to the competent authority of either country and each such election
shall be treated under the legislation of the Republic of Ireland as a claim to old age
(contributory) pension.

(3) Any such election by a person may be cancelled by him at any time by giving
notice in writing to the competent authority of either country to that effect, and such
cancellation shall take effect from a date agreed by the competent authorities.

(4) Where an election has been made by a person under this Article and remains
in force, then, for the purposes of determining his title to old age (contributory)
pension :

(a) where this would be of advantage to him, he shall be treated for the purpose of
the first and second contribution conditions as if his entry into insurance under
the legislation of the United Kingdom had been entry into insurance under the
legislation of the Republic of Ireland and as if any contributions as an insured per-
son paid by him under the former legislation had been employment contributions
paid in respect of him under the latter legislation ;

(b) if his entry into insurance under the legislation of the United Kingdom was on
or after 5th January, 1953, but before his entry into insurance under the legislation
of the Republic of Ireland he shall be treated under the latter legislation for the
purposes of pre-entry credits and the ascertainment of his yearly average as if he
had entered insurance thereunder on the date of his entry into insurance under
the legislation of the United Kingdom ;

(c) if his entry into insurance under the legislation of the United Kingdom was
before 5th January, 1953, he shall be treated under the legislation of the Republic
of Ireland for the purposes of pre-entry credits and the ascertainment of his
yearly average as if such entry had been an entry into insurance under the legis-
lation of the Republic of Ireland;

(d) where this would be of advantage to him, and provided that his yearly average
under the legislation of the Republic of Ireland, the provisions of sub-paragraphs
(b) and (c) of this paragraph being applied where appropriate, is six or more, his
yearly average under the legislation of the United Kingdom shall be added to his
yearly average thus ascertained under the legislation of the Republic of Ireland
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Uni, avoir restitu6 la somme rembours~e A l'autorit6 comptente du Royaume-Uni.

II est entendu toutefois que si l'int~ress6 n'a pas atteint l'Age de 70 ans, l'option
pr~vue par le present article pourra 6tre exerc~e trois mois au plus t6t avant la date
A laquelle il aura atteint cet Age.

2. Toute option pr~vue par le present article devra 6tre exerc~e moyennant
notification donn~e par 6crit A l'autorit6 comptente de 'un ou l'autre des deux pays;
dans chaque cas, l'option sera assimil~e, au regard de la legislation de la R~publique
d'Irlande, A une demande de pension (contributive) de vieillesse.

3. Quiconque a exerc6 l'option pr~vue par le pr6sent article peut A tout moment
la r~tracter moyennant notification donn~e par 6crit A l'autorit6 comp~tente de Fun
ou l'autre des deux pays, et cette r6tractation prend effet compter de la date fix-e
d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes.

4. Dans le cas d'une option qui a 6t6 exerc~e conformment au present article
et qui n'a pas k6 r~tract6e, les r gles ci-apr~s sont appliqu~es pour ddtenniner le
droit de l'int~ress6 A une pension (contributive) de vieillesse :

a) Si l'application de la r~gle qui suit joue en faveur de l'int~ress6, celui-ci est trait6
aux fins de Ia premiere et de la deuxi~me conditions de cotisation, comme si son
affiliation au regard de Ia lgislation du Royaume-Uni avait 6t6 une affiliation au
regard de Ia lgislation de Ia R6publique d'Irlande et comme si les cotisations
payees par lui en tant qu'assur6 au regard de Ia premiere l6gislation avaient 6t6
des cotisations pay6es pour son compte par l'employeur en vertu de la deuxi~me
l6gislation ;

b) Si 'admission de l'int~ress6 au b~n~fice de l'assurance au regard de Ia l6gislation
du Royaume-Uni a eu lieu le 5 janvier 1953 ou apr~s cette date, mais avant son
admission au b~n~fice de 'assurance au regard de la Mgislation de Ia R6publique
d'Irlande, il est trait6, au regard de cette dernibre l~gislation aux fins des cr6dits
de pr~admission et du calcul de sa moyenne annuelle comme s'il avait 6td adzmis.
au b~n6fice de I'assurance au regard de ladite lMgislation A la date de son admission
au b~n6fice de l'assurance an regard de Ia legislation du Royaume-Uni ;

c) Si l'admission de l'int~ress6 au b~ndfice de l'assurance au regard de la lMgislation
du Royaume-Uni a eu lieu avant le 5 janvier 1953, il est trait6, au regard de Ia
l6gislation de Ia R6publique d'Irlande, aux fins des credits de pr~admission et
du calcul de sa moyenne annuelle, comme s'il s'6tait agi d'une admission au
b~n~fice de l'assurance au regard de la l~gislation de Ia R6publique d'Irlande ;

d) Si l'application de la r~gle qui suit joue en faveur de l'int~ress6 et A condition que
sa moyenne annuelle au regard de Ia l6gislation de Ia R6publique d'Irlande soit
6gale ou supdrieure A six, les dispositions des alin6as b ou c du present paragraphe
lui 6tant appliqu~es, selon le cas, sa moyenne annuelle au regard de la l6gislation
du Royaurme-Uni est ajout6e A sa moyenne annuelle ainsi calcul6e an regard de la.
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and the sum shall then be treated as his yearly average for the purpose both of
satisfying the third contribution condition and of determining the rate of his old
age (contributory) pension.

(5) Where an election has been made by a person under this Article and remains
in force, and that person is or would, but for the provisions of this paragraph, be
entitled to a retirement pension, no such pension shall (save as provided in Article 10)
be payable to that person.

(6) Where any amount by way of benefit under the legislation of one country has
been paid in respect of any period after an election or cancellation of an election
becomes operative and it is afterwards found that, by reason of such election or
cancellation, that amount was not payable but benefit was payable (whether to the
same person or to that person's spouse) for the same period under the legislation of
the other country, the amount so paid shall be treated as having been paid on account
of the benefit due under the legislation of the latter country.

Article 7

(1) In the case of a person who is a married man at the time of giving a notice of
election or cancellation of an election under the foregoing Article, the notice shall not
take effect unless either his wife consents in writing to the election or cancellation or
the competent authority of the United Kingdom is satisfied that she cannot be traced
or is unable to act or that for some other reason her consent may be dispensed with.

(2) Where an election has been made by a man under the foregoing Article and
remains in force, no retirement pension or widow's benefit under the legislation of
the United Kingdom shall (save as provided in Article 10) be payable by virtue of
his insurance to his wife, but, where, but for such an election, a retirement pension
would have been payable to his wife, any increase of his old age (contributory) pension
payable in respect of her may, if she so requests by notice in writing given to the
competent authority of the Republic of Ireland, be paid to her instead of to her
husband :

Provided that where the man dies while an election remains in force, his widow
may cancel the election in the manner provided by Article 6 (3) and thereafter no
widow's benefit shall be payable to her under the legislation of the Republic of Ireland
arising out of that election.

(3) Where a married person is entitled to an old age (contributory) pension by
virtue of the foregoing Article, no increase of that pension shall be payable in respect
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ldgislation de la Rdpublique d'Irlande, et le total des deux moyennes est alors con-
sid~rd comme 6tant sa moyenne annuelle tant pour satisfaire h la troisi~me con-
dition de cotisation que pour d6terminer le taux de sa pension (contributive) de
vieillesse.

5. Lorsque, dans le cas d'une option qui a 6t6 exerc6e conform6ment au present
article, et qui n'a pas t6 r6tract6e, l'int~ress6 a droit, ou aurait eu droit, n'6taient
les dispositions du present paragraphe, A une pension de retraite, ladite pension (sous
rdserve des dispositions de l'article 10, n'est pas due A l'int~ress6.

6. S'il a t6 vers6 une somme quelconque au titre d'une prestation pr~vue par
la l6gislation de l'un des deux pays pour toute p~riode post~rieure a. la date k laquelle
une option ou la r6tractation d'une option a pris effet et s'il est ult6rieurement constatd
qu'en raison de cette option ou de cette rtractation, ladite somme n'6tait pas due,
mais que l'int~ress6 lui-m~me ou son conjoint avait droit, pour la mme pdriode, ;k
une prestation pr~vue par la lMgislation de l'autre pays, la somme ainsi vers~e sera
consid~r6e comme ayant W payee a valoir sur la prestation due en vertu de la l6gis-
lation de ce dernier pays.

Article 7

1. Lorsqu'un homme mari6 donne notification de l'exercice de l'option prdvue
A l'article precedent ou de la r~tractation d'une telle option, la notification ne prend
effet que si son 6pouse donne par 6crit son consentement A l'exercice de ladite option
ou A la r~tractation de celle-ci ou s'il est dtabli, A la satisfaction de l'autorit6 comp6-
tente du Royaume-Uni, que ladite dpouse ne peut 6tre retrouvde, qu'elle est dans
l'incapacit6 d'agir ou que, pour quelque autre raison, il peut 6tre pass6 outre A son
consentement.

2. Lorsqu'un homme a exercd roption pr~vue A l'article precedent et que cette
option n'a pas W r~tractde, aucune pension de retraite ou prestation de veuve (sous
r~serve des dispositions de l'article 10) pr6vue par la 16gislation du Royaume-Uni ne
sera due, au titre de son assurance A son 6pouse, mais si, n'6tait ladite option, son
6pouse aurait eu droit a, une pension de retraite, elle peut demander, moyennant
notification donn~e par 6crit k l'autoritM comp~tente de la R~publique d'Irlande,
que toute majoration de la pension (contributive) de vieillesse de son mari a laquelle
celui-ci a droit au titre de son 6pouse, lui soit directement vers~e au lieu de l'6tre a son
mar.

I1 est entendu toutefois que si le mar ddc~de alors que l'option n'a pas dt6 r6-
tract~e, sa veuve elle-mme peut r~tracter l'option de la mani~re pr~vue au paragraphe
3 de l'article 6 et, par la suite, aucune prestation de veuve pr~vue par la l6gislation
de la R~publique d'Irlande ne lui sera due du chef de cette option.

3. Lorsqu'une personne maride a droit ak une pension (contributive) de vieilesse
en application de l'article precedent, aucune majoration de cette pension au titre
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of his or her spouse for any period for which that spouse is entitled to a retirement
pension by virtue of her or his own insurance:

Provided that-

(a) in such a case the spouse may by notice in writing to the competent authority
of the United Kingdom choose from time to time to be or not to be entitled to
the last-mentioned pension for any week commencing after the date on which
such notice is so given, so however that for any period in respect of which no such
notice is given she or he shall be treated as if she or he had chosen to be entitled
to that pension ;

(b) the provisions of paragraph (6) of the foregoing Article shall apply to a choice
under this Article as they apply to an election under that Article ; and

(c) references in this paragraph, or in a notice of choice thereunder, to a retirement
pension shall be deemed not to include such part (if any) of that pension as is
referred to in Article 10(1) (a) and (b).

PART III

BENEFIT FOR WIDOWHOOD

Article 8

(1) Subject to the provisions of this Article, a woman whose husband (not being
a person who attained the age of 65 or died before 5th July, 1948) was or had been an
insured person under the legislation of both countries may at any time after his
death elect to have his insurance under the legislation of the United Kingd6m trans-
ferred to the Republic of Ireland for the purposes of widow's (contributory) pension,
if the following conditions are satisfied, namely either:

(a) the husband died before the date of coming into operation of this Agreement and-
(i) on that date she was entitled under the legislation of the United Kingdom

to a widowed mother's allowance, a widow's pension or a retirement pension
by virtue of the husband's insurance; or

(ii) she had attained the age of 50 before the husband's death; or

(iii) she has at the time of the election a person under the age of 19 residing
with her being a person whose residence with her would, apart from her
making a claim and satisfying the relevant contribution conditions, qualify
her for a widowed mother's allowance under the legislation of the United
Kingdom; or
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de son conjoint ne lui sera due pour toute p~riode pendant laquelle ledit conjoint a
droit a une pension de retraite en vertu de sa propre assurance:

I1 est entendu toutefois :

a) Qu'en pareil cas, le conjoint peut, moyennant notification donn6e par 6crit A
l'autorit6 comp~tente du Royauxne-Uni, indiquer de temps a, autre s'il entend b~n6-
ficier ou non de la pension de retraite susmentionn~e pour toute semaine commen-
pant apr~s la date A laquelle ladite notification a 6t6 donn~e, sous cette r~serve
cependant que, pour toute p~riode pour laquelle une telle notification n'aura pas
6t6 donn6e, l'int6ress6 sera trait6 comme s'il avait choisi de bdn6ficier de ladite
pension ;

b) Que les dispositions du paragraphe 6 de 'article prdc6dent s'appliquent A tout
choix effectu6 en vertu du present article de la m~me mani~re qu'a toute option
exerc~e en vertu de l'article precedent ; et

c) Que toute mention d'une pension de retraite dans le present paragraphe ou dans
toute notification d'un choix, effectu6 en vertu de ses dispositions sera consid~r~e
comme ne s'6tendant pas A la partie de cette pension qui est vis~e aux alin~as a et b
du paragraphe I de l'article 10.

TITRE III

PRESTATION DE VEUVE

Article 8

1. Sous r~serve des dispositions du present article, une femme dont le mari
(pourvu qu'il n'ait pas atteint l'Age de 65 ans avant le 5 juillet 1948, ni ne soit ddc6d6
avant cette date) 6tait ou avait 6t6 assur au regard de la l~gislation des deux pays
peut, i tout moment apr~s le d~c~s de celui-ci, opter pour le transfert dans la R~pu-
blique d'Irlande, aux fins de la pension (contributive) de veuve, de l'assurance de son
mari au regard de la l6gislation du Royaume-Uni, si sont remplies les conditions sui-
vantes :

a) Ou bien son mari est dcMd avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, et

i) Elle avait droit, A cette date, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, A
une allocation de veuve avec enfant, A une pension de veuve ou a une pension
de retraite au titre de I'assurance de son mar ; ou

ii) Elle avait atteint 'Age de 50 ans avant le d~c~s de son mari ; ou

iii) Elle a, au moment de l'option une personne Ag~e de moins de 19 ans qui r~side
avec elle et dont la rdsidence aupr~s d'elle lui ouvre droit, si elle pr~sente une
demande a. cet effet et si elle satisfait aux conditions de cotisation pertinentes,
A une allocation de veuve avec enfant pr6vue par la 16gislation du Royaume-
Uni
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(b) the husband died on or after the date of coming into operation of this Agreement
and on the date of her election-
(i) she is entitled under the legislation of the United Kingdom to a widowed

mother's allowance, a widow's pension or a retirement pension by virtue of
the husband's insurance ; or

(ii) she would be so entitled if the relevant contribution conditions were satisfied
and she made a claim ; and

(c) whether sub-paragraph (a) or (b) of this Article applies, the husband did not
receive such a refund of contributions as is referred to in Article 6(1) (d), or, if
he did, it has been repaid to the competent authority of the United Kingdom.

(2) The provisions of Article 6(2), (3) and (6) shall apply to an election under
this Article as they apply to an election under Article 6, and as if the reference in
Article 6(2) to old age (contributory) pension were a reference to widow's (contrib-
utory) pension.

(3) Where an election has been made by a woman under this Article and remains
in force, then, for the purposes of determining her title to a widow's (contributory)
pension-

(a) where this would be of advantage to her, she shall be treated for the purpose of
the first contribution condition as if any contributions as an insured person paid
by the husband under the legislation of the United Kingdom had been employ-
ment contributions paid in respect of him under the legislation of the Republic of
Ireland :

Provided that the provisions of this sub-paragraph shall not apply to contri-
butions for any period before 5th July, 1948, unless they were paid in a period of
insurance which was effective immediately before 5th July, 1948, or would have
been so effective if any contribution paid or period of incapacity occurring in the
Republic of Ireland had been a contribution paid or period of incapacity occurring
in the United Kingdom;

(b) where the husband's entry into insurance under the legislation of the United
Kingdom was before his entry into insurance under the legislation of the Republic
of Ireland, she shall be treated under the latter legislation for the purposes of the
husband's pre-entry credits, the applicability of the second contribution condition
and, where that condition applies, the calculation of his yearly average as if he
had entered insurance under the legislation of the Republic of Ireland on the date
of his entry into insurance under the legislation of the United Kingdom ;
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b) Ou bien son mar est d6c~d6 a la date de l'entr~e en vigueur du present Accord ou
postdrieurement A cette date et, au moment de l'option,
i) Elle a droit, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, al une allocation de

veuve avec enfant, A une pension de veuve ou A une pension de retraite au
titre de l'assurance de son marl; ou

ii) Elle aurait ce droit si elle satisfaisait aux conditions de cotisation pertinentes
et si elle pr~sentait une demande A cet effet ;

c) Dans le cas visd A l'alin~a a du present article comme dans celui vis6 a l'alinda b
son marl n'avait pas re~u le remboursement de cotisations pr6vu a l'alinda d du
paragraphe I de l'article 6 ou, s'il l'avait re~u, la somme rembours6e a W restitude
l 'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni.

2. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 6 de l'article 6 s'appliquent A toute
option exerc~e en vertu du pr6sent article de la m6me manire qu'A toute option
exercde en vertu de l'article 6 et comme si la r~f~rence, au paragraphe 2 de l'article 6, A
la pension (contributive) de vieillesse 6tait une r6f~rence A la pension (contributive)
de veuve.

3. Dans le cas d'une option qui a &6 exerc~e confornment au present article
et qui n'a pas W r6tract6e, les r~gles ci-apr~s sont appliqudes pour d~terminer le
droit de l'int~ress~e A une pension (contributive) de veuve :

a) Si l'application de la r~gle qui suit joue en faveur de l'int~ress6e, celle-ci est trait~e
aux fins de la premiere condition de cotisation comme si les cotisations payees
par son mar, en tant qu'assur6 au regard de la I6gislation du Royamme-Uni,
avaient 6t6 des cotisations payees pour son compte par l'employenr en vertu de
la kgislation de la R6publique d'Irlande ;

II est entendu toutefois que les dispositions du present alin~a ne s'appliquent
pas aux cotisations relatives A toute p6riode ant6rieure au 5 juillet 1948, A moins
qu'elles n'aient 6t6 vers~es au cours d'une p~riode d'assurance qui sortait ses effets
immdiatement avant le 5 juillet 1948 ou qui aurait sorti ses effets si toutes coti-
sations vers~es ou toute p~riode d'invalidit6 survenue dans la R~publique d'Irlande
avaient 6t6 des cotisations vers~es ou une p6riode d'incapacit6 survenue au
Royaume-Uni;

b) Si son marl avait dtd admis an b~n~fice de l'assurance au regard de la Mgislation
du Royaume-Uni avant d'6tre admis au b~n~fice de l'assurance au regard de la
l~gislation de la R~publique d'Irlande, l'int~ress6e est trait6e au regard de cette
derni~re legislation aux fins des credits de pr~admission de son marl, de l'applica-
bilit6 de la deuxi~me condition de cotisation et, au cas ofi cette condition est appli-
cable, du calcul de la moyenne annuele de son marl, comme si celui-ci avait t6
admis au b~n~fice de l'assurance au regard de la 1gislation de la R6publique d'Ir-
lande A la date de son admission au b~n~fice de l'assurance an regard de la Idgisla-
tion du Royaume-Uni;

NO 8234



52 United Nations - Treaty Series 1966

(c) where this would be of advantage to her, for the purpose of the second contri-
bution condition (where it applies), provided that the husband's yearly average
under the legislation of the Republic of Ireland, the provisions of sub-paragraph
(b) of this paragraph being applied where appropriate, is six or more, his yearly
average under the legislation of the United Kingdom shall be added to his yearly
average thus ascertained under the legislation of the Republic of Ireland and the
sum shall then be treated as his yearly average under the latter legislation ; and

d) where the first contribution condition is satisfied on the husband's insurance under
the legislation of the Republic of Ireland without the application of sub-paragraph
(a) of this paragraph but, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (c)
of this paragraph, the second contribution condition (where it applies) is not
satisfied, any contributions paid by or credited to the husband under the legis-
lation of the United Kingdom in each of the last five contribution years ended
before the relevant time under that legislation shall, for the purpose of satisfying
the latter condition, be treated as contributions paid by or credited to him under
legislation of the Republic of Ireland in the corresponding year of the last five
contribution years ended before the relevant time under the latter legislation.

Article 9

(1) Where an election has been made by a woman under the foregoing Article
and remains in force, no widow's benefit, widow's basic pension, retirement pension
or contributory old age pension shall (save as provided in Article 10) be payable to
her under the legislation of the United Kingdom:

Provided that nothing in the provisions of this paragraph shall prevent the
-crediting to her under that legislation of any contribution which would apart from
those provisions fall to be so credited.

(2) Where, apart from the foregoing paragraph, a woman ceases or would
cease to be entitled to a widowed mother's allowance under the legislation of the Unit-
,ed Kingdom at a time when she is under the age of 50, any election by her under the
foregoing Article shall have effect for any subsequent period only if she is resident
in the Republic of Ireland at the time of such cessation of entitlement and for so long
as she is so resident.
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c) Si, aux fins, le cas dchdant, de la deuxi~me condition de cotisation, l'application
de la r~gle qui suit joue en faveur de l'int~ress~e et A condition que la moyenne
annuelle de son marl au regard de la lgislation de la R~publique d'Irlande soit
6gale ou sup~rieure A six, les dispositions de l'alinda b du present paragraphe lui
dtant appliqudes, selon le cas, la moyenne annuelle du mari de l'int~ress6e au regard
de la 16gislation du Royaume-Uni est ajout6e A la moyenne annuelle ainsi calcude
de celui-ci au regard de la Idgislation de la R~publique d'Irlande, et le total des
deux moyennes est alors consid~r6 comme dtant la moyenne annuelle de son mari
au regard de cette derni~re lMgislation ; et

d) Si l'assurance du mar de l'int~ress~e au regard de la l~gislation de la R~publique
d'Irlande satisfait A la premiere condition de cotisation sans qu'il soit besoin
d'appliquer l'alin6a a du present paragraphe, mais nonobstant les dispositions
de l'alin6a c du present paragraphe, ne satisfait pas, le cas 6ch~ant, A la deuxi~ne
condition de cotisati6n, toutes cotisations paydes par son mari dont celui-ci avait
6t6 cr~ditd eu vertu de la Idgislation du Royaume-Uni pour chacune des cinq
ann~es de cotisation ayant prc~d6 imm~diatement la date pertinente prdvue par
cette derni~re l6gislation seront consid~r~es, pour lui permettre de satisfaire A la
deuxi~me condition comme des cotisations ayant 6t6 paydes par li ou li ayant

t6 crudit6es en vertu de la l6gislation de la R6publique d'Irlande pendant l'annde
correspondante des cinq annes de cotisation ayant immddiatement prdcd la
date pertinente prdvue par cette derni~re 16gislation.

Article 9

1. Dans le cas d'une option qui a t exerc~e par une veuve conform6ment A
l'article pr6cedent et qui n'a pas t6 r~tract~e, aucune prestation de veuve, pension
de base de veuve, pension de retraite ou pension contributive de vieillesse (sous r6serve
des dispositions de l'article 10) pr~vue par la l6gislation du Royaume-Uni ne sera due
A l'int~ress~e;

I1 est entendu toutefois qu'aucune disposition du present paragraphe n'interdit
de cr~diter l'int~ress~e, en vertu de ladite lgislation, de toute cotisation dont, ab-
straction faite de ces dispositions, elle aurait dd 6tre cr~dit~e;

2. Lorsque, abstraction faite du paragraphe pr6cedent, une femme, alors qu'elle
est Ag~e de moins de 50 ans, cesse ou cessait d'avoir droit A une allocation de veuve
avec enfant pr6vue par la 16gislation du Royaume-Uni, toute option exerc~e par elle
conformment A l'article pr6cedent ne produit ses effets pour toute p~riode subs6quente
que si l'int~ress6e r6side dans la R6publique d'Irlande au moment oi elle cesse d'avoir
ledit droit et aussi longtemps qu'elle r6side dans ce pays.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

(1) The provisions of Articles 6 (5), 7 (2) and 9 (1) shall not prevent the payment
of widow's benefit or retirement pension in the cases to which they apply in so far
as that benefit or pension consists of either-

(a) an increase in the weekly rate of retirement pension for flat-rate contributions
paid in respect of the period after the beneficiary, or, as the case may be, the
beneficiary's husband, attained pensionable age ; or

(b) graduated retirement benefit.

(2) Nothing in Part II or Part III of this Agreement shall affect a person's
right to a death grant under the legislation of the United Kingdom.

Article 11

(1) The relevant reciprocal provisions shall not apply, for the purposes of disa-
bility benefit under the legislation of the Republic of Ireland, to a person claiming
that benefit who on the date for which benefit is claimed is over pensionable age
under the legislation of the United Kingdom, but, in lieu thereof, the following pro-
visions of this Article shall apply.

(2) Where such a person has not retired from regular employment under the
legislation of the United Kingdom, and he would, had he been in the United Kingdom,
have been entitled to sickness benefit under that legislation (calculated by reference
to the notional rate of his retirement pension), he shall be entitled by virtue of this
Article, to disability benefit under the legislation of the Republic of Ireland at
whichever is the lower of the two following rates, that is to say-

(a) the full appropriate rate of disability benefit under the legislation of the Republic
of Ireland ; or

(b) the rate of the sickness benefit to which he would have been entitled under the
legislation of the United Kingdom.

(3) Save as provided in the foregoing paragraph, such a person shall not be en-
titled to disability benefit under the legislation of the Republic of Ireland by virtue
either of this Article or of the relevant reciprocal provisions.

(4) In this Article, "the relevant reciprocal provisions" means the provisions in
any reciprocal agreement made between the Contracting Parties or the competent
authorities of the two countries which provides for the taking into account, for the
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

1. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 6, du paragraphe 2 de l'article 7
et du paragraphe 1 de 'article 9 ne font pas obstacle A ce que, dans les cas qu y sont
vis~s, il soit vers6 A l'intdress~e une prestation de veuve ou une pension de retraite,
si ladite prestation ou ladite pension consiste :

a) Soit en une majoration du taux hebdomadaire d'une pension de retraite au titre
de cotisations fixes payees pour la p~riode ayant suivi le moment oil la b~n~ficiaire
ou, selon le cas, le mar de la bdn~ficiaire, a atteint l'dge de la retraite;

b) Soit en une prestation progressive de retraite.

2. Aucune disposition du titre II ou du titre III du present Accord ne porte
atteinte au droit de tout int~ress6 A toute indemnit6 de frais fundraires pr~vue par la
legislation du Royaume-Uni.

Article 11

1. Les clauses de r6ciprocit pertinentes ne s'appliquent pas, aux fins d'une
prestation d'invalidit6 pr~vue par la l6gislation de la Rdpublique d'Irlande, A toute
personne rdclamant ladite prestation qui, la date pour laquelle la prestation est r6-
clame, a dpass6 l'Age de la retraite pr~vu par la legislation du Royaume-Uni, mais
en revanche il sera appliqu6 les dispositions ci-apr~s du present article.

2. Si une telle personne n'a pas cessd ddfinitivement d'4tre rdguli~rement em-
ployee au regard de la lMgislation du Royaume-Urii et si sa presence au Royaume-Uni
lui aurait ouvert droit A une prestation de maladie pr~vue par cette legislation (calcule
sur la base du taux hypothdtique de sa pension de retraite), elle a droit, en vertu du
pr6sent article, A une prestation d'invalidit6 au regard de la lgislation de ]a R~pu-
blique d'Irlande, calculde au taux le plus faible des deux taux suivants, savoir:

a). Soit le taux int6gral appropriM de la prestation d'invalidit6 pr~vue par la 16gislation
de la R~publique d'Irlande;

b) Soit le taux de la prestation de maladie A laquelle ladite personne aurait eu droit
en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3. Sous rdserve des dispositions du paragraphe precedent, une telle personne
n'a droit A une prestation d'invalidit6 au regard de la lgislation de la R~publique
d'Irlande ni en vertu du present article ni par application des clauses de rdciprocit6
pertinentes.

4. Dans le prdsent article, l'expression ( les clauses de r~ciprocit6 pertinentes #
d~signe les clauses de tout accord de r6ciprocit6 conclu entre les Parties contractantes
ou les autoritds comp~tentes des deux pays qui disposent qu'aux fins des prestations
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purpose of sickness or disability benefit under the legislation of one country, of
insurance or contributions under the legislation of the other country.

Article 12

For the purposes of a claim to pension under the Old Age Pensions Acts, 1908 to
1965, or the Widows' and Orphans' Pensions Acts, 1935 to 1965, by a person resident
in the Republic of Ireland, a British war pension shall be treated as if it were a pension
or allowance under the Army Pensions Acts, 1923 to 1964, in the application of Rule
1 (II) (g) of the Rules as to the Calculation of Means in the Seventh Schedule to the
Social Welfare Act, 1952.

Article 13

Any claim for benefit, notice or appeal made or given to the competent authority
of one country may, at the discretion of the competent authority of the other country,
be treated as a claim, notice or appeal made or given to that authority under the
legislation of that other country.

Article 14

Such financial adjustments between the Funds of the two countries as may be
agreed from time to time in connection with this Agreement shall be made by the
competent authorities.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dublin, this 28th day of February, nineteen hundred and
sixty-six.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Geofroy TORY

For the Government of the Republic of Ireland:

Caoimhghin 0 BEOLAIN
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de maladie ou d'invalidit6 au regard de la lgislation de Fun des deux pays, l'assurance
ou les cotisations au regard de la legislation de 1'autre pays entrent en ligne de compte.

Article 12

Aux fins d'une demande de pension present~e, au titre des lois sur les pensions
de vieillesse (1908 A 1965) ou des lois sur les pensions de veuves et d'orphelins (1935
1965), par une personne qui r6side dans la Rpublique d'Irlande, une pension de
guerre britannique sera rdput~e 6tre une pension ou une allocation au titre des lois
sur les pensions militaires (1923 A 1964), lors de l'application de la disposition 1 (II), g,
des R~gles relatives au calcul des moyens d'existence, figurant dans la septi~me
annexe A la loi de 1952 sur la protection sociale.

Article 13

Les demandes de prestation, notification ou recours adress~s A l'autorit6 compd-
tente de l'un des deux pays peuvent, A la discr6tion de l'autorit6 comptente de l'autre
pays, 6tre consid~r~s comme des demandes, notifications ou recours adressds A ladite
autorit6 aux termes de la 16gislation de cet autre pays.

Article 14

Les autorit~s compktentes proc~deront aux ajustements financiers entre les
Caisses des deux pays qui pourront 6tre d~cid~s de temps A autre, en rapport avec le
present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, di~ment autoris6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Dublin, le 28 f~vrier 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Geofroy TORY

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Irlande:

Caoimhghin 0 BEOLAIN
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IRELAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement establishing a Free Trade Area (with annexes and
record of understandings) and the following related
acts, all signed at London, on 14 December 1965:

Agreement on store animals and carcase meat;

Agreement relating to trade in certain agricultural and
fishery products;

Agreement on trade in cotton textiles (with annex);

Exchange of letters constituting an agreement regarding
imports of butter from Ireland into the United
Kingdom;

Exchange of letters constituting an agreement regarding
jute goods listed in Annex A to the Agreement
establishing a Free Trade Area;

Exchange of letters (with schedule) 'constituting an
agreement regarding paragraph (5) of article VI
of the Agreement establishing a Free Trade Area;

Exchange of letters constituting an agreement regarding
articles VIII and IX of the Agreement establishing a
Free Trade Area

Exchange of letters constituting an agreement amending
Annex C of the Agreement establishing a Free Trade
Area. Dublin, 6 June 1966

Exchange of letters constituting an agreement amending the
Agreement on trade in cotton textiles. Dublin, 6 June
1966

Official text: English.

Registered by Ireland on 1 July 1966.
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IRLANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord instituant une zone de libre-6change (avec annexes
et proce's-verbal d'interpr6tation) et instruments con-
nexes ci-apri s, tous signes 'a Londres, le 14 decembre
1965:
Accord sur les animaux 'a l'engrais et la viande en car-

casse;
Accord relatif au commerce de certains produits de

l'agriculture et de la p&he;
Accord sur le commerce des textiles de coton (avec

annexe);
E change de lettres constituant un accord concernant

les importations de beurre d'Irlande an Royaume-
Uni;

Echange de lettres constituant un accord concernant les
articles en jute 6num6r6s ' l'annexe A de l'Accord
instituant une zone de libre-echange;

Echange de lettres (avec annexe) constituant un accord
concernant le paragraphe 5 de l'article VI de l'Ac-
cord instituant une zone de libre-6change;

Echange de lettres constituant un accord concernant les
articles VII[ et IX de l'Accord instituant une zone
de libre-echange

Echange de lettres constituant un avenant 'a l'annexe C de
l'Accord instituant une zone de libre-'change. Dublin,
6 juin 1966

Echange de lettres constituant un avenant ' l'Accord sur le
commerce des textiles de coton. Dublin, 6 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrds par 'Irlande le 1"' juillet 1966.
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No. 8235. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM ESTABLISHING A FREE TRADE AREA.
SIGNED AT LONDON, ON 14 DECEMBER 1965

PREAMBLE

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:

Bearing in mind the close economic links long existing between their two coun-
tries, the special trading relationship which has developed under the Trade Agreements
concluded between them in 1938,2 19483 and 1960,4 and the substantial measure of
interdependence of the economies of the two countries ;

Determined to expand mutual trade and to that end to eliminate duties and other
restrictive regulations of commerce on substantially all that trade ;

Having regard to the principles and objectives of the General Agreement on
Tariffs and Trade 5 and to the application of the Government of Ireland to become a
Contracting Party thereto;

Resolved to establish between their two countries a Free Trade Area, on a basis
of fair reciprocity and having regard to the provisions of Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade, with a view to the sustained development of all
sectors of the economies of the two countries on terms of fair competition and to the
promotion of increased productivity, the rational use of resources, full employment,
financial stability and the continuous improvement of living standards in their re-
spective countries, thus contributing to the further progress of European economic
co-operation and to the harmonious expansion of world trade and the progressive
removal of barriers to it;

Recognising that the furtherance of their purpose requires a continuing develop-
ment of trade in agricultural products as well as in industrial goods;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 1 July 1966 in accordance with article XXVII.
2 United Kingdom: Cmnd. 5728.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 37, and Vol. 552, p. 362.
4 United Kingdom: Cmnd. 1019.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543, and 551.



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 61

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8235. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R! PUBLIQUE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI INSTITUANT UNE ZONE DE LIBRE-
IRCHANGE. SIGNIR A LONDRES, LE 14 D1RCEMBRE 1965

PRAAMBULE

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique d'Ir-
lande :

Consid~rant les liens 6conomiques 6troits existant depuis longtemps entre leurs
deux pays, les relations commerciales particuli~res qui se sont instaur~es entre eux en
vertu des Accords commerciaux qu'ils ont conclus en 1938, 19482 et 1960, et le degr&
lev d'interd~pendance des dconomies des deux pays;

Ddternin6s A accroitre leurs 6changes commerciaux et, dans ce but, A 6liminer
les droits de douane et autres restrictions r~glernentaires en ce qui concerne la presque
totalit6 de ces 6changes ;

Vu les principes et les objectifs de I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 3 et la demande du Gouvernement de la Rpublique d'Irlande h devenir
Partie contractante A ce dernier;

R~solus h instituer entre leurs deux pays une zone de libre-6change, sur la base
d'une juste rciprocit6 et compte tenu des dispositions de l'article XXIV de 'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans le but de promouvoir le ddvelop-
pement soutenu de tous les secteurs de l'conomie des deux pays dans des conditions
de concurrence 6quitable, l'accroissement de la productivitd, l'utilisation rationnelle
des ressources, le plein emploi, la stabilit6 financi~re et l'amlioration continue des.
niveaux de vie dans leurs pays respectifs contribuant ainsi au progr~s de la coop6ration
6conomique europ6enne, a l'expansion harmonieuse du commerce mondial et h 1'6li-
mination progressive des obstacles a celui-ci ;

Reconnaissant que la r~alisation de leurs objectifs exige le d6veloppement continu
du commerce des produits agricoles aussi bien que de celui des produits industriels ;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1966, conformdment h 'article XXVII.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 86, p. 37, et vol. 552, p. 363.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ulteieurs concernant

cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 t 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525.
543, et 551.
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Article I

IMPORT DUTY

(1) On and after 1 July 1966 the Government of the United Kingdom shall not
apply any import duty to goods which, in accordance with Article II, are regarded
as originating in, and are consigned from, Ireland.

(2) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article-

(a) on and after each of the following dates the Government of Ireland shall not
apply an import duty to goods which, in accordance with Article II, are regarded
as originating in, and are consigned from, the United Kingdom (except in the
case of goods of the descriptions listed in Annex A) at a level exceeding the per-
centage of the basic duty specified against that date-

1 July 1966 ...... .................... . 90 per cent.
1 July 1967 ....... .................... .. 80 per cent.
1 July 1968 ...... .................... . 70 per cent.
1 July 1969 ...... .................... . 60 per cent.
1 July 1970 ....... .................... .. 50 per cent.
1 July 1971 ....... .................... .. 40 per cent.
1 July 1972 ....... .................... .. 30 per cent.
1 July 1973 ....... .................... .. 20 per cent.
1 July 1974 ....... .................... .. 10 per cent.

(b) on and after 1 July 1975 the Government of Ireland shall not apply any import
duty to goods to which sub-paragraph (a) of this paragraph applies.

(3) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article the
basic duty shall be-

(a) in the case of a duty the operation of which has been suspended by statutory
instrument, or remitted in full or in part by licensing, the most favourable rate
of duty which would have been applied on 1 March 1966 to goods grown, produced
or manufactured in the United Kingdom, if the duty had not been so suspended
or remitted;

(b) in the case of goods of the descriptions listed in columns 1 and 2 of Parts I
and II of Annex B, the rate of duty correspondingly specified in column 3 of the
said Parts;

(c) in all other cases, the most favourable rate of duty actually applied on 1 March
1966 to goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom.
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Article premier

DROITS DE DOUANE X L'IMPORTATION

1. A partir du ler juillet 1966, le Gouvernement du Royaume-Uni n'appliquera
aucun droit de douane a l'importation de marchandises qui, conform6ment aux dis-
positions de l'article II, sont considrdes comme originaires et sont expedites de la
R~publique d'Irlande.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du prdsent article:

a) A partir des dates suivantes, le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande n'appli-
quera pas aux marchandises qui, conformment aux dispositions de l'article II,
sont consid~r6es comme originaires et sont exp~di~es du Royaume-Uni (A l'excep-
tion des marchandises dont la description est donnde a l'annexe A) des droits de
douane . l'importation sup~rieurs au pourcentage du droit de base indiqu6 en
regard de chacune d'elles:

l er juillet 1966 ...... ................... .. 90 p. 100
1er juillet 1967 ...... ................... .. 80 p. 100
1er juillet 1968 ...... ................... .. 70 p. 100
ler juillet 1969 ...... ................... .. 60 p. 100
1er juillet 1970 ...... ................... .. 50 p. 100
1er juillet 1971 .. .... ................... .. 40 p. 100
I er juillet 1972 ...... ................... .. 30. p 100
Ier juillet 1973 ...... ................... .. 20 p. 100
l er juillet 1974 ...... ................... .. 10 p. 100

b) A partir du l er juillet 1975, le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande n'appli-
quera aucun droit de douane a l'importation des marchandises auxquelles sont
applicables les dispositions de l'alinda a du pr6sent paragraphe.

3. Aux fins de l'alinda a du paragraphe 2 du present article, le droit de base est:

a) Dans le cas d'un droit dont l'application a 6t6 suspendue par voie administrative,
ou qui a fait l'objet d'une exondration totale ou partielle du fait de l'octroi de
licences, le droit le plus favorable qui aurait t6 appliqu6 a la date du 1 er mars
1966 aux marchandises cultiv~es, produites ou manufacturdes dans le Royaume-
Uni si le droit n'avait pas t6 ainsi suspendu ou n'avait pas fait l'objet d'une telle
exondration ;

b) Dans le cas des marchandises dont la description est donn~e dans les colonnes 1 et
2 des parties I et II de l'annexe B, le droit correspondant inscrit dans la colonne 3
de ces parties;

c) Dans tous les autres cas, le droit le plus favorable effectivement appliqu6 au
l er mars 1966 aux marchandises cultivdes, produites ou manufactur6es dans le
Royaume-Uni.
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(4) Nothing in this Article shall preclude the Government of Ireland from re-
ducing an import duty below the appropriate level indicated in sub-paragraph (a) of
paragraph (2) of this Article.

(5) During the year beginning 1 July 1970 the Government of Ireland may conduct
a review on the question whether any difficulties analogous to those specified in
paragraph (1) of Article XIX, but of a more permanent character, have been caused
or are threatened as a result of the operation of this Article, Article IV or Article VI.
If the Government of Ireland are satisfied in this review that such difficulties exist or
are threatened, the parties shall jointly consider whether they can be dealt with
by action in accordance with paragraph (3) of Article XIX. If the Government of
Ireland then conclude that the difficulties are so exceptional that they cannot be
dealt with by such action, they may exclude the goods in respect of which the diffi-
culties exist or are threatened from the application of this Article, Article IV or Article
VI, provided that the number of goods so excluded shall be few and shall not account
for more than 3 per cent. by value of total imports into Ireland from the United
Kingdom in the immediately preceding year.

(6) For the purposes of this Article "import duty" means any customs duty or
other charge with equivalent effect (except a fiscal charge notified under paragraph
(5) of Article IV) imposed on or in connection with the importation of goods.

Article II

ORIGIN OF GOODS

(1) For the purposes of Articles I, III and IV-

(a) goods shall be regarded as originating in the United Kingdom if they have been
grown, produced or manufactured there in accordance with the rules in force in
Ireland, on the date of the signature of this Agreement, for determining the
application of the special preferential rates of duty shown in the Customs and
Excise Tariff of Ireland to goods imported from the United Kingdom, save that-

(i) in the case of goods of the descriptions listed in Part I of Annex C, the per-
centages specified therein shall be substituted for the percentages prescribed
in the said rules; and

(ii) in the case of goods of the descriptions listed in Part I of Annex C, such
goods shall be regarded as originating in the United Kingdom, if the last
stage of their manufacture took place there, and they have been manufac-
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4. Aucune disposition du prdsent article n'empfche le Gouvemement de la
R~publique d'Irlande de r~duire un droit de douane A 1importation A un pourcentage
inf~rieur A ceux qui sont indiqu6s A l'alin~a a du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Au cours de 1'exercice commen~ant le ler juillet 1970, le Gouvernement de la
R~publique d'Irlande pourra examiner la question de savoir si des difficult6s analogues
A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 1 de l'article XIX, mais d'une nature
plus durable, sont apparues ou risquent d'apparaitre par suite de l'application du
present article, de l'article IV ou de l'article VI. Si, A. cette occasion, le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande constate que de telles difficult~s existent ou risquent d'ap-
paraitre, les parties examineront ensemble la possibilit6 de les surmonter au moyen
de mesures conformes aux dispositions du paragraphe 3 de l'article XIX. Si le Gou-
vernement de la R~publique d'Irlande estime alors que les difficult4s sont d'une nature
exceptionnelle telle que les mesures en question ne permettent pas d'y remddier, il
pourra exclure de l'application du present article, de l'article IV ou de l'article VI
les marchandises suscitant ou risquant de susciter des difficults, A condition que le
nombre des marchandises ainsi exclues soit peu OIev et qu'elles ne repr~sentent pas
plus de 3 p. 100 de la valeur des importations totales de la R6publique d'Irlande en
provenance du Royaume-Uni au cours de l'exercice imm6diatement antdrieur.

6. Aux fins du prdsent article, l'expression ((droit de douane A l'importation
d~signe tout droit de douane ou toute autre imposition d'effet dquivalent (A l'excep-
tion d'une charge fiscale ayant fait l'objet d'une notification conform6ment au para-
graphe 5 de l'article IV et appliqu.e A l'importation de marchandises ou A l'occasion
de l'importation de marchandises.

Article II

ORIGINE DES MARCHANDISES

1. Aux fins des articles Ier, III et IV :

a) Des marchandises seront consid6r~es comme originaires du Royaume-Uni si elles
y ont 6t6 cultiv6es, produites ou manufactur6es selon les r~gles en vigueur dans la
R6publique d'Irlande, A la date de signature du present Accord, pour d6terminer
l'application des taux pr~f~rentiels sp~ciaux indiqu~s au Tarif des droits de douane
et d'excise de la Rdpublique d'Irlande aux marchandises import~es du Royaume-
Uni, sauf que:

i) Dans le cas des marchandises dont la description est donn~e dans la partie I de
l'annexe C, les pourcentages qui y sont indiqu~s remplaceront les pourcentages
stipul~s par lesdites r~gles ;

ii) Dans le cas des marchandises dont la description est donn~e dans la partie II
de l'annexe C, ces marchandises seront consid~r~es comme originaires du
Royaume-Uni si le dernier stade de leur fabrication a eu lieu au Royaume-
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tured in the area to which this Agreement applies by the appropriate quali-
fying process specified in that Part ;

(b) goods of the descriptions listed in Parts III and IV of Annex C shall be regarded
as originating in Ireland if-

(i) in the case of goods of the descriptions listed in Part III, they have been
grown, produced or manufactured in Ireland and, in the case of manufactured
goods, the appropriate proportion of their costs of manufacture as specified
in that Part is attributable to expenditure within the area to which this
Agreement applies; and

(ii) in the case of goods of the descriptions listed in Part IV, the last stage of their
manufacture took place in Ireland and they have been manufactured in the
area to which this Agreement applies by the appropriate qualifying process
specified in that Part ;

Provided that in the case of any goods of the descriptions listed in Parts III
and IV of Annex C, where such goods when consigned from Ireland are entitled
to the grant of Commonwealth preference in the United Kingdom, they shall
continue to enjoy treatment no less favourable than that accorded by the United
Kingdom to similar imports from other countries of the Commonwealth preference
area ;

(c) goods of descriptions other than those listed in Parts III and IV of Annex C shall
be regarded as originating in Ireland if they have been grown, produced or manu-
factured in accordance with the rules from time to time in force in the United
Kingdom in relation to the grant of Commonwealth preference to goods imported
into the United Kingdom.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall prevent either party from
accepting, as originating in the territory of the other, any goods imported from that
territory.

(3) At the request of either party the parties shall review all or any of the
provisions of this Article and of Annex C, and may by mutual agreement amend any
of those provisions. In the case of any goods referred to in sub-paragraph (c) of
paragraph (1) of this Article, if at any time the Government of the United Kingdom
intend to vary either the rates of duty chargeable under Commonwealth preference
arrangements or the rules of origin governing such preferential rates of duty, the par-
ties, having regard to paragraph (1) of Article I, shall jointly determine what origin
rules shall thereafter apply to such goods when consigned from Ireland to the United
Kingdom. Such rules shall take account of the need to prevent the circumvention
of tariffs applied to the goods of third countries. When determining such rules the
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Uni et si elles ont W manufactur6es dans la zone A laquelle s'applique le
pl-_Cent Accord suivant !, proc6d de fabrication appropri6 sp~cifid dans ladite
partie ;

b) Des marchandises dont la description est donn~e dans les parties III et IV de
1'annexe C seront consid~r~es comme originaires de la R~publique d'Irlande si :

i) Dans le cas des marchandises dont la description est donn~e dans la partie III,
elles ont 6t6 cultiv~es, produites ou manufactur~es dans la R~publique d'Irlande
et, dans le cas de marchandises manufactur~es, si la proportion appropri~e
de leur coit de fabrication, telle qu'elle est sp6cifie dans ladite partie, corres-
pond A. des d6penses effectu6es A l'int~rieur de la zone A laquelle s'applique le
present Accord;

ii) Dans le cas des marchandises dont la description est donn~e dans la partie IV,
le demier stade de leur fabrication a eu lieu dans la R~publique d'Irlande et
si elles ont 6t6 manufacturdes dans la zone A laquelle s'applique le present
Accord suivant le proc~d de fabrication appropri6 spdcifi6 dans ladite partie ;

IRtant entendu que, dans le cas de marchandises dont la description est donn6e
dans les parties III et IV de lannexe C, lorsque ces marchandises sont expedites
de la R~publique d'Irlande et peuvent tre admises dans le Royaume-Uni au b~n6-
fice du regime pr~f~rentiel du Commonwealth, elles continueront A b6n~ficier d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 par le Royaume-Uni A des
importations similaires provenant d'autres pays de la zone prf~rentielle du Com-
monwealth ;

c) Des marchandises dont la description n'est pas donn6e dans les parties III et IV
de l'annexe C seront consid6r~es comme originaires de la R~publique d'Irlande si
elles ont 6t6 cultiv6es, produites ou manufactur~es conformment aux r~gles
6dict~es de temps A autre par le Royaume-Uni en ce qui concerne l'admission au
b~n~fice du r6gine pr~f~rentiel du Commonwealth de marchandises import6es
dans le Royaume-Uni.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'emp~che l'une des
parties de consid~rer comme originaire du territoire de l'autre toute marchandise
import6e de ce territoire.

3. A la demande de l'une d'entre elles, les parties r~examineront la totalitd ou
une partie des dispositions du present article et de l'annexe C et pourront dcider d'un
commun accord de les modifier. Dans le cas de marchandises vises A l'alin~a c du
paragraphe 1 du present article, si le Gouvernement du Royaume-Uni se propose A un
moment quelconque de modifier, soit les taux tarifaires applicables en vertu des
accords concernant le r~gime prdffrentiel du Commonwealth, soit les r~gles d'origine
r~gissant l'application de ces taux pr~f~rentiels, les parties, compte tenu des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article premier, d~termineront ensemble quelles r gles
d'origine s'appliqueront par la suite A ces marchandises lorsqu'elles seront expedides
de la R~publique d'Irlande au Royaume-Uni. Ces r~gles tiendront compte de la n~ces-
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parties shall consider inter alia the possibility of an amendment to either Part III or
Part IV of Annex C so as to provide for the inclusion therein of the goods concerned.

Article III

DEFLECTION OF TRADE

(1) For the purposes'of this Article, trade is said to be deflected when imports of
.a particular product into the territory of either party from the territory of the other
are increasing as a result of the reduction or elimination in the importing territory
-of import duties or of protective elements in fiscal -charges on that product in accord-
ance with Article I or IV and-

(i) because the duties and charges levied in the exporting territory on imports of
raw materials or intermediate products used in the production of the product in
question are significantly lower than the corresponding duties or charges levied
in the importing territory and, additionally or alternatively,

,(ii) because of drawback granted in the exporting territory,

and this increase in imports causes or would cause serious injury to production which
is carried on in the importing territory.

(2) The parties shall keep under review the question of deflections of trade and
their causes. They shall take such decisions as are -necessary in order to deal with
the causes of deflection of trade by amending the rules of origin or by such other means
.as they may consider appropriate.

(3) If a deflection of trade of a particularly urgent nature occurs the party affected
-may take such interim measures to safeguard its position as appear to be necessary;
such measures shall not continue for longer than is necessary to enable the parties
to review the position and in any case shall not continue for longer than three months
unless the parties otherwise agree.

(4) (a) For the purposes of this Article-

"drawback" means any arrangement for the refund or remission, wholly or in
part, of duties applicable to imported materials, provided that the arrangement,
expressly or in effect, allows refund or remission if certain goods or materials are
-exported, but not if they are retained for home use.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph-
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sit6 d'emp6cher que ne soient 6lud6s les tarifs applicables aux marchandises de pays
tiers. Lorsqu'elles 6tabliront ces r~gles, les parties considreront notaimnent la
possibilit6 de modifier la partie III ou la partie IV de l'annexe C de fa~on A. y faire
figurer les marchandises en question.

Article III

DI TOURNEMENT DE TRAFIC

1. Aux fins du present article, il y a d~tournement de trafic quand les impor-
tations dans le territoire de l'une des parties d'une marchandise donn~e en provenance
du territoire de l'autre partie sont en augmentation par suite de la rduction ou de
l'61limination dans le territoire importateur, conform6ment aux articles jer ou IV, des
droits de douane A l'importation ou des 6lments de protection contenus dans les
charges fiscales sur cette marchandise et

i) Parce que les droits et impositions per~us dans le territoire exportateur sur les
importations de mati~res premieres ou de produits interm&diaires utilis~s dans la
production de la marchandise en question sont sensiblement inf~rieurs aux droits
et impositions correspondants pergus dans le territoire importateur, et/ou

ii) Parce que la marchandise en question b~n~ficie d'un r6gime de drawback dans le
territoire exportateur,

et quand cette augmentation des importations provoque ou pourrait provoquer un
prejudice grave A une activit6 productrice exerc~e dans le territoire importateur.

2. Les parties examineront la question des d~tournements de trafic et de leurs
causes. Elles prendront les d6cisions n6cessaires en vue d'agir sur les causes de d~tour-
nements de trafic, en modifiant les r~gles d'origine ou par tout autre moyen qu'elles
estimeront appropri6.

3. Dans l'6ventualit6 d'un cas particuli~rement urgent de d~tournement de
trafic, la partie ls~e pourra prendre les mesures provisoires qui lui paraitront n~ces-
saires en vue de sauvegarder sa situation ; ces mesures ne devront pas tre maintenues
plus longtemps qu'il sera n~cessaire pour permettre aux parties d'examiner la situation
et leur application ne doit en aucun cas exc~der trois mois, A moins que les parties
n'en conviennent autrement.

4. a) Aux fins du present article:

Le terme ((drawback)) d6signe toute disposition pour le remboursement ou
l'exondration du total ou d'une partie des droits applicables A des mati~res importdes,
A condition que cette disposition conc&de, formellement ou en fait, le remboursement
ou l'exon~ration lorsque certaines marchandises ou mati~res sont export6es mais non
lorsqu'elles sont destinies h la consommation nationale.

b) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe:
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"remission" includes exemption for materials brought into free ports and other
places which have similar customs privileges;

"duties" means (i) all charges on or in connection with importation, except
fiscal charges notified under paragraph (5) of Article IV, and (ii) any protective ele-
ment in such fiscal charges;

"materials" includes products, parts and components used in the production of
the goods.

Article IV

FISCAL CHARGES

(1) Neither party shall-

(a) apply directly or indirectly to imported goods any fiscal charges in excess of those
applied directly or indirectly to like domestic goods, or otherwise apply such
charges so as to afford effective protection to like domestic goods; or

(b) apply fiscal charges to imported goods of a kind not produced or not produced
in substantial quantities in its territory in such a way as to afford effective protec-
tion to the domestic production of goods of a different kind which are substitutable
for the imported goods, which enter into direct competition with them, and which
do not bear, directly or indirectly, in the importing territory fiscal charges of
equivalent incidence;

and the parties shall give effect to these obligations in the manner laid down in para-
graphs (2) and (3) of this Article.

(2) Neither party shall introduce new fiscal charges which are inconsistent
with paragraph (1) of this Article, or vary an existing fiscal charge in such a way as
to increase above the level in force on I March 1966 any effective protective element
in the fiscal charge, that is to say, the extent to which that charge is inconsistent
with paragraph (1) of this Article.

(3) (a) The effective protective element in any fiscal charge shall be eliminated-

(i) by the Government of the United Kingdom not later than 1 July 1968;
(ii) by the Government of Ireland on or before 1 July 1971 or alternatively by

successive reductions corresponding to those prescribed for import duty in
paragraph (2) of Article I.

Either party may implement the provisions of this sub-paragraph by reducing a
fiscal charge applicable to imported goods, by imposing a new fiscal charge applicable
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Le terme < exoneration inclut 1'exemption accord6e en ce qui concerne les
mati~res d~pos~es dans des ports francs ou autres lieux dot~s de privilges douaniers
similaires ;

Le terme # droits ) d~signe i) toute imposition A l'importation ou a l'occasion de
1importation, A 1'exception des charges fiscales ayant fait l'objet d'une notification
conformnment au paragraphe 5 de l'article IV, et ii) tout 6l6ment de protection con-
tenu dans ces charges fiscales ;

Le terme mati~res ) comprend les produits, pi~ces et 6lments utilis~s dans la
production des marchandises.

Article IV

CHARGES FISCALES

1. Les parties s'abstiendront :
a) D'appliquer directement ou indirectement aux marchandises import~es des

charges fiscales sup~rieures A celles qui frappent directement ou indirectement
des marchandises nationales similaires ou de les appliquer de fa~on a assurer
d'une autre mani~re une protection effective aux marchandises nationales simi-
laires ; ou

b) D'appliquer des charges fiscales aux marchandises import~es qu'elles ne produisent
pas ou ne produisent pas en quantitds appreciables sur leur territoire de fagon a
accorder une protection effective h la production nationale de marchandises qui,
bien que diff~rentes des marchandises import~es, peuvent se substituer A elles,
leur font une concurrence directe et ne sont pas frapp6es dans le territoire impor-
tateur, directement ou indirectement, de charges fiscales d'une incidence nquiva-
lente ;

et donneront effet A ces obligations conform~ment aux dispositions des paragraphes
2 et 3 du present article.

2. Les parties s'abstiendront d'introduire de nouvelles charges fiscales incom-
patibles avec le paragraphe 1 du present article ou de modifier une charge fiscale
existante de faqon A accroitre au-delA du niveau en vigueur au ler mars 1966 tout
6lment de protection effective contenu dans cette charge, c'est-A-dire la mesure
dans laquelle cette charge est incompatible avec le paragraphe 1 du pr6sent article.

3. a) L'616ment de protection effective de toute charge fiscale sera 6limin6:

i) Par le Gouvernement du Royaume-Uni le Ier juillet 1968 au plus tard;

ii) Par le Gouvernement de la R~publique d'Irlande le Ier juillet 1971 ou auparavant,
ou bien par r~ductions successives correspondant A celles qui sont prescrites au
paragraphe 2 de 'article premier pour les droits de douane . l'importation.

Les parties pourront appliquer les dispositions du present alin~a soit en r~duisant une
charge fiscale applicable aux marchandises import6es, soit en imposant une nouvelle
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to domestic goods, or by raising an existing fiscal charge applicable to domestic
goods.

(b) The foregoing provisions of this Article shall not apply to goods of the descrip-
tions listed in Annex A in relation to imports into Ireland.

(4) Each party shall inform the other of all fiscal charges applied by it where the
rates of charge or the conditions governing the imposition or collection of the charge
are not identical in relation to imported goods and to the like domestic goods, as soon
as that party considers that the charge is, or has been made, consistent with sub-para-
graph (a) of paragraph I of this Article. Each party shall, at the request of the other,
supply information about the application of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article.

(5) Each party shall inform the other of the fiscal charges to which it intends to
apply the provisions of paragraphs (1) and (2) and sub-paragraph (a) of paragraph (3)
of this Article.

(6) For the purposes of this Article-

"fiscal charges" means customs duties and similar charges applied primarily for
the purpose of raising revenue, internal taxes and other internal charges on goods ;

"imported goods" means goods which, in accordance with the provisions of
Article II, are regarded as originating in the territory of one party, and which are
consigned from that territory and imported into the territory of the other party.

Article V

PROHIBITION OF EXPORT DUTIES

(1) On and after 1 July 1966 neither party shall apply any export duty.

(2) For the purposes of this Article "export duty" means any duty or charge
with equivalent effect, imposed on or in connection with the exportation of goods to
the territory of the other party.

Article VI

QUANTITATIVE IMPORT RESTRICTIONS

(1) Neither party shall introduce or intensify quantitative restrictions on im-
ported goods ; provided that this paragraph shall not apply to quantitative restrictions
imposed by the Government of the United Kingdom on goods of the descriptions
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charge fiscale applicable aux marchandises nationales, soit en augmentant une charge
fiscale existante applicable aux marchandises nationales.

b) Les dispositions ci-dessus du present article ne s'appliquent pas aux mar-
chandises dont la description est donn6e A l'annexe A en ce qui concerne les importa-
tions dans la R~publique d'Irlande.

4. Chaque partie notifiera A l'autre toutes les charges fiscales qu'elle appliquera
lorsque les taux ou les conditions d'imposition ou de recouvrement de ces charges ne
seront pas les m~mes pour les marchandises import6es et pour les marchandises natio-
nales similaires, ds l'instant oii ladite partie estimera que les charges en question
sont ou ont W rendues compatibles avec l'alin~a a du paragraphe I du present article.
Chaque partie donnera, A la demande de l'autre partie, des renseignements sur l'appli-
cation des paragraphes 1, 2 et 3 du present article.

5. Chaque partie notifiera A l'autre les charges fiscales auxquelles elle entend
appliquer les dispositions des paragraphes 1 et 2 et de l'alin~a a du paragraphe 3 du
present article.

6. Aux fins du present article:

L'expression ( charges fiscales# d~signe les droits de douane et impositions simi-
laires pergus principalement dans un but fiscal, les taxes intdrieures et autres imposi-
tions int~rieures sur les marchandises ;

L'expression # marchandises import~es ) d6signe les marchandises qui, confor-
m~ment aux dispositions de l'article II, sont considdr~es comme originaires du terri-
toire de l'une des parties et qui, expddides A partir de ce territoire, sont import~es dans
le territoire de l'autre partie.

Article V

PROHIBITION DES DROITS DE DOUANE A L'EXPORTATION

1. D~s le 1er juillet 1966 les parties cesseront d'appliquer tout droit de douane
Sl'exportation.

2. Aux fins du prdsent article, 'expression o droit de douane l'exportation e
ddsigne tout droit de douane ou imposition d'effet 6quivalent perqu A l'exportation
ou A l'occasion de l'exportation de marchandises vers le territoire de l'autre partie.

Article VI

RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION

1. Les parties s'abstiendront d'introduire des restrictions quantitatives aux
importations de marchandises ou de les renforcer ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne s'appliqueront pas aux restrictions quantitatives impos6es par le
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listed in Annex D or to such restrictions imposed by the Government of Ireland on
goods of the descriptions listed in Annex A.

(2) (a) The Government of the United Kingdom shall eliminate on 1 July 1966
quantitative restrictions on all imported goods other than those of the descriptions
listed in Annex D.

(b) The Government of Ireland shall not later than 1 July 1975 eliminate quan-
titative restrictions on imported goods of the descriptions listed in Part II of Annex B
and shall by 1 July 1966 eliminate such restrictions on all other imported goods except
those of the descriptions listed in Annex A.

(3) Each party shall notify to the other details of the restrictions applied in
accordance with paragraph (2) of this Article.

(4) The parties shall, not later than 1 July 1971 and from time to time thereafter,
review the provisions of this Article and the progress made in the application of its
provisions, and may decide that further or different provisions are to be applied.

(5) For the purposes of this Article-

"imported goods" means goods originating in and consigned from the territory
of either party to the territory of the other ;

"originating in" shall not be interpreted more restrictively than is provided for,
in the case of imports into Ireland, in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article II
or, in the case of imports into the United Kingdom, in sub-paragraphs (b) and (c) of
paragraph (1) of Article II. If at any time the Government of the United Kingdom
apply quantitative restrictions to imports of any goods referred to in sub-paragraph
(c) of paragraph (1) of Article II when imported from any other country in the Com-
monwealth preference area, the parties, having regard to paragraph (1) of this Article,
shall jointly determine what origin rules shall thereafter apply to such goods when
consigned from Ireland to the United Kingdom. When determining such rules the
parties shall consider inter alia the possibility of an amendment to either Part III or
Part IV of Annex C so as to provide for the inclusion therein of the goods concerned.

Article VII

QUANTITATIVE EXPORT RESTRICTIONS

(1) Neither party shall introduce or intensify quantitative restrictions on exports
to the territory of the other, and each shall eliminate any such restrictions not later
than 1 July 1975.
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Gouvernement du Royaume-Uni A l'importation de marchandises dont la description
est donn~e k l'annexe D ni aux restrictions similaires imposdes par le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande A l'importation de marchandises dont la description est
donnde & 'annexe A.

2. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni dliminera le ler juillet 1966 les res-
trictions quantitatives frappant toutes marchandises import~es autres que celles
dont la description est donnde 'annexe D.

b) Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande 6liminera le 1er juillet 1975
au plus tard les restrictions quantitatives frappant les marchandises import~es dont
la description est donn6e A la partie II de l'annexe B et, d6s le ler juillet 1966, 6li-
minera ces restrictions sur toutes les autres marchandises import6es A l'exception
des marchandises dont la description est donn~e A l'annexe A.

3. Chacune des parties notifiera A l'autre le d~tail des restrictions appliqures
conform~ment au paragraphe 2 du present article.

4. Les parties proc6deront avant le 1er juillet 1971, et par la suite p~riodique-
ment, A l'examen des dispositions du present article et des progr~s accomplis dans
1'application de ses dispositions ; elles pourront d6cider que des dispositions addition-
nelles ou diff~rentes doivent tre appliqu~es.

5. Aux fins du present article:

L'expression ( marchandises import~es * d~signe les marchandises originaires du
territoire de l'une des parties et expddi6es de ce territoire vers le territoire de l'autre
partie ;

Le terne < originaire ne devra pas faire l'objet d'une interpretation plus res-
trictive que celle qui est donn~e & l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II dans le cas
des importations dans la R6publique d'Irlande, aux alin~as b et c du paragraphe I de
'article II dans le cas des importations dans le Royaume-Uni. Si h un moment

quelconque le Gouvernement du Royaume-Uni applique des restrictions quantitatives
aux importations de marchandises vis~es A l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article II
lorsqu'elles proviennent d'un autre pays de la zone pr~f~rentielle du Commonwealth,
les parties, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du present article, ddter-
mineront ensemble quelles r~gles d'origine s'appliqueront par la suite A ces marchan-
dises lorsqu'elles seront expedi6es de la R~publique d'Irlande au Royaume-Uni.
Lorsqu'elles 6tabliront ces r~gles, les parties consid6reront notamment la possibilitd
de modifier la partie III ou la partie IV de l'annexe C de fagon A y faire figurer les
marchandises en question.

Article VII

RESTRICTIONS QUANTITATIVES X L'EXPORTATION

1. Chacune des parties s'abstiendra d'introduire des restrictions quantitatives
Al'exportation vers le territoire de l'autre partie ou de les renforcer, et 6liminera ces
restrictions le 1er juillet 1975 au plus tard.
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(2) The provisions of this Article shall not prevent either party from taking
such measures as are necessary to prevent evasion, by means of re-export, of restric-
tions which it applies to exports to territories outside the area to which this Agreement
applies.

Article VIII

ARRANGEMENTS FOR IMPORTS OF AGRICULTURAL PRODUCTS

(1) Notwithstanding the provisions of Article VI, but subject to the provisions

of Article IX, either party may regulate imports from the territory of the other of
any agricultural product other than store cattle, store sheep and store lambs, in pur-
suance of an obligation under an intergovernmental commodity agreement or for the
implementation of any other arrangement for the purpose of orderly marketing, which
in either case involves both a restriction on the domestic production or marketing of
an agricultural product and the regulation of imports from all other substantial
sources of supply of such product.

(2) If at any time a situation should arise in which there was a question of

invoking the provisions of paragraph (1) of this Article in respect of any agricultural
product in which one party has an active trade interest in the market of the other,
the parties shall consult together on this situation. This consultation shall have as
its objective the reaching of agreement on the character and substance of any regula-
tion (including, if appropriate, the quantities to be admitted thereunder) to be applied
to trade in the product between the territories of the parties consistently with the possi-
bility of concluding the intergovernmental commodity agreement or other arrange-
ment contemplated in paragraph (1).

(3) In the event of the Government of the United Kingdom invoking the provi-
sions of paragraph (1) of this Article, it would be their intention to take account of the
special relationship created by this Agreement, to provide full opportunity for imports
of the product from Ireland at a level not less than that achieved during a recent
representative period prior to the introduction of the arrangement in question, and to
afford opportunities for the growth of such imports from Ireland which would be
proportionately not less favourable than are allowed under the arrangement for
supplies to the United Kingdom market from any source, including producers in the
United Kingdom, covered by the arrangement.

(4) For the purposes of this Article "store" when used in relation to cattle,
sheep or lambs means an animal that could be expected, in accordance with tradi-

tional practice in the trade, to be fed further in the United Kingdom for at least the
required qualifying period for the purpose of yielding a carcase eligible for guarantee
under the United Kingdom Fatstock Guarantee Scheme.
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2. Les dispositions du present article n'emp~chent pas une partie d'adopter
les mesures ndcessaires en vue d'6viter que les restrictions frappant ses exportations
vers des territoires situ6s en dehors de la zone d'application du present Accord ne
soient 6lud~es par le biais de la r~exportation.

Article VIII

DISPOSITIONS RELATIVES AUX IMPORTATIONS DE PRODUITS AGRICOLES

1. Nonobstant les dispositions de l'article VI, mais sous reserve des dispositions
de 1'article IX, chacune des parties pourra rdglementer les importations en prove-
nance du territoire de l'autre partie de tout produit agricole autre que bovins, moutons
et agneaux . l'engrais, pour respecter une obligation assum~e en vertu d'un accord de
produit intergouvernemental ou pour appliquer les dispositions de tout autre arrange-
ment visant A rdgulariser l'6coulement d'un produit, ce qui implique dans les deux
cas une restriction de la production int~rieure du produit agricole en question ou de
son 6coulement et la rdglementation des importations de ce produit en provenance de
toutes les autres sources importantes d'approvisionnement.

2. Si, A un moment quelconque, une situation surgit qui fasse envisager de
recourir aux dispositions du paragraphe I du present article au sujet d'un produit
agricole faisant l'objet de ventes importantes de l'une des parties sur le march6 de
l'autre, les parties se consulteront sur cette situation. L'objectif de cette consultation
sera d'aboutir h un accord d~finissant la nature et la port~e de la rdglementation (et
fixant s'il y a lieu, les quantitds pouvant 6tre import~es) . appliquer au commerce de
ce produit entre les territoires des parties sans pour autant rendre impossible l'adhd-
sion A l'accord de produit intergouvernemental ou autre arrangement dont il est ques-
tion au paragraphe 1.

3. Au cas ofl le Gouvernement du Royaume-Uni invoquerait les dispositions
du paragraphe 1 du prdsent article, il serait dispos6 A tenir compte des relations parti-
culi~res instaur~es par le present Accord, A accorder toute facilit6 A l'importation du
produit en provenance de la Rdpublique d'Irlande en quantit6 6gale A la quantit6
importde lors d'une p~riode representative r6cente ant6rieure A l'introduction de
l'arrangement en question, et A permettre A ces importations de croitre dans des
conditions proportionnellement aussi favorables que celles accorddes en vertu de
l'arrangement en question A l'6coulement du produit sur le march6 du Royaume-Uni
h partir de toute source, y compris les producteurs du Royaume-Uni, vis~e par ledit
arrangement.

4. Aux fins du prdsent article, l'expression < A l'engrais *, lorsqu'elle se rapporte
aux bovins, moutons et agneaux, signifie que les animaux en question sont censds,
conformdment aux pratiques professionnelles courantes, tre encore engraissds au
Royaume-Uni pendant au moins la pdriode requise pour fournir une carcasse pouvant
pr~tendre A la garantie en vertu du Plan de garantie du bdtail A l'engrais du Royaume-
Uni.
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Article IX

IMPORTS OF BACON, CEREALS AND BUTTER INTO THE UNITED KINGDOM

(1) Notwithstanding the provisions of Article VI as they apply to bacon and of
Article I as they apply to cereals, imports of bacon and cereals into the United
Kingdom from Ireland shall continue to be subject to the multilateral arrangements
existing on the date of the signature of this Agreement, or to those arrangements as
they may be modified from time to time by agreement between the parties to them.

(2) Notwithstanding the provisions of Article VI, imports of butter into the
United Kingdom from Ireland shall continue to be subject to the quota arrangement
operated by the Government of the United Kingdom.

(3) The provisions of Article VIII shall not apply to bacon, cereals or butter.

(4) In the event of any of the arrangements referred to in paragraph (1) or (2) of
this Article coming to an end and the Government of the United Kingdom wishing,
either then or at any time thereafter, to introduce a new arrangement, which is in-
consistent with the provisions of Article VI, in relation to the import into the United
Kingdom of the product in question from all substantial sources of supply, the
Government of the United Kingdom shall consult with the Government of Ireland.
This consultation shall have as its objective the reaching of agreement on the character
and substance of any regulation (including, if appropriate, the quantities to be ad-
mitted thereunder) to be applied to imports from Ireland consistently with the possi-
bility of concluding the arrangement proposed. The Government of the United
Kingdom may then introduce such a new arrangement, provided that it shall afford
opportunities for imports into the United Kingdom from Ireland no less favourable
than those under the relevant arrangement referred to in paragraph (1) or (2) of this
Article, and for not less than the level of trade reached during a representative period
prior to the introduction of such new arrangement.

(5) For the purposes of this Article-

"bacon" means goods classified within United Kingdom tariff heading 02.06
(A) (4) (a) on the date of the signature of this Agreement ;

"butter" means goods classified within the United Kingdom tariff heading 04.03
on the date of the signature of this Agreement, other than "near butters" ;

"cereals" means those cereals, cereal products and by-products which have
been specified under the United Kingdom Government's minimum import price
arrangements on the date of the signature of this Agreement, namely-
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Article IX

IMPORTATIONS DE LARD, DE CEREALES ET DE BEURRE DANS LE ROYAUME-UNI

1. Nonobstant les dispositions de l'article VI pour ce qui est du lard et de Far-
ticle premier pour ce qui est des c~r6ales, les importations de lard et de c6r~ales dans
le Royaume-Uni en provenance de la R~publique d'Irlande resteront assujetties aux
dispositions des arrangements multilat~raux en vigueur A la date de signature du
present Accord, onu A ces arrangements tels qu'ils peuvent tre modifies de temps A
autre d'un commun accord entre les parties A ces arrangements.

2. Nonobstant les dispositions de l'article VI, les importations de beurre dans
le Royaume-Uni en provenance de la R6publique d'Irlande resteront assujetties au
r~gime de contingentement appliqu6 par le Gouvernement du Royaune-Uni.

3. Les dispositions de l'article VIII ne seront pas applicables au lard, aux
c~r6ales ou au beurre.

4. Au cas oii l'n quelconque des arrangements vis s aux paragraphes 1 et 2 du
present article prendrait fin et oi le Gouvernement du Royaume-Uni souhaiterait,
soit alors, soit . tout autre moment par la suite, proposer un nouvel arrangement
incompatible avec les dispositions de l'article VI au sujet de l'importation dans le
Royaume-Uni du produit en question A. partir de toutes les principales sources d'ap-
provisionnement, le Gouvernement du Royaume-Uni consultera le Gouvernement de
la R~publique d'Irlande. L'objectif de cette consultation sera d'aboutir A un accord
d~finissant la nature et la port~e de la r6glementation (et fixant, s'il y a lieu, les quan-
tit6s pouvant 6tre import~es) appliquer aux importations en provenance de la
R6publique d'Irlande tout en pernettant de conclure l'arrangement envisag6. Le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra alors introduire ce nouvel arrangement, .
condition d'accorder aux importations dans le Royaume-Uni en provenance de la
R~publique d'Irlande des conditions au molms aussi favorables que celles pr~vues par
l'arrangement pertinent vis6 au paragraphe 1 ou 2 du prdsent article, pour un volume
au moins 6gal au volume atteint pendant une p~riode repr6sentative ant6rieure A
l'introduction du nouvel arrangement.

5. Aux fins du present article:

Le terme ((lard # d~signe les marchandises class~es sous la position tarifaire
02.06 (A) (4) (a) du Tarif du Royaume-Uni ;. la date de signature du pr6sent Accord;

Le terme ( beurre # d~signe les marchandises class6es sous la position tarifaire
04.03 du Tarif du Royaume-Uni A la date de signature du pr6sent Accord, autres que
les produits entrant sous la rubrique ( quasi-beurre ) ;

Le terme # c6r~ales * d~signe les c6r~ales et les produits et sous-produits de c~r6-
ales qui sont vis~s par les dispositions du Gouvernement du Royaume-Uni en mati~re
de prix minimaux k l'importation It la date de signature du present Accord, A. savoir:
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United Kingdom
Tariff Heading Description

10.01 Wheat and meslin

10.03 Barley

10.04 Oats

ex 10.05 Maize other than sweet corn on the cob

ex 10.07 Grain sorghum

ex 11.01 Cereal flours, other than rice flour

ex 11.02 Cereal groats, cereal meal, other worked cereals and germ of cereals
other than :

(a) any products of rice

(b) blocked, pot and pearl barley

ex 23.02 Bran, sharps and other residues derived from the sifting, milling or
working of cereals other than of rice

ex 23.07 Preparations of bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice

and any additional cereals, cereal products or by-products which the United Kingdom
Government, after consultation with the Government of Ireland, may specify there-
after under those arrangements.

Article X

ExcEPTIONS

(1) Provided that such measures are not used as a disguised restriction on trade

between the territories of the parties, nothing in Article VI, VII or XI shall prevent
the adoption or enforcement by either party of measures-

(a) necessary to protect public morals,

(b) necessary for the prevention of disorder or crime,

(c) necessary to protect human, animal or plant life or health,

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to customs en-
forcement, or to the classification, grading or marketing of goods, or to the opera-
tion of monopolies by means of state enterprises or enterprises given exclusive or
special privileges,

(e) necessary to protect industrial property or copyrights or to prevent deceptive
practices,

(f) relating to gold or silver,

(g) relating to the products of prison labour, or
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Position du Tarif
du Royaume-Uni Description

10.01 Froment et m6teil

10.03 Orge

10.04 Avoine

ex 10.05 Mals, autre qu'en 6pis

ex 10.07 Sorgho non sucrd

ex 11.01 Farines de cr6ales autres que la farine de riz

ex 11.02 Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait6es et germes de c6r6ales autres
que:
a) Produits du riz

b) Orge perle, orge germ~e et en plants

ex 23.02 Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mouture ou autre
traitement des grains de c6r~ales autres que le riz

ex 23.07 Preparations de son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la mouture
ou autre traitement des grains de c~r~ales autres que le riz

et toutes autres c6r~ales et produits ou sous-produits de c6rdales que le Gouvernement
du Royaume-Uni, apr6s consultation avec le Gouvernement de la Rdpublique
d'Irlande, pourra specifier par la suite dans ces dispositions.

Article X

EXCEPTIONS

1. A condition que les mesures ci-apr6s ne soient pas utilis~es comme une
restriction d~guis6e aux 6changes entre les territoires des parties, aucune disposition
des articles VI, VII ou XI n'emp~che une partie d'adopter ou d'appliquer des mesures:

a) Ncessaires A la protection de la moralitd publique ;

b) NMcessaires A la prevention de d~sordres ou de crimes;

c) Ncessaires A la protection de la santd et de la vie des personnes et des animaux
ou A la preservation des v~gtaux ;

d) Ncessaires pour assurer le respect des lois ou r~glements relatifs A l'application de
mesures douanibres, A la classification, au triage ou A la distribution des marchan-
dises ou A l'exercice de monopoles par des entreprises commerciales d'ttat ou des

entreprises b~n~ficiant de privileges exclusifs ou sp~ciaux ;

e) N~cessaires A la protection de la propri~t6 industrielle et A la protection des droits
d'auteur et de reproduction ou A la prevention des manceuvres frauduleuses;

f) Se rapportant A 1or ou A 1'argent ;

g) Se rapportant aux articles fabriquds dans les prisons;
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(h) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeo-
logical value.

(2) Nothing in Article V or VII shall prevent either party from adopting or
enforcing in respect of exports from its territory-

(a) measures temporarily applied to prevent or relieve critical shortages of foodstuffs
or other products essential to that party, or

(b) measures necessary to control or prevent the exportation of subsidised products
or to permit the recovery of any element of subsidy or other government aid
from which the exported goods have benefited.

(3) Nothing in Article I or XI shall prevent the application by either party of
measures necessary to permit the recovery, in respect of re-imported goods, of any
element of subsidy or other government aid from which the same goods have benefited
when first exported, where such subsidy or aid was granted consistently with Article
XIII.

(4) The provisions of Articles I, VI and VII shall be without prejudice to the
provisions of any agreement on trade in cotton textiles which may be concluded
between the parties.

Article XI

DUMPED AND SUBSIDISED IMPORTS

(1) Nothing in this Agreement shall prevent either party from taking action
against dumped or subsidised imports consistently with its other international obli-
gations.

(2) Any goods (except goods of the descriptions listed in Annex A when exported
from Ireland), which have been exported from the territory of one party to the terri-
tory of the other and have not undergone any manufacturing process since exportation,
shall, when re-imported into the territory of the first party, be admitted free of
quantitative restrictions and measures with equivalent effect. They shall also be
admitted free of customs duties and charges with equivalent effect, except that any
duty or charge which would have been borne by them or by any products, parts or
components used in their production, but for the fact of their exportation from the
territory of the first party, may be charged or recovered. The parties shall enter
into consultation in accordance with paragraph (3) of Article XXIII to consider any
difficulty arising in regard to the re-importation of such goods.

(3) If any industry in the territory of either party is suffering or is threatened
with material injury as a result of the importation of dumped or subsidised products
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h) Impos6es pour la protection de trdsors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archdologique.

2. Aucune disposition des articles V ou VII n'emp~che une partie d'adopter ou
d'appliquer, en ce qui conceme les exportations A partir de son territoire :

a) Des mesures temporaires destindes A pr~venir ou A pallier une grave p6nurie de
produits alimentaires ou d'autres produits indispensables pour cette partie, ou

b) Des mesures n~cessaires pour contr6ler ou emp6cher l'exportation de produits
subventionn6s ou pour permettre de recouvrer tout 616ment de subvention ou
autre forme d'aide gouvernementale dont les marchandises export~es auraient
b~n~ficid.

3. Aucune disposition des articles Ier ou XI n'empche une partie d'appliquer
les mesures n~cessaires pour pelnettre de recouvrer, en ce qui concerne les marchan-
dises r6import6es, tout 616ment de subvention ou autre forme d'aide gouvernementale
dont les marchandises auraient bdn6fici6 lorsqu'elles ont dt6 export~es pour la
premiere fois, si l'octroi de la subvention ou de l'aide en question 6tait compatible
avec les dispositions de l'article XIII.

4. Les dispositions des articles ler, VI et VII sont sans prejudice des dispositions
de tout accord relatif au commerce des textiles de coton qui pourrait 6tre conclu entre
les parties.

Article XI

DUMPING ET IMPORTATIONS SUBVENTIONNE-ES

1. Aucune disposition du prdsent Accord n'empche une partie d'agir, confor-
m~ment A ses autres obligations internationales, contre des importations qui font
l'objet de dumping ou de subvention.

2. Les marchandises (A l'exception des marchandises dont la description est
donnde A l'annexe A lorsqu'elles sont exportdes A partir de la Rdpublique d'Irlande)
export~es du territoire de l'une des parties vers le territoire de l'autre partie et qui
n'ont subi aucune transformation industrielle depuis leur exportation seront admises
k la r~importation dans le territoire de la premiere partie sans tre assujetties A aucune
restriction quantitative ou mesure d'effet 6quivalent. Elles seront 6galement admises
en franchise de droits de douane et impositions d'effet 6quivalent; pourront toutefois
tre imposes ou recouvrds les droits ou impositions qu'elles auraient da acquitter ou

qu'auraient dfi acquitter des produits, pices ou 6lments utilis6s dans leur fabrication
si elles n'avaient pas 6td export~es du territoire de la premiere partie. Les parties se
consulteront conformment au paragraphe 3 de l'article XXIII pour examiner les
difficultds que pourrait soulever la r~importation de ces marchandises.

3. Lorsqu'une industrie 6tablie sur le territoire de l'une des parties souffrira
ou sera menacde d'un pr6judice important par suite de l'importation dans le territoire
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into the territory of the other, the latter shall, at the request of the former, examine
the possibility of taking such action as is consistent with its international obligations
to remedy the injury or prevent the threatened injury.

Article XII

TRADE IN GOODS IN ANNEXES A AND D

(1) In relation to goods of the descriptions listed in Annexes A and D, it shall be
the general aim of each party not to reduce opportunities of access for imports from
the territory of the other.

(2) The parties shall jointly consider, at the request of either, questions relating
to the maintenance and possible improvement of opportunities of access for such
goods.

(3) In the event of either party proposing to take new measures reducing oppor-
tunities of access for such goods, that party shall consult with the other with a view
to continuing to afford reasonable opportunities, by reference to the level achieved in
a recent representative period, for imports from the territory of the other party.

Article XIII

GOVERNMENT AIDS

(1) The parties recognise that government aids, the main purpose or effect of
which is to frustrate the benefits expected from the removal or absence of duties and
quantitative restrictions on trade between their territories or otherwise to frustrate
the achievement of conditions of fair competition in that trade, are incompatible with
this Agreement. They also recognise, however, that this principle shall not be
deemed to preclude them from granting aids in order to support the production or
marketing of agricultural products or, in relation to exports of such products, to
enable trade to take place on terms of fair competition.

(2) If the application of any aid by either party frustrates the benefits expected
from the removal or absence of duties and quantitative restrictions on trade between
their territories or otherwise frustrates the achievement of conditions of fair competi-
tion in that trade, the parties shall enter into consultation in accordance with the
provisions of Article XXIII.

(3) Having regard to the disparity between the levels of economic development
of the two countries, the Government of Ireland may continue to apply in respect
of exports to the United Kingdom the system of reliefs from Income Tax and Corpo-
ration Profits Tax in operation on the date of the signature of this Agreement for the
duration of the relevant legislation.
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de 1'autre partie de marchandises faisant 1'objet de dumping ou de subventions, cette
derni~re partie examinera, A la demande de la premiere, la possibilit6 de prendre des
mesures conformes A ses obligations internationales en vue de porter remade au pr&
judice ou de le pr6venir.

Article XII

COMMERCE DES MARCHANDISES INSCRITES AUX ANNEXES A ET D

1. En ce qui concerne les marchandises dont la description est donn&e aux an-
nexes A et D, chaque partie s'efforcera d'une mani6re g~n~rale de ne pas rduire les
facilit6s d'acc~s des produits import~s du territoire de l'autre partie.

2. A la demande de l'une d'entre elles, les parties examineront ensemble les
questions relatives au maintien et A l'6ventuel accroissement des facilit~s d'acc~s de
ces marchandises.

3. Au cas oii l'une des parties envisagerait de prendre de nouvelles mesures
rduisant les facilit~s d'accs de ces marchandises, elle consultera l'autre afin de con-
tinuer A accorder des facilit~s raisonnables par rapport aux quantit6s importdes au
cours d'une pdriode representative r~cente, aux importations provenant du territoire
de l'autre partie.

Article XIII

AIDES GOUVERNEMENTALES

1. Les parties reconnaissent que les aides gouvernementales dont le but ou
l'effet principal est de compromettre les b6n~fices attendus de l'limination ou de
l'absence de droits de douane et de restrictions quantitatives dans les 6changes entre
leurs territoires ou de compromettre par ailleurs la rdalisation de conditions de con-
currence 6quitable A cet 6gard, sont incompatibles avec le present Accord. Toutefois,
elles reconnaissent 6galement que ce principe ne pourra pas Wtre consid~rd comme les
emp~chant d'accorder une aide destine A soutenir la production et la commercialisa-
tion de produits agricoles ou, en ce qui concerne les exportations de ces produits, A
permettre aux 6changes de se d6rouler dans des conditions de concurrence 6quitable.

2. Si l'application par l'une des parties d'une aide quelconque compromet les
b6n~fices attendus de l'limination ou de l'absence des droits de douane et des restric-
tions quantitatives dans les 6changes entre leurs territoires ou compromet par ailleurs
la rdalisation de conditions de concurrence 6quitable A, cet 6gard, les parties se con-
sulteront conform6ment aux dispositions de l'article XXIII.

3. ttant donn6 la disparit6 des niveaux de d6veloppement 6conomique des
deux pays, le Gouveiement de la R~publique d'Irlande pourra continuer A appliquer
en ce qui concerne les exportations A destination du Royaume-Uni le syst~me d'exon&
rations de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les bdn6fices des socidt~s en vigueur
Ala date de signature du present Accord pendant la dur~e de la l6gislation pertinente.
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Article XIV

PUBLIC UNDERTAKINGS

(1) The parties shall ensure that no new practice is introduced into the activities
of public undertakings which-

(a) has the effect of affording protection to domestic production which would be
inconsistent with this Agreement if achieved by means of a duty or charge with
equivalent effect, quantitative restriction or government aid; or

(b) would involve trade discrimination on grounds of nationality in such a way as
to frustrate the benefits expected from the removal or absence of duties and
quantitative restrictions on trade between the territories of the parties ; or

(c) if operated by other enterprises, would be inconsistent with Article XV.

(2) The Government of the United Kingdom shall ensure the elimination of
any practice of the kind described in paragraph (1) of this Article by 1 January 1967,
and the Government of Ireland shall ensure the progressive elimination of any such
practice by 1 July 1975.

(3) Where either party does not have the necessary legal powers to control the
activities of regional or local government authorities or enterprises under their control
in these matters, it shall nevertheless endeavour to ensure that those authorities or
enterprises comply with the provisions of this Article.

(4) If either party considers any practice of a public undertaking in the territory
of the other to be inconsistent with the provisions of this Article, the parties shall
enter into consultation in accordance with paragraph (3) of Article XXIII.

(5) For the purposes of this Article "public undertakings" means central, regional
or local government authorities, public enterprises and any organisations other than
the foregoing by means of which either party, by law or in practice, controls or
appreciably influences imports from or exports to the territory of the other.

Article XV

RESTRICTIVE BUSINESS PRACTICES

The parties recognise that the following practices are incompatible with this
Agreement in so far as they frustrate the benefits expected from the removal or
absence of duties and quantitative restrictions on trade between their territories-

(a) agreements between enterprises, decisions by associations of enterprises and
concerted practices between enterprises which have as their object or result the
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Article XIV

ENTREPRISES PUBLIQUES

1. Les parties veilleront . empcher rintroduction de pratiques nouvelles dans
les activit~s des entreprises publiques qui

a) Auraient pour effet d'accorder A la production nationale une protection qui serait
incompatible avec le present Accord si elle 6tait obtenue au moyen de droits de
douane ou d'impositions d'effet 6quivalent, de restrictions quantitatives ou
d'aides gouvernementales; ou

b) Entraineraient une discrimination commerciale fond~e sur la nationalit6 ayant pour
effet de compromettre les b6n~fices attendus de l'6limination ou de I'absence des
droits de douane et des restrictions quantitatives dans les 6changes entre les
parties; ou

c) Qui, si elles 6taient appliqudes par d'autres entreprises, seraient incompatibles
avec l'article XV.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera . 6liminer toute pratique de la
nature de celles qui sont ddcrites au. paragraphe I du present article avant le
ler janvier 1967 et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande veillera 6liminer
progressivement ces pratiques avant le 1er juillet 1975.

3. Les parties, lorsqu'elles n'auront pas lgalement le pouvoir de diriger, en
cette mati~re, les autorit~s r~gionales ou locales ou les entreprises qui en dependent,
s'efforceront n~anmoins d'assurer le respect des dispositions du present article par ces
autorit~s ou ces entreprises.

4. Si l'une des parties estime qu'une pratique d'une entreprise publique situ~e
sur le territoire de l'autre partie est incompatible avec les dispositions du present
article, les parties se consulteront conformment au paragraphe 3 de l'article XXIII.

5. Aux fins du present article, l'expression ( entreprises publiques> d~signe les
autorit~s centrales, r6gionales ou locales, les entreprises publiques et toutes organisa-
tions permettant A une partie, en fait ou en droit, d'administrer ou d'influencer
sensiblement les importations et les exportations en provenance ou h destination du
territoire de 'autre partie.

Article XV

PRATIQUES COMMERCIALES RESTRICTIVES

Les parties reconnaissent que les pratiques suivantes sont incompatibles avec le
present Accord dans la mesure oii elles compromettent les b6n~fices attendus de
l'6limination ou de l'absence des droits de douane et des restrictions quantitatives
dans les 6changes entre leurs territoires :
a) Tous accords entre entreprises, toutes d~cisions d'associations d'entreprises et

pratiques concert~es entre entreprises qui ont pour objet ou r~sultat d'emp~cher,
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prevention, restriction or distortion of competition within the area to which this
Agreement applies;

(b) actions by which one or more enterprises take unfair advantage of a dominant
position within the area to which this Agreement applies ;

and, at the request of either of them, the parties shall enter into consultation in accord-
ance with paragraph (3) of Article XXIII with a view to the elimination of any
such practice in so far'as it is incompatible with this Agreement.

Article XVI

ESTABLISHMENT

(1) The parties affiim that it is their general policy not to impose on the estab-
lishment and operation of economic enterprises restrictions which operate in such
a way as to frustrate the benefits expected from the removal or absence of duties and
quantitative restrictions on trade between their territories.

(2) If either party considers that measures in force in the territory of the other
are not in keeping with this general policy, the parties shall enter into consultation in
accordance with paragraph (3) of Article XXIII.

Article XVII

SECURITY EXCEPTIONS

(1) Nothing in this Agreement shall prevent either party from taking action
which it considers necessary for the protection of its essential security interests,

where such action-

(a) is taken to prevent the disclosure of information;

(b) relates to trade in arms, ammunition or war materials or to research, development
or production indispensable for defence purposes; provided that such action
does not include the application of import duties or the quantitative restriction
of imports except in so far as such restriction is permitted in accordance with
Article X;

(c) is taken to ensure that nuclear materials and equipment made available for peace-
ful purposes do not further military purposes; or

(d) is taken in time of war or other emergency in international relations.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent either party from taking action to
carry out undertakings into which that party has entered for the purpose-of main-
taining international peace and security.
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de restreindre ou de fausser la concurrence dans la zone A laquelle s'applique le
present Accord;

b) Toute action par laquelle une ou plusieurs entreprises tirent un avantage indu
d'une position dominante dans la zone A laquelle s'applique le present Accord;

et, A la demande de l'une d'entre elles, les parties se consulteront conformment au
paragraphe 3 de l'Article XXIII afin d'6liminer ces pratiques, dans la mesure oil elles
sont incompatibles avec le present Accord.

Article XVI

RTABLISSEMENT

1. Les parties d6clarent qu'elles ont pour principe g6n~ral de ne pas imposer
A l'tablissement et A 1'activit6 d'entreprises conomiques de restrictions qui auraient
pour effet de compromettre les b~n6fices attendus de l'6limination ou de 1'absence des
droits de douane et des restrictions quantitatives dans les 6changes entre leurs terri-
toires.

2. Si l'une des parties estime que des mesures en vigueur dans le territoire de
l'autre partie ne sont pas conformes & ce principe g~n~ral, les parties se consulteront
conform~ment au paragraphe 3 de l'Article XXIII.

Article XVII

EXCEPTIONS CONCERNANT LA StCURITE

1. Aucune disposition du present Accord n'empche une partie de prendre les
mesures qu'elle estime essentielles A sa s~curit6, lorsque ces mesures

a) Sont prises en vue d'emp&cher la divulgation de renseignements;

b) Ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de materiel de guerre ou A la
recherche, au d~veloppement ou AL la production indispensable A des fins d~fensives,
A condition que ces mesures ne comportent pas l'application de droits de douane A
l'importation ou de restrictions quantitatives A l'importation, A l'exception des
restrictions autoris~es en vertu de l'article X ;

c) Sont prises en vue d'assurer que des mati&res et matdriels nucl~aires destin6s A des
fins pacifiques ne puissent servir A des fins militaires ; ou

d) Sont appliqu~es en temps de guerre ou de crise internationale.

2. Aucune disposition du present Accord n'empche une partie de prendre
toute mesure requise pour faire face aux engagements qu'elUe a contract6s pour le
maintien de la paix et de la s~curit6 internationales.
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Article XVIII

BALANCE OF PAYMENTS DIFFICULTIES

(1) Notwithstanding any other provision of this Agreement, either party may,
consistently with its other international obligations, introduce quantitative restric-
tions on imports for the purpose of safeguarding its balance of payments.

(2) If either party takes measures in accordance with paragraph (1) of this Article,
it shall inform the other, if possible before the measures come into force. The parties
shall examine the situation and keep it under review. The party which has not
taken the measures may propose, at any time, other measures designed to moderate
any damaging effect of the restrictions or to assist the other party to overcome its
difficulties. If the balance of payments difficulties persist for more than eighteen
months and the measures applied seriously disturb the operation of this Agreement,
the parties shall consult with a view to devising special procedures to attenuate or
compensate for the effect of such measures.

(3) The party which has taken measures in accordance with paragraph (1) of
this Article shall have regard to its obligations to resume the full application of
Article VI and shall, as soon as its balance of payments situation improves, consult
the other with a view to reaching agreement on the way in which this should be done.

Article XIX

DIFFICULTIES IN PARTICULAR SECTORS

(1) If in the territory of either party-

(a) an appreciable rise in unemployment in a particular sector of industry or region
is caused by a substantial decrease in internal demand for a domestic product, and

(b) this decrease in demand is due to an increase in imports from the territory of the
other as a result of the reduction, modification or elimination of import duties,
protective elements in fiscal charges or quantitative restrictions in accordance
with Article I, IV or VI,

the former party may, notwithstanding any other provision of this Agreement, limit
those imports by means of quantitative restrictions to a rate not less than the rate
of such imports during any period of twelve months which ended within twelve
months of the date on which the restrictions came into force; the restrictions shall
not be continued for a period longer than eighteen months, unless the other party
agrees. The party applying the restrictions shall, if possible, inform the other
before the restrictions come into force. The latter party may, at any time, propose
measures designed to moderate any damaging effects of the restrictions or to assist
the former party to overcome its difficulties.
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Article XVIII

DIFFICULTtS DE BALANCE DES PAIEMENTS

1. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, les parties pourront,
conform~ment h leurs autres obligations internationales, introduire des restrictions
quantitatives a l'importation en vue de sauvegarder leur balance des paiements.

2. Chaque partie notifiera . l'autre, si possible avant leur entree en vigueur,
les mesures qu'elle aura prises en vertu du paragraphe 1 du present article. Les parties
examineront la situation et la reverront p~riodiquement. La partie qui n'aura pas pris
les mesures en question pourra proposer h tout moment d'autres mesures en vue
d'att~nuer les effets dommageables des restrictions ou d'aider l'autre partie ; sur-
monter ses difficult~s. Si les difficult6s de balance des paiements persistent pendant
plus de 18 mois et si les mesures appliqudes perturbent gravement le fonctionnement
du present Accord, les parties se consulteront afin d'instituer des procddures spdciales
en vue d'att6nuer ou de compenser l'effet de ces mesures.

3. La partie qui aura pris des mesures en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article tiendra compte de l'obligation de revenir A. la pleine application de l'article VI
et, d~s que la situation de sa balance des paiements s'am6liorera, consultera l'autre
partie afin d'aboutir ?i un accord sur la mani~re d'y parvenir.

Article XIX

DIFFICULTES SURVENANT DANS DES SECTEURS PARTICULIERS

1. Si, dans le territoire de l'une des parties,

a) on constate une augmentation sensible du ch6mage dans un secteur particulier
de l'activit6 6conomique ou dans une r~gion, provoqu~e par une diminution appr&
ciable de la demande int~rieure d'un produit national, et

b) si cette diminution de la demande est due A un accroissement des importations en
provenance du territoire de l'autre partie par suite de la roduction, de la modifi-
cation ou de l'61limination des droits de douane . l'importation, des 6lments de
protection contenus clans des charges fiscales ou des restrictions quantitatives,
conform~ment aux articles Ier, IV ou VI,

cette partie pourra, nonobstant toute autre disposition du present Accord, limiter les-
dites importations, au moyen de restrictions quantitatives, A. un niveau au moins 6qui-
valent au niveau que ces importations avaient atteint pendant une p6riode quelconque
de 12 mois ayant pris fin dans les 12 mois pr6cddant la date d'entr6e en vigueur des
restrictions ; ces restrictions ne pourront ftre maintenues pendant plus de 18 mois, h
moins que l'autre partie n'accepte qu'il en soit autrement. La partie qui appliquera les
restrictions en informera l'autre, si possible avant leur entree en vigueur. L'autre
partie pourra A tout moment proposer des mesures en vue d'att~nuer les effets dom-
mageables des restrictions ou d'aider Fautre partie a, surmonter ses difficult~s.

N- 8235



92 United Nations - Treaty Series 1966

(2) Notwithstanding any other provision of this Agreement, if at any time after
1 July 1966 either party considers that the application of Article I, IV or VI to any
product would lead to the situation described in paragraph (1) of this Article, it may
propose and the parties may agree on other measures instead of, or in addition to,
the restriction of imports in accordance with that paragraph, including, as may be
appropriate, an alternative rate of reduction of the import duty or protective element
concerned, provided that any such duty or protective element shall be eliminated
not later than 1 July 1981.

(3) The parties may agree, in the light of the review for which provision is made
in paragraph (5) of Article I, that the rate at which the remainder of the import duty
or protective element shall be reduced in respect of imports of a product from the
United Kingdom into Ireland shall be modified and, if necessary, that the period
after which the duty or protective element is to be eliminated shall be prolonged,
provided that any such duty or protective element shall be eliminated not later than
1 July 1981.

(4) Before 1 July 1975 the parties shall jointly consider whether the provisions
of paragraphs (1) and (2) of this Article will continue to be necessary and appropriate
to deal thereafter with difficulties of a temporary character and shall agree on such
provisions as they may find to be necessary.

Article XX

ECONOMIC AND FINANCIAL POLICIES

The parties recognise that the economic and financial policies of each of them
affect the economy of the other and intend to pursue those policies in a manner which
serves to promote the objectives of this Agreement. They shall periodically exchange
views on all aspects of those policies to the extent necessary to ensure the attainment
of the objectives and the smooth operation of this Agreement. In so doing, they
shall take into account the corresponding activities within the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development and other international organisations.

Article XXI

OBLIGATIONS UNDER OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Agreement shall be regarded as exempting-

(a) the United Kingdom from obligations it has undertaken by virtue of the General
Agreement on Tariffs and Trade, or Ireland from obligations it shall undertake by
virtue of that Agreement when it accedes thereto ; or
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2. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, si, h toute date pos-
t~rieure au 1er juillet 1966, une partie estirne que l'application des articles Ier, IV ou VI
6 une marchandise quelconque pourrait conduire A la situation d~crite au paragraphe 1
du pr6sent article, elle pourra proposer et les parties pourront convenir d'autres
mesures rempla~ant ou compl6tant la restriction des importations conformdment
A ce paragraphe et comprenant, s'il y a lieu, l'application d'un autre taux de r6duction
du droit de douane A l'importation ou de l'616ment de protection en cause, A condition
que ce droit ou cet 6lment de protection soit 6limin6 le ler juillet 1981 au plus tard-

3. Compte tenu de l'examen prdvu au paragraphe 5 de l'article premier, les
parties pourront convenir de modifier le taux auquel le droit de douane AL l'importa-
tion ou l'616ment de protection restant sera rdduit en ce qui concerne les importations
d'un produit d~termin6 provenant du Royaume-Uni dans la R~publique d'Irlande et,
le cas 6chdant, de prolonger la pdriode au bout de laquelle le droit ou l'616ment de
protection devra tre 6limin6 A condition que ce droit ou cet 616ment de protection
soit 6limin6 le 1er juillet 1981 au plus tard.

4. Avant le 1er juillet 1975, les parties examineront ensemble si les dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present article continuent A s'av6rer n6cessaires et sont ap-
propri6es pour faire face par la suite A des difficultds de nature temporaire, et elles
conviendront des dispositions qui leur sembleront n~cessaires.

Article XX

POLITIQUES tCONOMIQUES ET FINANCIERES

Les parties reconnaissent que la politique 6conomique et financi~re de chacune
d'elles affecte l'6conomie de l'autre et se proposent de conduire leurs politiques de
fagon A contribuer A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord. Elles proc6deront
p~riodiquement A des 6changes de vues sur tous les aspects de ces politiques dans la
mesure n~cessaire A la r~alisation des objectifs et au bon fonctionnement du present
Accord. Elles tiendront compte A ces occasions des activit6s correspondantes de
l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques et des autres orga-
nisations internationales.

Article XXI

OBLIGATIONS DE COULANT D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du present Accord ne sera consid~r~e comme exemptant

a) Le Royaume-Uni des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord g6n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, ou la R~publique d'Irlande des obligations
qui lui incomberont en vertu de cet Accord lorsqu'elle adh6rera;
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(b) either party from obligations it has undertaken by virtue of the Convention for
Economic Co-operation and Development, ' the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund 2 and other international agreements.

Article XXII

TERMINATION OF EXISTING AGREEMENTS AND SAVINGS

(1) The existing Agreements mentioned in paragraph (2) of this Article shall
cease to have effect on the date this Agreement comes into force.

(2) (a) Trade Agreement between the Government of Eire and the Government
of the United Kingdom signed at London on 25 April 1938.

(b) Trade Agreement between the Government of Ireland and the Government
of the United Kingdom signed at Dublin on 31 July 1948 as amended by the Exchange
of Notes between the Government of Ireland and the Government of the United
Kingdom signed at London on 17 June 1953.3

(c) Trade Agreement between the Government of Ireland and the Government
of the United Kingdom signed at London on 13 April 1960.

(3) Each party shall inform the other before reducing the effective level of an
import duty (as defined in paragraph (6) of Article I) on goods, in which the other
party has an active trade interest, imported from territories to which this Agreement
does not apply and shall consider any representations made by that party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, Article 2 of
the Agreement referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article (as
amended by Article IV of the Agreement referred to in sub-paragraph (b) of paragraph
(2) of this Article) and Schedule I to that Agreement shall remain in force until
30 June 1971 provided that the right to the preference in respect of imports of butter
from Ireland into the United Kingdom shall continue to be waived by the Government
of Ireland for so long as the quota arrangement referred to in paragraph (2) of Article
IX remains in operation. After 30 June 1971 the goods enumerated in that Schedule
shall continue to enjoy the margins of preference set out therein for so long as like
goods imported into the United Kingdom from any other part of the Commonwealth
preference area enjoy such margins of preference.

(5) If dutiable goods are admitted under licence into Ireland from any source
at a rate of import duty less than that ordinarily charged on such goods, like goods
imported from the United Kingdom shall be accorded similar treatment.

I United Kingdom, Treaty Series No. 21 (1962), Cmnd. 1646.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,

p. 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269 ; Vol. 406, p. 282;
Vol. 426, p. 334 ; Vol. 458, p. 268; Vol. 480, p. 310; Vol. 544, and Vol. 547, p. 309.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 552, p. 362.
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b) L'une ou l'autre des parties des obligations qui lui incombent en vertu de la Con-
vention de cooperation et de d~veloppement 6conomique, de l'Accord relatif au
Fonds mondtaire international 1 et d'autres accords internationaux.

Article XXII

ABROGATION D'ACCORDS EXISTANTS ET CLAUSES DE SAUVEGARDE

1. Les accords existants sp6cifi6s au paragraphe 2 du prdsent article cesseront
de produire leurs effets A la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord.

2. a) Accord commercial entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de l'Eire sign6 h Londres le 25 avril 1938;

b) Accord commercial entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de 1'Eire sign6 k Dublin le 31 juillet 1948, tel qu'il a W modifi par l'Rchange
de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Irlande fait a Londres le 17 juin 1953 2 ;

c) Accord commercial entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Irlande sign6 a Londres le 13 avril 1960.

3. Chacune des parties informera l'autre de son intention de rdduire le niveau
effectif d'un droit de douane a l'importation (tel qu'il est d~fini au paragraphe 6 de
l'article premier de marchandises pr~sentant un grand int~r~t commercial pour l'autre
partie et provenant de territoires auxquels les dispositions du present Accord ne s'ap-
pliquent pas, et tiendra compte des observations que cette partie pourra formuler.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'article 2
de l'accord mentionn6 a l'alin~a a du paragraphe 2 du present article (tel qu'il a t6
modifi6 par l'article IV de l'accord mentionn6 A l'alin6a b du paragraphe 2 du present
article) et la liste I annex~e A cet accord resteront en vigueur jusqu'au 30 juin 1971 ;
toutefois, le Gouvernement de la R6publique d'Irlande continuera k renoncer au
b~n~fice de la pr~fdrence qui revient aux importations de beurre dans le Royaume-
Uni en provenance de la R~publique d'Irlande aussi longtemps que le r~gime de
contingentement vis6 au paragraphe 2 de I'article IX restera en vigueur. Apr6s le
30 juin 1971, les marchandises inscrites sur la liste susmentionn~e continueront &
bdn~ficier des marges de prdf6rence qui y sont indiqu~es aussi longtemps que des
marchandises similaires import6es dans le Royaume-Uni de toute autre partie de la
zone prdfdrentielle du Commonwealth b~n~ficieront de ces marges de prdf6rence.

5. Si des marchandises taxables sont admises sous licence en R~publique
d'Irlande en provenance d'une source quelconque et acquittent des droits infdrieurs
A ceux qui sont perqus d'ordinaire sur ces marchandises, les marchandises similaires
import~es du Royaume-Uni b~n6ficieront d'un traitement dquivalent.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282;
vol. 426, p. 334 ; vol. 458, p. 268 ; vol. 480, p. 311, vol. 544, et vol. 547, p. 309.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 552, p. 363.
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(6) (a) In addition such goods, when imported into Ireland from the United
Kingdom, shall enjoy any preference which they would have enjoyed by virtue of
Article 7 of the Agreement referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this
Article ; provided that-

(i) any such preference in respect of raw materials, materials for further processing
and essential equipment for industrial undertakings shall be reduced to 8 per cent.
on 1 July 1966, and to 5 per cent. on 1 July 1967, and shall be eliminated on
1 July 1969; and

(ii) any such preference in respect of goods other than those referred to in paragraph
(i) of this sub-paragraph shall be reduced to 8 per cent. on 1 July 1966, and to 5 per
cent. on 1 July 1969, and shall be eliminated on 1 July 1974.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) shall not apply to goods of the descrip-
tions listed in Annex A or to any goods subject to quantitative import restriction at
the time of the signature of this Agreement when imported into Ireland from the
United Kingdom and in respect of which any import duty chargeable is remitted in
full or in part by general licensing.

(7) Goods of the descriptions listed in Annex A, when imported into Ireland
from the United Kingdom, shall continue to enjoy until 30 June 1971 any preference
which they would have enjoyed by virtue of Article 7 or paragraph (1) of Article 11
of the Agreement referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article.
Should the Government of Ireland propose to modify or terminate any such prefer-
ence after 30 June 1971, they shall enter into consultation with the Government of
the United Kingdom and consider any representations made by them.

Article XXIII

CONSULTATION

(1) Representatives of the parties shall meet once a year, and at any time at the
request of either, to supervise the application of this Agreement, to keep its operation
under review and to consider whether further action should be taken in order to
promote its objectives.

(2) The parties shall also consult together once a year, and at any time at the
request of either, on their agricultural production and marketing policies. The
consultations shall include consideration of the effects of any structural changes
in their domestic support arrangements on trade in agricultural products between
their territories and in particular the effects of any such changes in the United
Kingdom fatstock guarantee system.
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6. a) En outre, ces marchandises, lorsqu'elles seront importdes en R~publique
d'Irlande du Royaume-Uni, auront le b6n~fice de toute pr6ference dont elles auraient
fait l'objet en vertu de P'article 7 de l'accord mentionn6 a l'alin6a a du paragraphe 2
du pr6sent article, 6tant entendu toutefois que :

i) Toute preference accord~e A ce titre a des matires premieres, a des mati~res
destin6es h subir une transformation plus pouss6e et a des biens d'6quipement
essentiels pour entreprises industrielles sera r~duite a! 8 p. 100 le 1er juillet 1966 et
A 5 p. 100 le Ier juillet 1967, et sera 6liminde le Ier juillet 1969 ;

ii) Toute preference accord~e a ce titre a des marchandises autres que celles qui sont
vis~es au sous-alin~a i du present alin~a sera r~duite A 8 p. 100 le jer juillet 1966
et A 5 p. 100 le ler juillet 1969 et 6limin~e le 1er juillet 1974.

b) Les dispositions de 'alin6a a ne s'appliquent pas aux marchandises dont la
description est donne A 'annexe A, ni A des marchandises quelconques assujetties
a des restrictions quantitatives A 1'importation au moment de la signature du prdsent
Accord lorsqu'elles sont import~es du Royaume-Uni en R~publique d'Irlande et pour
lesquelles tout droit de douane a l'importation imposable fait l'objet d'une exoneration
totale ou partielle du fait de l'octroi d'une licence g6n6rale.

7. Lorsqu'elles seront import6es du Royaume-Uni en R6publique d'Irlande,
les marchandises dont la description est donne. a l'annexe A continueront a b~n~ficier
jusqu'au 30 juin 1971 de toute pr6fdrence dont elles auraient fait 1'objet en vertu de
l'article 7 ou du paragraphe 1 de l'article 11 de l'accord mentionn6 a l'alin~a a du
paragraphe 2 du present article. Au cas ofi le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande se proposerait de modifier ces preferences ou d'y mettre fin apr~s le 30 juin
i971, il consultera le Gouvernement du Royaume-Uni et tiendra compte des obser-
vations que celui-ci pourra formuler.

Article XXIII

CONSULTATION

1. Les repr~sentants des parties se r~uniront une fois par an, ainsi que chaque
fois que l'une des parties le demandera, afin de contr6ler l'application du pr6sent Ac-
cord, d'en examiner le fonctionnement et de consid~rer s'il y a lieu de prendre de nou-
velles dispositions pour promouvoir la r6alisation de ses objectifs.

2. Les parties se consulteront 6galement une fois par an, ainsi que chaque fois
que l'une d'entre elles le demandera, sur leur politique de production et d'6coulement
des produits agricoles. A cette occasion, elles examineront les effets des modifications
de structure qui auraient 6t6 apport6es A leurs dispositions int~rieures en mati~re de
soutien agricole sur le commerce des produits agricoles entre leurs territoires et no-
tamment les effets des modifications qui auraient 6t6 apportes au syst~me de garantie
du b~tail a l'engrais appliqu6 au Royaume-Uni.

N- 8235



98 United Nations - Treaty Series 1966

(3) Should either party consider that an obligation under this Agreement has
not been fulfilled, or that any benefit conferred upon it by this Agreement is being
or may be frustrated, or that any cases of special difficulty have arisen or may arise,
or that a change in circumstances necessitates or may necessitate a variation in the
terms of this Agreement, the other party shall on request enter into consultation
immediately with a view to seeking an equitable and mutually satisfactory solution
which preserves the balance of the Agreement.

(4) The parties shall take appropriate measures, including arrangements regard-
ing administrative co-operation, to ensure that the provisions of this Agreement are
effectively and harmoniously applied.

Article XXIV

INTERPRETATION OF TERMS

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires-
"agricultural product" means any goods of a description which is classifiable

for customs purposes in any of the following Chapters of the Brussels Nomenclature, 1

namely Chapters 1, 2, 4 to 8, 10 to 13, 15 to 23 ;
"party" means the Government of Ireland or, as the case may be, the Govern-

ment of the United Kingdom and "parties" shall be construed accordingly;

"quantitative restrictions" means prohibitions or restrictions on imports or, as
the case may be, exports, whether made effective through quotas, licences or other
measures with equivalent effect, including administrative measures and requirements.

Article XXV

TERRITORIAL APPLICATION

Unless before 1 July 1966 the Government of the United Kingdom notify the
Government of Ireland to the contrary in respect of any of them, this Agreement
shall apply to the Channel Islands and the Isle of Man as it applies to the United
Kingdom and "the area to which this Agreement applies" shall be construed accord-
ingly.

Article XXVI

ANNEXES

The annexes to this Agreement are an integral part of it and are the following-

ANNEX A

Goods referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article I.

3 United Kingdom, Treaty Series No. 49 (1954), Cmnd. 9233.
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3. Si 'une des parties estime qu'une obligation d6coulant du present Accord
n'a pas W remplie, ou qu'un b~ndfice que lui conf~re le present Accord est ou peut
6tre compromis, ou que des difficult~s particuli~res ont surgi ou peuvent surgir, ou
qu'un changement de la situation n~cessite ou peut ndcessiter une modification des
dispositions du present Accord, l'autre partie, sur la demande de la premiere entamera
immndiatement des consultations afin de rechercher une solution 6quitable et mutuel-
lement satisfaisante qui preserve l'6quilibre du present Accord.

4. Les parties prendront les mesures approprides, y compris des arrangements
relatifs . la coopdration administrative, pour assurer l'application effective et har-
monieuse des dispositions du present Accord.

Article XXIV

INTERPR1tTATION DES TERMES

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte ne s'y oppose:

L'expression < produit agricole# d6signe toute marchandise dont la description
peut tre class~e h des fins de rdglementation douani~re dans l'un quelconque des cha-
pitres suivants de la Nomenclature de Bruxelles: chapitres Ier, 2, 4 . 8, 10 A 13, 15 . 23;

Le terme ( partie # d~signe le Gouvernement du Royaume-Uni ou, selon le cas, le
Gouvernement de la R~publique d'Irlande et le terme ((parties) doit tre entendu en
consnquence;

L'expression ((restrictions quantitatives # d~signe des prohibitions on restrictions
aux importations ou, suivant le cas, aux exportations, qu'elles soient appliqudes an
moyen de contingentements, de licences ou de toute autre mesure d'effet 6quivalent,
y compris les mesures et les prescriptions administratives.

Article XXV

APPLICATION TERRITORIALE

A moins qu'avant le ler juillet 1966 le Gouvernement du Royaume-Uni n'informe
le Gouvernement de la R~publique d'Irlande du contraire dans Fun ou 1'autre cas,
le prdsent Accord s'appliquera aux fles Anglo-Normandes et A 1'ile de Man de la m~me
fagon qu'il s'appliquera au Royaume-Uni et les mots ( la zone A laquelle s'applique le
present Accord ) doivent 8tre entendus en consdquence.

Article XXVI

ANNEXES

Les annexes au present Accord en font partie int~grante ; elles sont les suivantes:

ANNEXE A

Marchandises vis~es k l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article premier.
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ANNEX B

Parts I and II. Goods and rates of duty referred to in sub-paragraph (b) of
paragraph (3) of Article I.

ANNEX C

Part I. Goods and percentages referred to in sub-paragraph (a) (i) of paragraph
(1) of Article II.

Part II. Goods and qualifying processes referred to in sub-paragraph (a) (ii)
-of paragraph (1) of Article II.

Part III. Goods and proportions of costs of manufacture referred to lin sub-
paragraph (b) (i) of paragraph (1) of Article II.

Part IV. Goods and qualifying processes referred to in sub-paragraph (b) (ii)
-of paragraph (1) of Article II.

ANNEX D

Goods referred to in paragraph (1) of Article VI.

Article XXVII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on 1 July 1966.

SIGNED in duplicate at London this 14th day of December 1965.

For the Government For the Government
of Ireland: of the United Kingdom:

Sean F. LEMASS Harold WILSON

ANNEX A

GOODS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF PARAGRAPH (2) OF ARTICLE I

The tariff headings and related descriptions of goods are based on those in the Customs
and Excise Tariff of Ireland in operation on the date of the signature of this Agreement
and shall be construed accordingly.

Column 1 Column 2
Tariff

Heading Description of Goods

01.03 Live swine
ex 01.05 Live broiler chickens* and turkeys
ex 02.01 Meat and edible offals of pigs, fresh, chilled or frozen
ex 02.02 Broiler chickens* and turkeys, and parts thereof, fresh, chilled or frozen

*"Broiler chickens" has the same meaning as 'broiler chickens" in the Agreement relating

to Trade in Certain Agricultural and Fishery Products signed on the date of the signature of this
Agreement, as amended from time to time.
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ANNEXE B

Parties I et II. Marchandises et droits visds A l'alin~a b du paragraphe 3 de
l'article premier.

ANNEXE C

Partie I. Marchandises et pourcentages visds A l'alin6a a, i, du paragraphe 1 de
l'article II.

Partie II. Marchandises et proc~d~s de fabrication vis~s A l'alin~a a, ii, du
paragraphe I de l'article II.

Partie III. Marchandises et proportions des cofits de fabrication vis~s A l'alin~a
b, i, du paragraphe 1 de l'article II.

Partie IV. Marchandises et proc~d~s de fabrication vis~s A l'alin~a b, ii, du
paragraphe 1 de 'article II.

ANNEXE D

Marchandises vis~es au paragraphe 1 de l'article VI.

Article XXVII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1966.

SIGNt en double exemplaire A Londres, le 14 ddcembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande: du Royaume-Uni:

Sean F. LEMASS Harold WILSON

ANNEXE A

MARCHANDISES VISAES Ik L'ALINEA a DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER

Les positions tarifaires ci-apr~s et les descriptions de marchandises correspondantes
sont fond6es sur le Tarif des droits de douane et d'excise de la Rdpublique d'Irlande en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord et doivent itre interpr6t6es en cons6-

quence.

Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

01.03 Animaux vivants de l'espbce porcine
ex 01.05 Poulets A r6tir* et dindes, vivants

ex 02.01 Viandes et abats comestibles de l'espce porcine, frais, r6frig6r~s ou congel6s
ex 02.02 Poulets . r6tir* et dindes, et leurs parties, frais, r6frig6r6s ou congel6s

*La ddfinition de 1'expression * poulets h r6tir * est la mime que celle qui figure dans l'Accord
relatif au commerce de certains produits de l'agriculture et de la p~che, signd k la m~me date que
le present Accord, telle qu'elle pourra tre modifide de temps h autre.
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Column 1 Column 2
Tariff

Heading Description of Goods

ex 02.06 Meat and edible offals of pigs, salted, in brine, dried or smoked

ex 03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen, (other than herrings and mackerel)

ex 03.02 Filleted fish and pieces thereof, smoked

04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened

04.02 Milk and cream, preserved, concentrated or sweetened

04.03 Butter

04.04 Cheese and curd

04.05 Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise preserved, sweetened or not

ex 07.01 Vegetables, fresh or chilled, other than broccoli, cauliflowers, gherkins, globe
artichokes, parsnips, turnips, vegetable marrows and watercress

ex 07.02 Vegetables (whether or not cooked) preserved by freezing, other than

broccoli, cauliflowers, gherkins, globe artichokes, parsnips, turnips, vege-
table marrows and watercress

ex 07.03 Vegetables provisionally preserved in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions, but not specially prepared for immediate con-
sumption, other than broccoli, cauliflowers, gherkins, globe artichokes,

parsnips, turnips, vegetable marrows and watercress

07.04 Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole, cut, sliced, broken or in
powder, but not further prepared

07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split

ex 08.06 Apples, fresh

ex 08.08 Currants, gooseberries, raspberries and strawberries, fresh

ex 08.11 Apples, currants, gooseberries, raspberries and strawberries provisionally
preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water

or in other preservative solutions) but unsuitable in that state for immediate
consumption

ex 08.12 Dried apples and apple pulp

10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye)

10.03 Barley

10.04 Oats

ex 11.01 Wheat flour

11.02 Cereal groats and cereal meal; other worked cereal grains (for example,
rolled, flaked, polished, pearled or kibbled, but not further prepared),
except husked, glazed, polished or broken rice; germ of cereals whole,
rolled, flaked or ground
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Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

ex 02.06 Viandes et abats comestibles de 1'espce porcine, sals ou en saumure, s6ch6s
ou fum6s

ex 03.01 Poissons frais (vivants ou morts), r~frig~r~s ou congel~s (. 1'exclusion des
harengs et des maquereaux)

ex 03.02 Filets de poissons et parties de filets, fum6s

04.01 Lait et cr6me de lait, frais, non concentr6s ni sucr6s

04.02 Lait et cr6me de lait, conserv6s, concentr6s ou sucr6s

04.03 Beurre

04.04 Fromages et caillebotte

04.05 CEufs d'oiseaux et jaunes d'ceufs, frais, conserv6s, s6ch6s ou sucr6s

ex 07.01 L6gumes et plantes potag~res, A l'6tat frais ou rffrig6r6, . l'exclusion des
brocolis, des choux-fleurs, des cornichons, des artichauts, des panais, des
navets, des courges et du cresson

ex 07.02 Lgumes et plantes potagres, cuits ou non, A 1'6tat congel6, a 1'exclusion
des brocolis, des choux-fleurs, des cornichons, des artichauts, des panais,
des navets, des courges et du cresson

ex 07.03 LUgumes et plantes potag~res pr~sent~s dans l'eau salme, soufr~e ou addi-
tionn6e d'autres substances servant A assurer provisoirement leur conserva-
tion, mais non sp6cialement pr~par6s pour la consommation imm6diate,

1'exclusion des brocolis, des choux-fleurs, des cornichons, des artichauts,
des panais, des navets, des courges et du cresson

07.04 Lgumes et plantes potag~res dess6ch6s, d6shydrat6s ou 6vapor6s, m~me
coup6s en morceaux ou en tranches ou bien broy6s ou pulv~ris~s, mais
non autrement prepar6s

07.05 IUgumes 6 cosse secs, 6coss6s, m4me dcortiqu~s ou cass6s

ex 08.06 Pommes, fraiches
ex 08.08 Cassis, groseilles rouges, framboises et fraises, frais

ex 08.11 Poames, cassis, groseilles rouges, framboises et fraises pr6sent6s dans l'eau
sa1e, soufr6e ou additionn~e d'autres substances servant & assurer provi-
soirement leur conservation, mais impropres A la consommation immediate
sous cette forme

ex 08.12 Poames et pulpe de poames, s~eh~es

10.01 Froment et m~teil

10.03 Orge

10.04 Avoine

ex 11.01 Farine de froment

11.02 Gruaux, semoules ; grains mond~s, perls, concass6s, aplatis (y compris les
flocons), % l'exception du riz pel6, glac6, poli ou en brisures; germes de
c6r~ales, m~me en farines
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Column 1 Column 2
Tariff

Heading Description of Goods

11.05 Flour, meal and flakes of potato

11.07 Malt, roasted or not

ex 11.08 Wheat starch

ex 11.09 Gluten and gluten flour, roasted or not, derived from wheat

ex 12.01 Rape seed for sowing

ex 12.03 Seeds of the following kinds : cocksfoot, ryegrass, fodder beet, kale, mangel
and turnip

ex 16.01 Sausages containing pigmeat

ex 16.02 Other prepared or preserved pigmeat, canned or otherwise

ex 16.04 Prepared or preserved fish (other than salmon, caviar and caviar substitutes)

Chapter 17 Sugars and sugar confectionery

ex 18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa, other than diabetic
chocolate

ex 19.02 Preparations (mixtures) containing flour for the production of cakes and

bread

ex 19.06 Wafers made from or containing wheat or any product of wheat

19.07 Bread, ships' biscuits and other ordinary bakers' wares, not containing sugar,
honey, eggs, fats, cheese or fruit

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers' wares, whether or not con-
taining cocoa in any proportion

ex 20.01 The following vegetables and fruit, prepared or preserved by vinegar or
acetic acid, whether or not containing salt, spices or mustard, namely-

(i) vegetables other than broccoli, cauliflowers, gherkins, globe artichokes,

parsnips, turnips, vegetable marrows and watercress ;

(ii) apples, currants, gooseberries, raspberries and strawberries ; and

(iii) any vegetable or fruit with added sugar

ex 20.02 Vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
other than broccoli, cauliflowers, gherkins, globe artichokes, parsnips,

turnips, vegetable marrows and watercress

20.03 Fruit preserved by freezing, containing added sugar

20.04 Fruit, fruit peel and parts of plants, preserved by sugar (drained, glac6 or

crystallised)

ex 20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit puree and fruit pastes, being cooked
preparations, containing-

(i) apples, currants, gooseberries, raspberries or strawberries ; or
(ii) added sugar
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Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

11.05 Farine, semoule et flocons de pommes de terre

11.07 Malt, mme torr6fi6

ex 11.08 Amidon et f6cule de b16

ex 11.09 Gluten de froment et farine de gluten, m6me torr6fi6s

ex 12.01 Graines de colza ensemencer

ex 12.03 Graines des espces suivantes : chiendent, ray-grass, betteraves fourrag~res,
choux frisks, et navets

ex 16.01 Saucisses et saucissons L base de viande de porc

ex 16.02 Autres preparations et conserves de viande de porc, mime en boites

ex 16.04 Preparations et conserves de poisson (.t l'exclusion du saumon, du caviar et
des succ~dan~s du caviar)

Chapitre 17 Sucres et sucreries

ex 18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires contenant du cacao, & 1'exclu-
sion du chocolat pour diabdtiques

ex 19.02 Pr6parations (m~langes) A base de farines pour la confection de gAteaux et
de pain

ex 19.06 Hosties, pates en feuilles et autres produits base de froment

19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de la boulangerie ordinaire, sans
addition de sucre, de miel, d'ceufs, de mati6res grasses, de fromage ou de
fruits

19.08 Produits de la boulangerie fine, de la p~tisserie et de la biscuiterie, mime
additionn~s de cacao en toutes proportions

ex 20.01 LAgumes, plantes potag~res et fruits, prepar6s ou conserves au vinaigre ou A
l'acide ac~tique, avec ou sans sel, 6pices, moutarde ou sucre:

i) LUgumes et plantes potag~res, A l'exclusion des brocolis, des choux-
fleurs, des cornichons, des artichauts, des panais, des navets, des
courges et du cresson ;

ii) Pommes, cassis, groseilles rouges, framboises et fraises ; et

iii) IAgumes, plantes potag~res et fruits additionn6s de sucre

ex 20.02 Ugumes ou plantes potag~res prepares ou conserv6s sans vinaigre ou acide
ac~tique, A l'exclusion des brocolis, des choux-fleurs, des cornichons, des
artichauts, des panais, des navets, des courges et du cresson

20.03 Fruits i l'6tat congel6, additionn6s de sucre

20.04 Fruits, 6corces de fruits, plantes et parties de plantes confits au sucre (6gout-
t6s, glac6s ou cristallis~s)

ex 20.05 Purees et pates de fruits, confitures, gel6es, marmelades obtenues par cuisson:

i) A base de pommes, cassis, groseilles rouges, framboises ou fraises; ou
ii) Additionn~es de sucre
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Column 1 Column 2
Tariff

Heading Description of Goods

ex 20.06 The following fruit otherwise prepared or preserved, whether or not con-
taining spirit, namely-

(i) apples, currants, gooseberries, raspberries and strawberries ; and
(ii) any fruit containing added sugar

ex 20.07 The following fruit juices (including grape must) and vegetable juices,
unfermented and not containing spirit, namely-

(i) juice of apples and currants ; and
(ii) any juice containing added sugar

ex 21.05 Vegetable soups

ex 21.07 Preparations containing dried milk; sweetened powders and jellies

ex 22.07 Cider

ex 23.07 Compound feeding stuffs; biscuits for dogs or other animals

ex 35.02 Egg albumin

ex 57.03 Flock, engine cleaning waste and rovings containing wool or hair, of jute

57.06 Yarn of jute

57.10 Woven fabrics of jute

ex 58.02 Floor coverings, other than cut-pile carpets, containing more than 75 per cent.
by weight of jute

ex 58.05 Narrow woven fabrics exceeding 4 Y oz. in weight per square yard containing
more than 75 per cent. by weight of jute

ex 59.02 Felt and articles of felt, of jute

ex 59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not, of jute

ex 62.03 Sacks and bags of jute, of a kind used for the packing of goods

ex 62.05 Made-up textile articles wholly or mainly of jute
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Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

ex 20.06 Fruits autrement pr~par6s ou conservds, avec ou sans addition d'alcool:

i) Pommes, cassis, groseilles rouges, framboises et fraises; et
ii) Fruits additionnds de sucre

ex 20.07 Jus de fruits (y compris les mofits de raisins) ou de 16gumes, non ferment6s,
sans addition d'alcool :
i) Jus de pommes et de cassis; et

ii) Jus de fruits ou de 16gumes additionn6s des sucre

ex 21.05 Soupes de l6gumes

ex 21.07 Pr6parations 5. base de lait en poudre ; poudres et gel6es sucr~es

ex 22.07 Cidre

ex 23.07 Produits composes pour 'alimentation des animaux; biscuits pour chiens
et autres animaux

ex 35.02 Albumine d'ceuf

ex 57.03 Bourre, d6chets utilis~s pour le nettoyage des machines et boudins de jute
contenant de la laine ou de poils

57.06 Fils de jute

57.10 Tissus de jute

ex 58.02 Tapis de pied, & 1'exclusion des tapis & poil ras, contenant en poids plus de
75 p. 100 de jute

ex 58.05 Rubannerie et rubans, pesant plus de 4 onces et demie au yard carr6 et
contenant en poids plus de 75 p. 100 de jute

ex 59.02 Feutres de jute et articles en feutre de jute

ex 59.04 Ficelles, cordes et cordages, tress6s ou non, en jute

ex 62.03 Sacs et sachets d'emballage en jute

ex 62.05 Articles confectionn6s en tissu essentiellement A base de jute
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ANNEX B

GOODS AND RATES OF DUTY REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b) OF PARAGRAPH (3)
OF ARTICLE I

Part I

Column I Column 2 Column 3
Irish Tarif Heading

Number Description of Goods Basic Duty

ex 50.09 (C)
ex 50.10 (C)
ex 51.04 (C)

53.11 (C)
ex 53.12 (B)
ex 53.13 (B)
ex 54.05 (C)
ex 55.09 (D)
ex 56.07 (D)
ex 58.04 (B)
ex 59.11 (C)
ex 59.12 (E)

(2) (a)
(2) (a)
(1)
(1)
(1)
(1)
(2)
(1)
(1)
(1) (a) (i)
(2) (a)
(2) (a)

ex 50.09 (C) (2) (a)
ex 50.10 (C) (2) (a)
ex 51.04 (C) (1)
ex 53.12 (B) (1)
ex 53.13 (B) (1)
ex 54.05 (C) (2)
ex 55.09 (D) (1)
ex 56.07 (D) (1)
ex 58.04 (B) (1) (a) (i)

59.07 (C) (2) (a)
59.09 (B) (2) (a)

ex 59.11 (C) (2) (a)
ex 59.12 (E) (2) (a)

50.09 (C)
5o.10 (C)
55.07 (C)
55.08 (B)
55.09 (D)
58.04 (B)
58.05 (F)
59.07 (C)
59.09 (B)
59.11 (C)
59.12 (E)

ex 59.16

(2) (b) (i)
(2) (b) (i)
(1)
(1)
(2) (a)
(1) (a) (ii)
(3) (a)
(2) (b) (i)
(2) (b) (i)
(2) (b) (i)
(2) (b) (i)

Woven textile fabrics containing
wool or fine animal hair

Woven textile fabrics containing
man-made fibres and not con-
taining wool or fine animal hair

Woven textile fabrics containing
more than 60 % by weight of
cotton

50%Y ; or 12s. per square yard,
whichever is the greater

50 Y ; or 6s. per square yard,
whichever is the greater

50%; or 2s. 8d. per square
yard, whichever is the
greater

ex 60.03 (B) (2)
ex 60.03 (C)

Hose, other than half hose, made
wholly or mainly of silk or man-
made fibre, of a value exceeding
50s. per dozen pairs
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ANNEXE B

MARCHANDISES ET DROITS VIStS A L'ALIN9A b DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE PREMIER

Partie I

Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Position du Tari!

de la Rdpublique d'Irande Descnption des marchandises Droit de base

ex 50.09 (C)
ex 50.10 (C)
ex 51.04 (C)

53.11 (C)
ex 53.12 (B)
ex 53.13 (B)
ex 54.05 (C)
ex 55.09 (D)
ex 56.07 (D)
ex 58.04 (B)
ex 59.11 (C)
ex 59.12 (E)

ex 50.09 (C)
ex 50.10 (C)
ex 51.04 (C)
ex 53.12 (B)
ex 53.13 (B)
ex 54.05 (C)
ex 55.09 (D)
ex 56.07 (D)
ex 58.04 (B)

59.07 (C)
59.09 (B)

ex 59.11 (C)
ex 59.12 (E)

(2) (a)
(2) (a)
(1)
(1)(1)
(1)
(2)
(1)
(1)
(1) (a) (i)
(2) (a)
(2) (a)

(2) (a)
(2) (a)
(1)
(1)
(1)
(2)
(1)
(1)
(1) (a) (i)
(2) (a)
(2) (a)
(2) (a)
(2) (a)

50.09 (C) (2) (b) (i)
50.10 (C) (2) (b) (i)
55.07 (C) (1)
55.08 (B) (1)
55.09 (D) (2) (a)
58.04 (B) (1) (a) (ii)
58.05 (F) (3) (a)
59.07 (C) (2) (b) (i)
59.09 (B) (2) (b) (i)
59.11 (C) (2) (b) (i)
59.12 (E) (2) (b) (i)

ex 59.16

Tissus contenant de la laine ou des
poils fins

Tissus contenant des fibres synthd-
tiques ou artificielles mais ne
contenant pas de laine ni de poils
fins

Tissus contenant en poids plus de
60 p. 100 de coton

50 p. 100 ou 12 shillings par
yard carrd, la plus grande
de ces deux quotitds 4tant
retenue

50 p. 100 ou 6 shillings par
yard carr, la plus grande
de ces deux quotitis 4tant
retenue

50 p. 100 ou 2 shillings 8 pence
par yard carr, la plus
grande de ces deux quotitds
dtant retenue

ex 60.03 (B) (2)
ex 60.03 (C)

Bas, i exclusion des chaussettes,
essentiellement h base de soie ou
de fibres synthdtiques ou artifi-
cielles, d'une valeur supdrieure h
50 shillings les 12 paires

50 p. 100
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Column I Column 2 Column 3
Irish Tari Heading

Number Description of Goods Basic Duty

64.01 Footwear with outer soles and 45%; or 7s. 6d. per pair,
uppers of rubber or artificial whichever is the greater
plastic material

ex 65.03 (B) (2) [ Felt hats of a value not exceeding 50%
ex 65.04 (A)1 21s. each for women and girls
ex 65.05 (E) (1) (a)

73.32 (E)
74.15 (A) Screws having a slotted head and 50%
75.06 (C) tapered thread
76.16 (H)

Puart II

Column I Column 2 Column 3
Irish Tarif§ Heading

Number Description of Goods Basic Duty

ex 60.03 (B) (2)
ex 60.03 (C)

64.02

64.03

64.04

73.35 (A)

85.08 (A)
85.08 (B) (1)

ex 85.20 (A) (2) (b)

ex 96.01
ex 96.02 (A) (2)

Hose, other than half hose, madewholly or mainly of silk or man-made fibre, of a value notexceeding 50s. per dozen pairs
Footwear with outer soles of

leather or composition leather;
footwear (other than footwear
falling within heading No. 64.01)
with outer soles of rubber or
artificial plastic material

Footwear with outer soles of wood
or cork

Footwear with outer soles of other
materials

Laminated springs suitable for
use as parts of vehicles and
leaves for such springs

Sparking plugs and metal com-
ponent parts

Electric filament lamps which are
constructed for use in an elec-
tric circuit at not less than
100 volts nor more than
250 volts and consume not more
than 1,500 watts

Brushes, brooms and mops, with
or without handles, other than
brushes of a kind used as parts
of machines

50 %. ; or 20s. per dozen pairs,
whichever is the greater

45%; or 7s. 6d. per pair,
whichever is the greater

50%

50% ; or ls. 6d. each, which-
ever is the greater

50%

50%
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Position du Taril

de La Ripublique d'lrlate Description des marchandises Droit de base

64.01 Chaussures k semelles extdrieures 45 p. 100 ou 7 shillings 6 pence
et dessus en caoutchouc ou en par paire, la plus grande de
matire plastique artificielle ces deux quotitds 46tant

retenue

ex 65.03 (B) (2) f Chapeaux en feutre pour femmes et 50 p. 100
ex 65.04 (A) fillettes, d'une valeur maximum
ex 65.05 (E) (1) (a) de 21 shillings

73.32 (E)
74.15 (A) Vis h tate fendue et filetage conique 50 p. 100
75.06 (C)
76.16 (H)

Partie II

Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Position du Tarit

de la RIpublique d'Irlande Description des marchandises Droit de base

ex 60.03 (B) (2)
ex 60.03 (C)

64.02

64.03

64.04

73.35 (A)

85.08 (A)
85.08 (B) (1)

ex 85.20 (A) (2) (b)

ex 96.01
ex 96.02 (A) (2)

Bas, h l'exclusion des chaussettes,
essentiellement h base de soje ou
de fibres synthdtiques ou artifi-
cielles d'une valeur maximum de
50 shillings les 12 paires

Chaussures h semelles extdrieures
en cuir naturel, artificiel ou
reconstitud; chaussures (autres
que celles du no 64.01) k semelles
extdrieures en caoutchouc ou en
mati~re plastique artificielle

Chaussures en bois ou A semelles

ext6rieures en bois ou en liege

Chaussures h semelles extdrieures
en autres mati~res (corde, carton,
tissu, feutre, vannerie, etc.)

Ressorts h lames pour vdhicules et
lames de ressorts

Bougies d'allumage et 6lments
m6talliques de bougies

Lampes et tubes 6lectriques b
incandescence de 100 & 250 volts
et d'une puissance maximum de
1500 watts

Balais, balayettes et articles de
brosserie, emmanchds ou non, h
l'exclusion des brosses consti-
tuant des 6l6ments de machines

50 p. 100 ou 20 shillings par
douzaine de paires, la plus
grande de ces deux quotitds
6tant retenue

45 p. 100 ou 7 shillings 6 pence
par paire, la plus grande de
ces deux quotitds dtant
retenue

50 p. 100

50 p. 100 ou 1 shilling 6 pence
piece, la plus grande de ces
deux quotitds dtant retenue

50 p. 100

50 p. 100
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ANNEX C

Part I

GOODS AND PERCENTAGES REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) (i) OF PARAGRAPH (l) OF

ARTICLE II

The descriptions of goods in this Part are to be interpreted in accordance with the

scope of the headings and sub-headings of the Customs and Excise Tariff of Ireland in
force at the date of the signature of this Agreement.

For the goods described in this Part the specified percentage is in each case 50 per cent.

Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

32.08 Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, vitrifiable

enamels and glazes, liquid lustres and similar products of the kind used
in the ceramic, enamelling and glass industries ; engobes (slips) ; glass
frit and other glass, in the form of powder, granules or flakes

32.09 Varnishes and lacquers ; distempers, prepared water pigments of the kind
used for finishing leather; paints and enamels; pigments in linseed oil,

white spirit, spirits of turpentine, varnish or other paint or enamel media;

stamping foils; dyes in forms or packings of a kind sold by retail

64.01 Footwear with outer soles and uppers of rubber or artificial plastic material

64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear (other

than footwear falling within heading No. 64.01) with outer soles of rubber

or artificial plastic material

64.03 Footwear with outer soles of wood or cork

64.04 Footwear with outer soles of other materials

73.40 (B) Other articles of iron or steel :

Racks and shelving and containers for use therewith, for commercial or
library use, commercial display stands, back rests, body temperature

chart holders and frames for such holders

76.16 (C) Other articles of aluminium:

Racks and shelving and containers for use therewith, for commercial or
library use, commercial display stands, back rests, holders for charts

of body temperature and frames for such holders

83.04 Filing cabinets, racks, sorting boxes, paper trays, paper rests and similar
office equipment, of base metal, other than office furniture falling within

heading No. 94.03
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ANNEXE C

Partie I

MARCHANDISES ET POURCENTAGES VISES X L'ALIN9A a, i, DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE II

Les descriptions de marchandises ci-apr~s doivent 4tre interpr6t6es conform6ment

aux positions et sous-positions du Tarif des droits de douane et d'excise de la Rfpublique

d'Irlande en vigueur h la date de la signature du present Accord.

Pour toutes les marchandises d~crites dans la pr6sente partie la quotit6 fix6e est de

50 p. 100.

Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs pr6pares, compositions vitrifiables, lustres
liquides et preparations similaires, pour la c~ramique, l'rmaillerie ou la
verrerie ; engobes ; fritte de verre et autres verres sous forme de poudre

de grenailles, de lamelles ou de flocons

32.09 Vernis ; peintures h l'eau, pigments i l'eau prepares du genre de ceux utilisfs

pour le finissage des cuirs ; autres peintures ; pigments broyfs 'huile,
l'essence, dans un vernis ou dans d'autres milieux, du genre de ceux

servant A la fabrication de peintures ; feuilles pour le marquage au fer;

teintures pr6sentfes dans des formes ou emballages de vente au dftail.

64.01 Chaussures A semelles ext6rieures et dessus en caoutchouc ou en mati~re

plastique artificielle

64.02 Cliaussures AL semelles ext~rieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6;
chaussures (autres que celles du no 64.01) k semelles ext~rieures en caout-

chouc ou en mati6re plastique artificielle

64.03 Chaussures en bois ou A semelles ext~rieures en bois ou en liege

64.04 Chaussures semelles ext~rieures en autres mati~res (corde, carton, tissu,

feutre, vannerie, etc.)

73.40 (B) Autres ouvrages en fer, fonte et acier:

ttag~res, casiers, ridelles, rayonnages et r~cipients connexes, pour le

commerce ou l'industrie ou pour biblioth~ques, 6talages, dossiers ou
supports et cadres pour feuilles de temperature

76.16 (C) Autres ouvrages en aluminium:

1ttag~res, casiers, ridelles, rayonnages etc., et rcipients connexes pour le
commerce ou l'industrie ou pour biblioth~ques, 6talages, dossiers ou

supports et cadres de feuilles de temperature

83.04 Classeurs, fichiers, boites de classement et de triage, porte-copies et autre

mat6riel similaire de bureau, en mtaux communs, h l'exclusion des
meubles de bureau du no 94.03
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Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

94.01 (A) Chairs and other seats (other than those falling within heading No. 94.02),
whether or not convertible into beds

94.02 (A) Medical, dental, surgical or veterinary furniture (for example, operating
tables, hospital beds with mechanical fittings); dentists' and similar
chairs with mechanical elevating, rotating or reclining movements:

Bedsteads, chairs, medical instrument tables and medical dressing tables,
stools, seats, couches, cupboards, lockers, leg rests and wheeled stretch-
ers, of metal

94.03 (A)

94.03 (B) Other furniture

94.03 (C)

97.04 (B) Equipment for parlour, table and funfair games for adults or children
(including billiard tables and pintables and table-tennis requisites) :

Tables (including coin or disc-operated tables) for billiards and such
games ; tables with inlaid tops in the form of playing boards for chess,
draughts or the like

Part II

GOODS AND QUALIFYING PROCESSES REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) (ii) OF

PARAGRAPH (I) or ARTICLE II

(1) In the application of sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (1) of Article II to goods
listed as finished products in this Part, the appropriate qualifying process shall be per-
formed in respect of each and every article comprised in the goods, excluding any packing.

(2) All stages of manufacture of the goods from the commencement of the qualifying
process shall be performed within the area to which this Agreement applies.

(3) Where a qualifying process provides for manufacture from alternative materials
(e.g. "manufacture from.., or from..."), the use of one of these materials does not preclude
the use of any of the others.

(4) Four-figure references in column 3 of the type "57.06" are references to headings
of the Brussels Nomenclature ; references to Chapters are references to Chapters of the
Brussels Nomenclature. The headings in Column 1 and the descriptions in Column 2 in
this Part are to be interpreted in accordance with the scope of the headings and sub-
headings of the Customs and Excise Tariff of Ireland in force on the date of the signature
of this Agreement.
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Colonne 1 Colonne 2
Position
tarifaire Description des marchandises

94.01 (A) Si~ges, m~me transformables en lits (A l'exclusion de ceux du no 94.02)

94.02 (A) Mobilier mddico-chirurgical, tel que: tables d'op6ration, tables d'examea
et similaires, lits A mcanisme pour usage clinique, etc. ; fauteuils de
dentistes et similaires, avec dispositif m6canique d'orientation et d'616-
vation :

Ch~lits, chaises, tables pour instruments m6dicaux et tables de panse-
ments, tabourets, si~ges, couchettes, armoires, placards, 6triers et
civi~res roulantes, en m6tal

94.03 (A)

94.03 (B) Autres meubles

94.03 (C) J
97.04 (B) Articles pour jeux de soci6t6 (y compris les jeux A moteur ou A mouvement

pour lieux publics, les tennis de table, les billards-meubles et les tables
sp6ciales pour jeux de casinos) :
Tables de billard et autres jeux (m~me A m6canisme actionn6 A l'aide de

pi~ees de monnaie ou de jetons) ; tables A dessus marquet6 en forme
d'6chiquier, de damier, etc.

Partie II

MARCHANDISES ET PROC]9DS DE FABRICATION VISEIS I L'ALIN]tA a, ii, DU PARAGRAPHE I

DE L'ARTICLE II

1. Aux fins de l'alin6a a, ii, du paragraphe 1 de l'article II, les marchandises 6num6-
r6es comme i produits finis * dans la pr6sente partie doivent avoir subi dans tous leurs
616ments (A l'exclusion des emballages) le proc6d6 de fabrication prescrit.

2. Tous les stades de fabrication des marchandises, d6s le d6but de l'application du
proc6d6 de fabrication prescrit, doivent 8tre effectu6s A l'int6rieur de la zone A laquelle
s'applique le pr6sent Accord.

3. Lorsqu'un proc6d6 pr6voit la fabrication A partir de diff6rentes mati~res au choix
(par exemple : # fabrication A partir de... ou de ... *), l'utilisation de l'une de ces matibres
n'exclut l'utilisation d'aucune des autres.

4. Les r6f6rences A quatre chiffres figurant dans la colonne 3, par exemple * 57.06 s,
renvoient aux positions de la Nomenclature de Bruxelles; de meme les r6f6rences A des
chapitres renvoient aux chapitres de la Nomenclature de Bruxelles. Les positions de la
colonne 1 et les descriptions de la colonne 2 doivent 6tre interpr6t6es conform6ment aux
positions et sous-positions du Tarif de droits de douanes et d'excise de la R6publique
d'Irlande en vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord.
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Column i Column 2 Column 3

Tari? Heading
Number Finished Product Qualilying Process

57.03 (A)

57.03 (B)

57.03 (C)

Jute, raw or processed but
not spun ; tow and waste
of jute (including pulled
or garnetted rags or
ropes):
Flock, engine cleaning

waste and rovings
containing wool or
hair

Yarn of jute

57.10

ex 58.02 (B) (2)

Woven fabrics of jute

Floor coverings, other than
cut-pile carpets, con-
taining more than 75
per cent. by weight of
jute

58.05 (F) (1) Narrow woven fabrics ex-
ceeding 4 / oz. in weight
per square yard, con-
taining more than 75 per
cent. by weight of jute

ex 59.02 Felt and articles of felt,
whether or not impreg-
nated or coated, wholly
or mainly of jute

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown, and, in the case of fibres falling in
Chapter 53, 55 or 57, not carded or combed;
or from waste of man-made fibres falling
in 56.03 or waste of natural fibres; or
from materials not falling in Chapters 50
to 62

Manufacture from natural fibres, not spun
or thrown, and, in the case of fibres falling
in Chapter 53 or 55, not carded or combed ;
or from waste of man-made fibres falling
in 56.03 or waste of natural fibres ; or from
materials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown; or from waste of man-made fibres
falling in 56.03 or waste of natural fibres;
or from fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51 (discontinuous
fibres ex 56.01 or tow ex 56.02) ; or from
coir yarn (ex 57.07) ; or from materials not
falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown; or from waste of man-made fibres
falling in 56.03 or waste of natural fibres ;
or from fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51 (discontinuous
fibres ex 56.01 or tow ex 56.02) ; or from
coir yarn (ex 57.07) ; or from materials not
falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown, and in the case of fibres falling in
Chapter 53 or 55, not carded or combed ;
or from waste of man-made fibres falling
in 56.03 or waste of natural fibres; or from
materials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown, and, in the case of fibres falling in
Chapter 53 or 55, not carded or combed ;
or from waste of man-made fibres falling in
56.03 or waste of natural fibres; or from
materials not falling in Chapters 50 to 62

57.06
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3

Position tari/aire Produit tini Procidi de fabrication

57.03 (A)

57.03 (B)

57.03 (C)

57.06

Jute brut, ddcortiqud ou
autrement traitd, mais
non fil ; dtoupes et
ddchets (y compris les
effilochds) :
Bourre, ddchets utilisds

pour le nettoyage des
machines et boudins
de jute contenant de
la laine ou des poils

Fils de jute

57.10 Tissus de jute

ex 58.02 (B) (2) Tapis de pied, h l'exclusion
des tapis h poils ras,
contenant en poids plus
de 75 p. 100 de jute

58.05 (F) (1) Rubaneries et rubans pe-
sant plus de 4 onces et
demi au yard carrd et
contenant en poids plus
de 75 p. 100 de jute

ex 59.02 Feutre et articles de feutre,
m6me imprdgnds ou en-
duits essentiellement en
jute

Fabrication k partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes et, s'il s'agit de fibres
relevant des chapitres 53, 55 ou 57, non
carddes ni peigndes ; ou k partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03, ou de ddchets de fibres naturelles ;
ou h partir de matibres ne relevant pas des
chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes et, s'il s'agit de fibres
relevant des chapitres 53 ou 55, non carddes
ni peigndes ; ou h partir de ddchets de fibres
synthdtiques et artificielles du no 56.03, ou
de ddchets de fibres naturelles ; ou h partir
de mati~res ne relevant pas des chapitres 50
. 62

Fabrication k partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes; ou k partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 on de ddchets de fibres naturelles ;
ou 4 partir des fibres ddfinies k la note 1, a,
du chapitre 51 (fibres discontinues ex 56.01
ou c5.bles 56.02) ; ou h partir de fils de coco
(ex 57.07); ou k partir de mati6res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication 5 partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes; ou A partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 on de dchets de fibres naturelles ;
ou h partir des fibres ddfinies k la note 1, a,
du chapitre 51 (fibres discontinues ex 56.01
ou cAbles ex 56.02) ; ou k partir de fils de
coco (ex 57.07) ; ou k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication h partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes et, s'il s'agit de fibres
relevant du chapitre 53 on 55, non carddes
ni peigndes; ou h partir de ddchets de
fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03, ou de ddchets de fibres naturelles ;
ou h partir de mati6res ne relevant pas des
chapitres 50 A 62

Fabrication h partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes, et, s'il s'agit de fibres
relevant du chapitre 53 ou 55, non carddes
ni peigndes ; ou iL partir de ddchets de fibres
synthdtiques et artificielles du no 56.03, ou
de ddchets de fibres naturelles ; ou h partir
de mati~res ne relevant pas des chapitres 50
L 62

No 8235



118 United Nations - Treaty Series 1966

Column I Column 2 Column 3
Tarif Heading

Number Finished Product Quolifying Process

Twine, cordage, ropes and
cables, plaited or not,
wholly or mainly of jute

New sacks and bags, of a
kind used for the pack-
ing of goods, wholly or
mainly of jute

Other made up textile
articles (including dress
patterns) wholly or
mainly of jute

Manufacture from natural fibres, or fibres of
the kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51,
not spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 55 or 56, not
carded or combed; or from yarns made
entirely of fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51 and being con-
tinuous yarn (ex 51.01 or ex 51.02) or
continuous single yarn (ex 59.04) ; or from
waste of man-made fibres falling in 56.03
or waste of natural fibres; or from coir
yarn (ex 57.07); or from materials not
falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown; or from waste of man-made fibres
falling in 56.03 or waste of natural fibres;
or from fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51 (discontinuous
fibres ex 56.01 or tow ex 56.02) ; or from
materials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not spun or
thrown; or from waste of man-made fibres
falling in 56.03 or waste of natural fibres ;
or from fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51 (discontinuous
fibres ex 56.01 or tow ex 56.02) ; or from
materials not falling in Chapters 50 to 62

Part III

GOODS AND, IN THE CASE OF MANUFACTURED GOODS, PROPORTIONS OF COSTS OF MANU-

FACTURE REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b) (i) OF PARAGRAPH (1) OF ARTICLE II

(1) For the purpose of determining whether goods of the descriptions listed in
Schedules 1, 2 and 3 to this Part are to be regarded as originating in Ireland in accordance
with sub-paragraph (b) (i) of paragraph (1) of Article II:

(a) as regards costs of manufacture and expenditure within the area to which this Agree-
ment applies, the rules in force in the United Kingdom on the date of the signature
of this Agreement, in relation to the grant of Commonwealth preference to goods
imported into the United Kingdom shall apply mutatis mutandis, except as provided

for in sub-paragraph (b) below;

No. 8235

ex 59.04

ex 62.03

ex 62.05
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Colone I Colonne 2 Colonne 3

Position tari/aire Produit fini Procida de iabrication

Ficelles, cordes et cordages
tresses ou non, essen-
tiellement en jute

Sacs et sachets d'embal-
lage neufs essentielle-
ment en jute

Autres articles confection-
nds en tissus (y compris
les patrons de vfte-
ments), essentiellement
en jute

ex 59.04

ex 62.03

ex 62.05

Partie III

MARCHANDISES ET, DANS LE CAS DES PRODUITS MANUFACTURES, PROPORTIONS DU COOT

DE FABRICATION VISFrS k L'ALINP-A b, i, DU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE II

1. Lorsqu'il s'agira de ddterminer si des marchandises dont la description est donnde
dans les listes 1, 2 et 3 de la pr6sente par-tie doivent ftre considdrdes comme 6tant origi-
naires de la Rpublique d'Irlande, au sens de l'alinda b, i, du paragraphe I de l'article II,

a) On appliquera mutatis mutahdis, sauf dans le cas vis6 t l'alin6a b ci-apr~s, pour ce qui
est des cofits de fabrication et des d6penses effectudes dans la zone 5 laquelle s'applique
le prdsent Accord, la r6glementation en vigueur au Royaume-Uni ' la date de la
signature du present Accord en ce qui concerne l'octroi du rdgime prdfdrentiel du
Commonwealth & des marchandises importdes dans le Royaume-Uni;
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Fabrication b partir de fibres naturelles ou de
fibres d~finies t la note 1, a, du chapitre 51,
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53, 55 ou 56,
non carddes ni peigndes; ou b partir de fils
composds uniquement de fibres continues et
ddfinies & la note 1, a, du chapitre 51
(ex 51.01 ou ex 51.02) ou & partir de fils
simples composds uniquement de fibres
continues et ddfinies . la note 1, a, du
chapitre 51 (ex 59.04) ;ou b partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
n° 56.03, ou de ddchets de fibres naturelles ;
ou t partir de fils de coco (ex 57.07) ; ou k
partir de matires ne relevant pas des
chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles non
files ni moulindes; ou A partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 ou de ddchets de fibres naturelles;
ou h partir des fibres ddfinies & la note 1, a,
du chapitre 51 (fibres discontinues ex 56.01
ou cables ex 56.02) ; ou . partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 & 62

Fabrication k partir de fibres naturelles non
fildes ni moulindes; ou A partir de ddchets
de fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 ou de ddchets de fibres naturelles ;
ou k partir des fibres ddfinies b la note 1, a,
du chapitre 51 (fibres discontinues ex 56.01
ou cAbles ex 56.02) ; ou h partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 & 62.



120 United Nations - Treaty Series 1966

(b) where any materials listed in Schedule 4 to this Part have been used, in the state
described in that Schedule, in the manufacture within the area to which this Agree-
ment applies of goods listed in Schedule 1, 2 or 3, the cost of those materials shall be
deemed to be expenditure wholly incurred within that area, provided that the materials
have remained within that area since being so used.

(2) Except where the text otherwise requires, the descriptions of goods in this Part
are to be interpreted in accordance with the scope of the headings and sub-headings of the
Customs and Excise Tariff of the United Kingdom in force on the date of the signature
of this Agreement.

SCHED ULE 1

For the goods described in this Schedule the Specified Proportion is, in each case, 25 per cent

Column 1
Tariff Heading

Number

09.01 (A) (1)

09.01 (C)

13.03 (B)

17.01 (A)

ex 17.01 (B)

17.02 (A) (1)
ex 17.02 (A) (2)

17.05 (A) (1)
ex 17.05 (A) (2)

21.01 (A)

21.01 (B)

No. 8235

Column 2

Description of Goods

Coffee, whether or not roasted or freed of caffeine ; coffee husks and
skins; coffee substitutes containing coffee in any proportion :

Coffee unmixed, roasted or ground, coffee and chicory, roasted
and ground, mixed but without other ingredients

Hop extracts

Beet sugar and cane sugar, solid
Sugar of which the polarisation has at any time been reduced

either as a result of the sugar having been treated (whether by
the addition of invert sugar or otherwise) or as the result of the
development of invert sugar or other substance in the sugar

Other sugar of a polarisation exceeding 990

Sucrose sugar, solid, which can be completely tested by the
polariscope :

Sugar of which the polarisation has at any time been reduced either
as a result of sugar having been treated (whether by the addition
of invert sugar or otherwise) or as the result of the development
of invert sugar or other substance in the sugar

Other sucrose sugar, solid, of a polarisation exceeding 99o

Roasted chicory and other roasted coffee substitutes; extracts,
essences and concentrates thereof:
Roasted chicory, unmixed
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b) Dans le cas ois des mati~res 6numr6es dans la liste 4 de la pr~sente partie auront servi,
dans 1'6tat d6crit dans cette liste, ;A fabriquer, dans la zone AL laquelle s'applique le
pr6sent Accord, des marchandises 6numfr6es dans les listes 1, 2 ou 3, le coat de ces
mati~res sera r6put6 constituer une d6pense effectu6e en totalit6 t l'int6rieur de ladite
zone, sous reserve que les mati~res y soient demeur6es depuis qu'elles auront 6t6 ainsi
utilis6es.

2. A moins que le contexte ne s'y oppose, les descriptions de marchandises figurant
dans la pr6sente partie doivent 6tre interpr6t6es conform6ment aux positions et sous-
positions du Tarif des droits de douane et d'excise du Royaume-Uni en vigueur AL la date
de la signature du pr6sent Accord.

LISTE 1

Pour toutes les marchandises ddcrites dans la prisente lisle la quotitd fixde est de 25 p. 100

Colonne 1
Position
tarifaire

09.01 (A) (1)

09.01 (C)

13.03 (B)

17.01 (A)

ex 17.01 (B)

17.02 (A)
ex 17.02 (A)

17.05 (A)
ex 17.05 (A)

21.01 (A)

21.01 (B)

Colonne 2

Description des marchandises

Cafe, m6me torr6fid ou d6caffin6; coques et pellicules de cafM;

succ6dan6s du caf6 contenant du caf6, quelles que soient les pro-
portions du m61ange:

Cafe non m61ang6, torr6fi6 ou moulu, m61ange de caf6 et de chico-
r6e, torr6fi6 et moulu mais sans autre ingr6dient

Extraits de houblon

Sucres de betteraves et de canne, A l'tat solide:
Sucre dont la polarit6 a 6t6 r6duite A un stade quelconque soit par

traitement (addition de sucre de polarit6 inverse ou autre), soit
A la suite de l'apparition de sucre de polarit6 inverse ou d'autres
substances dans ce sucre

Autres sucres dont la polarit6 est sup6rieure A 990

Sucre de saccharose, A 1'6tat solide, enti~rement identifiable au
polariscope :

Sucre dont la polarit6 a 6t6 r6duite A un stade quelconque soit par
traitement (addition de sucre de polarit6 inverse ou autre), soit A
la suite de l'apparition de sucre de polarit6 inverse ou d'autres
substances dans ce sucre

Autre sucre de saccharose, A 1'6tat solide, dont la polarit6 est
sup6rieure A 990

Chicor6e torr6fi6e et autres succ~dan6s torr6fi6s du caf6 et leurs
extraits :
Chicor6e torr6fi6e, non m61ang6e

No 8235
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Column 1
Tariff Heading

Number

21.02 (A)

29.02 (A)
29.02 (B)
29.02 (C)
29.02 (D)

29.04 (A)

29.08 (A)

29.14 (A) }
29.14 (B)

30.04 (A) (2)

33.01 (A) (2)

36.05 (A)
36.06

37.02 (A)

37.07 (B) (4) 1
37.07 (B) (5) J

39.07 (A)

50.03 (B) (1) (a)

53.03 (A)

54.01 (A) (1)1

Column 2

Description of Goods

Preparations consisting wholly or partly of extracts, essences or
other concentrates of roasted chicory

Extracts, essences or concentrates of coffee; preparations with a
basis of extracts, essences or concentrates of coffee

Bromoethane
Chloroethane
Chloroform
Iodoethane

Chloral hydrate

Diethyl ether

Ethyl acetate
Ethyl butyrate

(a) Wadding containing man-made fibres

Hop oil

Matches (including Bengal matches)

Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated or not:

Of a length of 12 feet or more

Other cinematograph film, exposed and developed, whether or not
incorporating sound track:

Positive film of the kinds described in sub-headings 37.07 (B) (4)
and 37.07 (B) (5)

Clock and watch glasses

Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, silk noils and
pulled or garnetted rags), not carded or combed, containing more
than 33 1/3 per cent. by weight of man-made fibres

Waste of sheep's or lamb's wool or of other animal hair (fine or
coarse), not pulled or garnetted :

Containing more than 33 1/3 per cent. by weight of man-made
fibres

Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including
pulled or garnetted rags) :

I Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

21.02 (A)

29.02 (A)
29.02 (B)
29.02 (C)
29.02 (D)

29.04 (A)

29.08 (A)

29.14 (A)
29.14 (B)

30.04 (A) (2)

33.01 (A) (2)

36.05 (A) )
36.06

37.02 (A)

Description des marchandises

Pr6parations compos6es en tout ou en partie d'extraits ou d'es-
sences de chicor6e torr6fi6e

Extraits ou essences de caf6; preparations a base de ces extraits ou

essences

Bromo-6thane
Chloro-6thane
Chloroforme
Iodo-6thane

Hydrate de chloral

tther di~thylique

Acetate d'6thyle
Butyrate d'6thyle

(a) Ouates contenant des fibres artificielles et synth6tiques

Huile de houblon

Allumettes

Pellicules sensibilis6es, non impressionn6es, perfor6es ou non, en
rouleaux ou en bandes:

De 12 pieds de longueur au minimum

37.07 (B) (4)
37.07 (B) (5) J

39.07 (A)

50.03 (B) (1) (a)

53.03 (A)

54.01 (A) (1)'

Autres films cin6matographiques impressionn6s et d6velopp6s, m~me
comportant 'enregistrement du son:

Films positifs des types d6crits aux sous-positions 37.07 (B) (4) et
37.07 (B) (5)

Verres de montres et horloges

D6chets de soie (y compris les cocons de vers A soie non d6vidables
et les effilochs) ; bourre, bourette et blousses, non card6s ni
peign6s, contenant en poids plus de 33 1/3 p. 100 de fibres synth6-
tiques et artificielles

D6chets de laine et de poils (fins ou grossiers) A l'exclusion des
effiloch~s :

Contenant en poids plus de 33 1[/ p. 100 de fibres synth~tiques et
artificielles

Lin brut, roui, taill6, peign6 ou autrement trait6, mais non fil6;
6toupes et d6chets (y compris les effiloch6s) :

I Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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Column 1
Tariff Heading

Number

56.03

57.01 (A) (1)

57.03 (A) (1)

57.04 (A) (1)

ex 63.01

63.02 (A)

65.01
65.01
65.01

(A) (1)
(B) (I)
(C) (1)

65.02 (A)

65.03 (A)
65.03 (B)

Column 2

Description of Goods

Flax, flax tow and flax waste, not hackled, carded or combed, con-
taining more than 33 '/, per cent. of man-made fibres

Waste (including yarn waste and pulled or garnetted rags) of man-
made fibres (continuous or discontinuous), not carded, combed or
otherwise prepared for spinning

True hemp, tow and waste of true hemp, not carded or combed,

containing more than 33 '/, per cent. by weight of man-made fibres

Jute, tow and waste of jute, not carded or combed, containing more
than 33 1/, per cent. by weight of man-made fibres

Other vegetable textile fibres, raw or processed but not spun: waste
of such fibres (including pulled or garnetted rags or ropes)

Not carded or combed, containing more than 33 "/, per cent. by
weight of man-made fibres

Clothing, clothing accessories, travelling rugs and blankets, household
linen and furnishing articles (other than carpets and tapestries),
of textile materials, footwear and headgear of any material,
showing signs of appreciable wear and imported in bulk or in bales,
sacks or similar bulk packings :

Containing silk or man-made fibres

Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn-out
articles of twine, cordage, rope or cables :

Containing more than 55 per cent. by weight of man-made fibres

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape
nor with brims, plateaus and manchons (including silk manchons),

of felt :

Containing silk or man-made fibres

Hat-shapes, plaited or made from plaited or other strips of any
material neither blocked to shape nor with made brims:

Containing silk or man-made fibres

Felt hats and other felt headgear, being headgear made from the felt
hoods and plateaus falling within heading No. 65.01, whether or
not lined or trimmed:

Containing silk or man-made fibres
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

Lin, 6toupes et d~chets de lin, non s6ranc6s, card6s ni peign~s,
contenant plus de 33 '/3 p. 100 de fibres synth~tiques et arti-
ficielles

56.03 D6chets de fibres textiles synth6tiques et artificielles (continues ou
discontinues) en masse, y compris les d6chets de fils et les effiloch~s

57.01 (A) (1) Chanvre, 6toupes et d6chets de chanvre, non card~s ni peign6s,
contenant en poids plus de 33 1/3 p. 100 de fibres synth6tiques et
artificielles

57.03 (A) (1) Jute, 6toupes et d6chets de jute, non card6s ni peign~s, contenant en
poids plus de 33 '/, p. 100 de fibres synth~tiques et artificielles

57.04 (A) (1) Autres fibres textiles v~g~tales brutes ou travaill6es, mais non fildes;

d6chets et effiloch6s :

Non card~s ni peignds, contenant en poids plus de 33 1/3 p. 100 de

fibres synth~tiques et artificielles

ex 63.01 Articles et accessoires d'habillement, couvertures, linge de maison
et articles d'ameublement (autres que les tapis et les tapisseries),
en mati~res textiles, chaussures et coiffures en toutes matizres,

portant des traces appr6ciables d'usage et pr6sent~s en vrac ou en
balles, sacs ou conditionnements similaires :

Contenant de la sole ou des fibres synth6tiques et artificielles

63.02 (A) Drilles et chiffons, ficelles, cordes et cordages, sous forme de dchets
ou d'articles hors d'usage :

Contenant en poids plus de 55 p. 100 de fibres synth~tiques et
artificielles

65.01 (A) (1) Cloches non dress6es (mises en forme), ni tournur6es (mises en
65.01 (B) (1) tournure), plateaux (disques), manchons (cylindres), mime fendus
65.01 (C) (1) dans le sens de la hauteur, en feutre, pour chapeaux:

Contenant de la soie ou des fibres synth~tiques et artificielles

65.02 (A) Cloches ou formes pour chapeaux, tress~es ou obtenues par l'assem-
blage de bandes (tress~es, tissues ou autrement obtenues) en
toutes mati~res, non dress6es (mises en formes), ni tournur~es

(mises en tournure) :

Contenant de la soie ou des fibres synth6tiques et artificielles

65.03 (A) 1 Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabriqu6s & l'aide des cloches
65.03 (B) et des plateaux du num~ro 65.01, garnis ou non :

Contenant de la soie ou des fibres artificielles ou synth6tiques
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Column 1
Tariff Heading

Number

65.04 (A)
65.04 (B)

65.05 (A)
65.05 (B)

67.02 (A)

70.15 (A)

88.04 (A)

94.04 (A)
94.04 (B)

97.04 (A)

97.05 (B) (1)

Column 2

Description of Goods

Hats and other headgear, plaited or made from plaited or other
strips of any material, whether or not lined or trimmed :

Containing silk or man-made fibres, where the value of the silk or
man-made fibre component, or the aggregate of all the values
of all such components, as the case may be, exceeds 5 per cent.
of the aggregate of the values of all the components

Hats and other headgear (including hair nets), knitted or crocheted,
or made up from lace, felt or other textile fabric in a piece (but not
in strips), whether or not lined or trimmed:

Containing silk or man-made fibres, where the value of the silk or
man-made fibre component, or the aggregate of all the values
of all such components, as the case may be, exceeds 5 per cent.
of the aggregate of the values of all the components

Artificial flowers, foliage or fruit and parts thereof ; articles made of
artificial flowers, foliage or fruit :

Containing more than 25 per cent. by weight of silk, man-made
fibres, or of both together

Clock and watch glasses

Parachutes and parts thereof, and accessories thereto, of silk or man-
made fibres

Mattress supports; articles of bedding or similar furnishing fitted
with springs or stuffed or internally fitted with any material, or of
expanded foam or sponge artificial plastic material, whether or not
covered (for example, mattresses, quilts, eiderdowns, cushions,
pouffes and pillows) :

Containing silk or man-made fibres, where the value of the silk or
man-made fibre component, or the aggregate of all the values
of all such components, as the case may be, exceeds 5 per cent.
of the aggregate of the values of all the components

Playing cards exceeding 1 % inches in length and 1 4 inches in
width, being any of the 13 cards of the conventional suit

Carnival articles; entertainment articles (for example, conjuring
tricks and novelty jokes) ; Christmas tree decorations and similar
articles for Christmas festivities, non-electrical, (for example,
artificial Christmas trees, Christmas stockings, imitation yule logs,
Nativity scenes and figures therefor) :

Containing more than 20 per cent. by weight of silk, of man-made
fibres, or of both together
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

65.04 (A)
65.04 (B)

65.05 (A) 1
65.05 (B)

67.02 (A)

70.15 (A)

88.04 (A)

94.04 (A)
94.04 (B)

97.04 (A)

97.05 (B) (1)

Description des marchandises

Chapeaux et autres coiffures, tresses ou fabriquds par l'assemblage
de bandes (tress~es, tiss6es ou autrement obtenues) en toutes
mati~res, garnis ou non:

Contenant de la soie ou des fibres synth6tiques et artificielles dont
la valeur globale ou distincte exc6de 5 p. 100 de la valeur totale
de l'ensemble des 6lments

Chapeaux et autres coiffures (y compris les r6silles et filets & cheveux),
en bonneterie ou confectionnds & l'aide de tissus, de dentelles ou
de feutre (en pikes, mais non en bandes), garnis ou non:

Contenant de la soie ou des fibres synth~tiques et artificielles dont
la valeur globale ou distincte exc~de 5 p. 100 de la valeur totale
de l'ensemble des 61ments

Fleurs, feuillages et fruits artificiels et leurs parties ; articles confec-
tionn~s en fleurs, feuillage et fruits artificiels :

Contenant en poids plus de 25 p. 100 de soie, ou de fibres synth6-
tiques et artificielles ou des deux 616ments h la fois

Verres de montres et d'horloges

Parachutes et leurs parties, pices d6tach6es et accessoires, en soie
ou fibres synth6tiques et artificielles

Sommiers; articles de literie et similaires, comportant des ressorts
ou bien rembourris ou garnis int6rieurement de toutes matires,
tels que matelas, couvre-pieds, 6dredons, coussins, poufs, oreillers,
etc., y compris ceux en caoutchouc spongieux ou cellulaire, recou-
verts ou non :

Contenant de la soie ou des fibres synth6tiques et artificielles,
dont la valeur globale ou distincte exc~de 5 p. 100 de la valeur
totale de l'ensemble des 16ments

Cartes A jouer de plus de 4,5 cm de longueur et 3 cm de largeur,
de la s6rie normale de 13 cartes

Articles pour divertissements et fMtes, accessoires de cotillon et
articles-surprises; articles et accessoires pour arbres de Noel et
articles similaires pour fetes de Noel (arbres de Noel artificiels,
creches, garnies ou non, sujets et animaux pour creches, sabots,
bfiches, p~res No~l, etc.), non 6lectriques:

Contenant en poids plus de 20 p. 100 de soie ou de fibres synth-
tiques et artificielles ou de ces deux 616ments r~unis
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Column 2Column 1
Tariff Heading

Number Description of Goods

98.10 (A) (1) Mechanical lighters and similar lighters, including chemical and
98.10 (A) (2) electrical lighters and parts thereof, excluding flints and wicks:

Portable lighters, being portable mechanical, chemical, electrical
or similar contrivances intended to provide a means of ignition,
whether by spark, flame, or otherwise, and parts thereof :

Portable lighters constructed solely for the purpose of igniting
gas for domestic use, whether complete or incomplete (includ-

ing stems of electrical lighters and rigid or spring frames of
flint lighters)

Other portable lighters complete or incomplete (including bodies)

SCHEDULE 2

For the goods described in this Schedule the Specified Proportion is, in each case, 50 per cent

Column 1
Tariff Heading

Number

40.11 (B)

40.13 (B) (1)

40.14 (B) (1)

64.02 (A) (1)
64.02 (B) (1) j

64.03 (A)

64.04 (A)

Column 2

Description of Goods

Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre treads, inner tubes
and tyre flaps, for wheels of all kinds:

Suitable for motor vehicles

Articles of apparel and clothing accessories (but not including gloves),
for all purposes, of unhardened vulcanised rubber, containing
more than 25 per cent. by weight of man-made fibres

Other articles of unhardened vulcanised rubber (but not including
bands and erasers), containing more than 25 per cent. by weight
of man-made fibres

Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear
with outer soles and uppers of rubber or artificial plastic material:

Containing more than 5 per cent. by weight of silk, of man-made
fibres, or of both together

Footwear with outer soles of wood or cork, containing more than
5 per cent. by weight of silk, of man-made fibres, or of both together

Footwear with outer soles of other materials, containing more than
5 per cent. by weight of silk, of man-made fibres, or of both
together
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

98.10 (A) (1)
98.10 (A) (2) J

Description des marchandises

Briquets et allumeurs (mcaniques, 6lectriques, A catalyseurs, etc.)
et leurs pices d6tach6es, autres que les pierres et les m~ches :

Briquets et allumeurs portatifs, m6caniques, chimiques, 61ectriques
ou similaires, . 6tincelle, i flamme ou autre, et leurs parties:

Allumeurs portatifs h usage domestique, destin6s uniquement
A 'allumage du gaz, m~me incomplets (y compris les tiges
d'allumeurs 6lectriques et les montures rigides ou .1 ressort
d'allumeur h pierre)

Autres allumeurs portatifs, m~me incomplets, (y compris leur

carcasse)

LISTE 2

Pour toutes les marchandises ddcrites dans la prdsente liste la quotitd fixde est de 50 p. 100

Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

40.11 (B)

Description des marchandises

Bandages, pneumatiques, bandes de roulement amovibles pour pneu-
matiques, chambres A air et flaps, en caoutchouc vulcanis6, non
durci, pour roues de tous genres :

Pour automobiles

40.13 (B) (1) Vtements et accessoires du vItement (A 1'exclusion des gants) en
caoutchouc vulcanis6, non durci, pour tous usages, contenant en
poids plus de 25 p. 100 de fibres synth6tiques et artificielles

40.14 (B) (1) Autres ouvrages en caoutchouc vulcanis6 (. 1'exclusion des 61astiques
et des gommes A effacer), contenant en poids plus de 25 p. 100 de
fibres synth6tiques et artificielles

64.02 (A) (1)
64.02 (B) (1) J

64.03 (A)

64.04 (A)

Chaussures & semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel ou recon-
stitu6 ; chaussures a semelles ext6rieures et dessus en caoutchouc
ou en mati~re plastique artificielle:

Contenant en poids plus de 5 p. 100 de soie, de fibres synth6tiques
et artificielles ou de ces 616ments r6unis

Chaussures en bois ou a semelles ext6rieures en bois ou en liege,
contenant en poids plus de 5 p. 100 de soie, de fibres synth6tiques
et artificielles ou de ces deux 616ments r~unis

Chaussures aL semelles ext~rieures en autres mati~res (corde, carton,
tissu, feutre, vannerie, etc.), contenant en poids plus de 5 p. 100
de soie, de fibres synth6tiques et artificielles ou de ces deux 616-
ments r~unis
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Column 1
Tariff Heading

Number

64.05 (B) (1)

66.01 (A)

68.14 (A)

70.08 (A)

70.09 (A)

73.29 (A)

84.06 (A) (1)

84.06 (B) (I)

84.08 (A)

84.08 (B)

84.11 (B) (1)

Column 2

Description of Goods

Parts of footwear, removable insoles, hose protectors and heel
cushions of any material except metal (but not including the goods
of heading 64.05 (A)) :

Containing more than 5 per cent. by weight of silk, of man-made
fibres, or of both together

Umbrellas and sunshades (including walking-stick umbrellas, um-
brella tents, and garden and similar umbrellas) :

With covers or cases containing silk or man-made fibres

Friction material (segments, discs, washers, strips, sheets, plates,
rolls and the like) of a kind suitable for brakes, for clutches or the
like, with a basis of asbestos, other mineral substances or of
cellulose, whether or not combined with textile or other materials :

Unmounted linings suitable for brakes, clutches, and other parts
of motor vehicles

Safety glass consisting of toughened or laminated glass, shaped or
not :

In sizes and shapes ready for incorporation in motor vehicles

Glass mirrors (including rear-view mirrors), unframed, framed or
backed:

Suitable for motor vehicles

Chain and parts thereof, of iron or steel:

Motor vehicle transmission chain, and parts thereof

Internal combustion piston engines:

Motor vehicle engines, but not including track-laying tractor
engines

Parts of engines suitable for use in motor vehicles, but not including
piston rings of a diameter of 5 inches or over when compressed
or parts specialised for use in track-laying tractor engines

Other engines and motors:

Motor vehicle engines

Musical instrument (including gramophone) motors

Air pumps, vacuum pumps and air or gas compressors (including
motor and turbo pumps and compressors, and free-piston generators
for gas turbines) ; fans, blowers and the like:
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

64.05 (B) (1)

66.01 (A)

68.14 (A)

70.08 (A)

70.09 (A)

73.29 (A)

84.06 (A) (1)

84.06 (B) (1)

84.08 (A)

84.08 (B) f

84.11 (B) (1)

Description des marchandises

Partie de chaussures, semelles int~rieures amovibles, prot6ge-bas et
talonnettes en toutes mati~res, autre que le m6tal [A l'exclusion
des articles repris au no 64.05 (A)] :

Contenant en poids plus de 5 p. 100 de soie, de fibres synth6tiques
et artificielles ou de ces deux 06ments rdunis

Parapluies, parasols et ombrelles, y compris les parapluies-cannes
et les parasols-tentes et similaires :

A couverture ou gaine contenant de la soie ou des fibres synth6-
tiques et artificielles

Garnitures de friction (segments, disques, rondelles, bandes, planches,
plaques, rouleaux, etc.) pour freins, pour embrayages et pour
tous organes de frottement, L base d'amiante, d'autres substances
min6rales ou de cellulose, m4me combin6s avec des textiles ou
d'autres mati~res :

Garnitures non mont6es pour freins, embrayages et autres parties
de v6hicules automobiles

Glaces ou verres de s6curit6, m6me fagonn~s, consistant en verres
tremp6s ou form6s de deux ou plusieurs feuilles contre-coll6es:

En formes et dimensions permettant de les monter sur des v6hi-
cules automobiles

Miroirs en verre, encadr6s ou non, y compris les miroirs r6troviseurs:

Pour v6hicules automobiles

Chalnes, chainettes et leurs parties, en fonte, fer ou acier:

Chalnes de transmission pour vWhicules automobiles et leurs parties

Moteurs A explosion ou A combustion interne, A pistons:

Moteurs de vWhicules automobiles, non compris les moteurs de
tracteurs-poseurs de voies

Pi6ces de moteurs de vWhicules automobiles, A l'exclusion des
segments de pistons d'un diam6tre minimum de 5 pouces et des
pi6ces sp6ciales pour tracteurs-poseurs de voies

Autres moteurs et machines motrices:

Moteurs de vdhicules automobiles

Moteurs pour instruments de musique (y compris les phonographes)

Pompes, moto-pompes et turbo-pompes & air et A vide ; compresseurs,
moto-compresseurs et turbo-compresseurs d'air et d'autres gaz;
g6n~rateurs A pistons libres ; ventilateurs et similaires :

N- 8235



132 United Nations - Treaty Series 1966

Column 1
Tariff Heading

Number

84.18 (B) (1)

85.08 (B) (1)

85.09 (B)

85.14 (B)

85.15 (A)

85.15 (C)

Column 2

Description of Goods

Other pumps; fans, blowers and the like:
Parts and accessories of motor vehicles

Centrifuges ; filtering and purifying machinery and apparatus (other
than filter funnels, milk strainers and the like), for liquids or
gases :

Filtering and purifying machinery and apparatus:

Parts of motor vehicles

Electrical starting and ignition equipment for internal combustion
engines (including ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition
coils, starter motors, sparking plugs and glow plugs); dynamos and
cut-outs for use in conjunction therewith:

Other starting and ignition equipment and dynamos and cut-outs:

Parts of motor vehicles

Electrical lighting and signalling equipment and electrical windscreen
wipers, defrosters and demisters, for cycles or motor vehicles:

Equipment for motor vehicles:
Defrosters and demisters
Parts of defrosters and demisters
Other electrical equipment for motor vehicles

Microphones and stands therefor; loud-speakers; audio-frequency
electric amplifiers :

Other loud-speakers and amplifiers of a kind used for the repro-
duction of music

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception
apparatus; radiobroadcasting and television transmission and
reception apparatus (including those incorporating gramophones)
and television cameras; radio navigational aid apparatus, radar
apparatus and radio remote control apparatus :

Transmitting sets, receiving sets and combined transmitting and
receiving sets :
Sets designed or adapted for fitting to motor vehicles

Radiogramophones; combined recorders and reproducers for
magnetic sound recording on tape or wire, incorporated with
radio receivers of the domestic type or with radiogramophones

No. 8235



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 133

Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

Autres pompes; ventilateurs et similaires:
Pices et accessoires de v~hicules automobiles

84.18 (B) (1) Machines et appareils centrifuges; appareils pour la filtration ou
l'6puration des liquides ou des gaz :

Machines et appareils pour la filtration et l'6puration des liquides
ou des gaz :
Pices pour v6hicules automobiles

Appareils et dispositifs dlectriques d'allumage et de d6marrage pour
moteurs h explosion ou A combustion interne (magn6tos, dynamos-
magn6tos, bobines d'allumage, bougies d'allumage et de chauffage,
d6marreurs, etc.); g6n6ratrices (dynamos) et conjoncteurs-dis-
joncteurs utilis6s avec ces moteurs :

Autres appareils et dispositifs d'allumage et d~marrage et g~n6ra-
trices (dynamos) et conjoncteurs-disjoncteurs:
Pi~ces pour vdhicules automobiles

Appareils 6lectriques d'6clairage et de signalisation, essuie-glaces,
d~givreurs et dispositifs antibu~e 61ectriques, pour cycles et auto-
mobiles :

Appareils pour v6hicules automobiles:
D~givreurs et dispositifs antibu6e;
Pices de d6givreurs et de dispositifs antibu~e;
Autres appareils 6lectriques pour automobiles

Microphones et leurs supports, haut-parleurs et amplificateurs
6lectriques de basse fr~quence :

Autres haut-parleurs et amplificateurs utilis6s pour la reproduction
musicale

Appareils de transmission et de reception pour la radiot6lphonie et
la radiot6lgraphie ; appareils d'6mission et de reception pour la
radiodiffusion et appareils de t6lvision, y compris les r~cepteurs
combin6s avec un phonographe et les appareils de prise de vues
pour la t6lvision ; appareils de radioguidage, de radiod~tection,
de radiosondage et de radiot~lcommande :

Rmetteurs, r6cepteurs et 6metteurs-r6cepteurs combines:

Appareils congus ou adapt~s en vue de leur montage sur des
v~hicules automobiles

Radiophonographes, magn~tophones It ruban ou fil, combin6s
avec un r6cepteur de radiodiffusion du type courant ou avec un
radiophonographe

NO 8235
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Column 1
Tariff Heading

Number

85.19 (A)

85.26 (A)

87.01 (B) (2)

87.02 (B)

87.02 (C)

87.02 (D)

87.03

87.04 (C)

87.05

87.06 (D)

87.08 (B)

Column 2

Description of Goods

Electrical apparatus for making and breaking electrical circuits, for

the protection of electrical circuits, or for making connections to

or in electrical circuits (for example, switches, relays, fuses,

lighting arresters, surge suppressors, plugs, lampholders, terminals,
terminal strips and junction boxes) ; resistors, fixed or variable
(including potentiometers), other than heating resistors; switch-

boards (other than telephone switchboards) and control panels:
Parts of motor vehicles

Insulating fittings for electrical machines, appliances or equipment,
being fittings wholly of insulating material apart from any minor

components of metal incorporated during moulding solely for
purposes of assembly, but not including insulators falling within

heading No. 85.25 :
Parts of motor vehicles

Tractors (other than those falling within heading No. 87.07), whether

or not fitted with power take-offs, winches or pulleys :
Tractors (but not including track-laying tractors) with more than

two wheels

Motor vehicles for the transport of persons, goods or materials
(including sports motor vehicles, other than those of heading

No. 87.09) but not including dumpers designed solely for use in

excavating and levelling operations

Special purpose motor lorries and vans (such as breakdown lorries,
fire-engines, fire escapes, road sweeper lorries, snowploughs,

spraying lorries, crane lorries, searchlight lorries, mobile workshops

and mobile radiological units), but not including the motor vehicles

of heading No. 87.02

Chassis fitted with engines, for the motor vehicles falling within
heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 but not including those for
track-laying tractors or for dumpers designed solely for use in
excavating and levelling operations

Bodies (including cabs), for the motor vehicles falling within heading
No. 87.01, 87.02 or 87.03

Parts and accessories of the motor vehicles falling within heading

No. 87.01, 87.02 or 87.03 but not including parts and accessories

of track-laying tractors, one or two wheeled tractors or dumpers

designed solely for use in excavating and levelling operations.

Tanks and other armoured fighting vehicles, motorised, whether or

not fitted with weapons, and parts of such vehicles, but not
including track-laying vehicles and parts thereof
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

85.19 (A) Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la protection, le

branchement ou la connexion des circuits 6lectriques (interrup-

teurs, commutateurs, relais, coupe-circuits, parafoudres, prises de
courant, boites de jonction, etc.); r6sistances non chauffantes,
potentiom~tres et rh6ostats ; tableaux de commande ou de distri-

bution:

Pices pour v6hicules automobiles

85.26 (A) Pikes isolantes, enti~rement en matibres isolantes ou comportant

de simples pibces m6talliques d'assemblage (douilles h pas de vis,

par exemple) noy6es dans la masse, pour machines, appareils et
installations 6lectriques, IL l'exclusion des isolateurs du no 85.25

Pices pour v6hicules automobiles

87.01 (B) (2) Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils:

Tracteurs A plus de deux roues, h l'exclusion des tracteurs-poseurs

de voies

87.02 (B) Voitures automobiles A tous moteurs, pour le transport des personnes
87.02 (C) (y compris les voitures de sports et les trolleybus) ou des marchan-

dises, A l'exclusion des v6hicules A benne servant uniquement aux

87.02 (D) travaux de terrassement

87.03 Voitures automobiles a usages sp6ciaux, autres que le transport
proprement dit, teiles que voitures d6panneuses, voitures-pompes,
voitures-6chelles, voitures balayeuses, voitures-chasse-neige, voi-
tures 6pandeuses, voitures grues, voitures-projecteurs, voitures-

ateliers, voitures radiologiques et similaires

87.04 (C) ChAssis des v6hicules automobiles repris aux nos 87.01 A 87.03 inclus,
avec moteur, h l'exclusion des chAssis tracteurs-poseurs de voies
et camions A benne servant uniquement aux travaux de terrasse-
ment

87.05 Carrosseries des v~hicules automobiles repris aux nos 87.01 A 87.03
inclus, y compris les cabines

87.06 (D) Parties, pices d~tach~es et accessoires des v6hicules automobiles
repris aux nos 87.01 A 87.03 inclus, A l'exclusion des parties, pices

datach~es et accessoires pour tracteurs-poseurs de voies, tracteurs

h une ou deux roues ou camions A benne servant uniquement aux
travaux de terrassement

87.08 (B) Chars et automobiles blind6es de combat, arm~s ou non ; leurs parties
et pi~es d6tach6es, A l'exclusion des v~hicules-poseurs de voies
et de leurs parties et pices d6tach6es

N
°
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Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

87.09 (B) Sidecars for motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with an
auxiliary motor, whether or not fitted to such vehicles

87.11 (A) Invalid carriages, fitted with means of mechanical propulsion,
motorised

87.12 (A) Parts and accessories of articles falling within heading No. 87.09,

87.10 or 87.11 :
Of motor-cycles, auto-cycles, cycles fitted with an auxiliary motor,

or motorised invalid carriages

87.14 (A) Other vehicles (including trailers), not mechanically propelled, and
parts thereof :

87.14 (B) J Trailer units of flexible or articulated motor vehicles, and parts

thereof

90.08 (D) Cinematograph cameras, projectors, sound recorders and sound
reproducers but not including re-recorders or film editing appa-
ratus; any combination of these articles :

Cinematograph sound reproducers (photo-electric)

90.27 (B) Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers,
pedometers and the like, speed indicators (including magnetic
speed indicators) and tachometers (other than articles falling within
heading No. 90.14) ; stroboscopes:

Mileometers, revolution indicators and speed indicators, suitable
for use on motor vehicles

91.01 (A) Pocket-watches, wrist-watches and other watches including stop-
watches :
Watches capable of indicating the time of day

91.02 Clocks with watch movements (excluding clocks of heading No. 91.03)

91.03 Instrument panel clocks, and clocks of a similar type, for vehicles,
aircraft or vessels

91.04 Other clocks

91.05 (A) Time of day recording apparatus, apparatus with clock or watch
movement (including secondary movement) or with synchronous
motor, for measuring, recording or otherwise indicating intervals

of time :
Apparatus capable of indicating the time of day
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

87.09 (B) Side-cars pour motocycles et v6locipbdes avec moteur auxiliaire,
mome pr6sent6s isol6ment

87.11 (A) Fauteuils et v6hicules similaires avec m6canisme de propulsion a
moteur, sp6cialement construits pour ftre utilis6s par les invalides

87.12 (A) Parties, pikes d6tach6es et accessoires des v6hicules repris aux

nos 87.09 a 87.11 inclus :
Parties, pices d6tach6es et accessoires de motocycles et v6locip des

avec moteur auxiliaire ou de fauteuils et v6hicules similaires
avec m6canisme de propulsion L moteur pour invalides

87.14 (A) Autres vWhicules non automobiles et remorques pour tous v6hicules;

leurs parties et pices d6tachdes :
8. Remorques de v6hicules automobiles flexibles ou articul6s; leurs

parties et pibces d6tach6es

90.08 (D) Appareils cin6matographiques (appareils de prises de vues et prise
de son, m~me combin6s, appareils de projection avec ou sans
reproduction du son) a l'exclusion des appareils de r6enregistre-
ment ou des appareils pour le montage des films:
Appareils cin6matographiques de reproduction du son (photo-

6lectriques)

90.27 (B) Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de production,
taxim~tres, totalisateurs de chemin parcouru, podom~tres, etc.),
indicateurs de vitesse et tachym~tres autres que ceux du no 90.14,
y compris les tachym~tres magn6tiques; stroboscopes:
Totalisateurs de chemin parcouru, compteurs de tours et indica-

teurs de vitesse pour v6hicules automobiles

91.01 (A) Montres de poche, montres-bracelets et similaires (y compris les
compteurs de temps des m~mes types)
Montres indiquant l'heure

91.02 Pendulettes et r6veils A mouvement de montre (non compris les
montres du no 91.03)

91.03 Montres de tableaux de bord et similaires pour automobiles, a6ro-
dynes, bateaux et autres v6hicules

91.04 Horloges, pendules, r6veils et appareils d'horlogerie similaires A
mouvement autre que de montre

91.05 (A) Appareils de contr6le et compteurs de temps a mouvement d'hor-
logerie ou A moteur synchrone (enregistreurs de pr6sence, horo-
dateurs, contr6leurs de ronde, minutiers, compteurs de secondes,
etc.) :
Appareils indiquant l'heure
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Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

91.07 (A) Watch movements (including stop-watch movements), assembled:
Movements suitable for articles capable of indicating the time of

day

91.08 (A) Clock movements (including secondary movements), assembled:
Movements suitable for articles capable of indicating the time of

day

91.09 Watch cases and parts of watch cases, including blanks thereof

91.10 Clock cases and cases of a similar type for other goods of this Chapter,
and parts thereof

91.11 Other clock and watch parts

92.01 Pianos (including automatic pianos, whether or not with keyboards);
harpsichords and other keyboard stringed instruments; harps but
not including aeolian harps

92.02 Other string musical instruments

92.03 (B) Pipe and reed organs, including harmoniums and the like:

Goods other than (i) reed organs and (ii) harmoniums

92.04 Accordions, concertinas and similar musical instruments; mouth

organs

92.05 Other wind musical instruments

92.06 Percussion musical instruments (for example, drums, xylophones,
cymbals, castanets)

92.07 Electro-magnetic, electrostatic, electronic and similar musical instru-
ments (for example, pianos, organs, accordions)

92.08 (A) Musical instruments not falling within any other heading of this
Chapter (for example, fairground organs, mechanical street organs,
musical boxes, musical saws)

92.09 Musical instrument strings

92.10 (A) (1) Parts and accessories of musical instruments (other than strings),

92.10 (A) (2) including perforated music rolls and mechanisms for musical

92.10 (A) (3) boxes, metronomes, tuning forks and pitch pipes of all kinds :
Parts and accessories of musical instruments (including pitch

92.10 (A) (4) (a) pipes and tuning forks of a kind designed for musical purposes),

92. 10 (A) (4) ( other than drum head skins
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire

91.07 (A)

91.08 (A)

91.09

91.10

91.11

92.01

92.02

92.03 (B)

92.04

92.05

92.06

92.07

92.08 (A)

92.09

92.10 (A) (1)

92.10 (A) (2)

92.10 (A) (3)

92.10 (A) (4) (a)

92.10 (A) (4) (c)

Description des marchandises

Mouvements de montres termin~es
Mouvements pour appareils indiquant l'heure

Autres mouvements d'horlogerie terminus:
Mouvements pour appareils indiquant l'heure

Boites de montres du no 91.01 et leurs parties, 6bauch~es ou finies

Cages et cabinets d'appareils d'horlogerie et leurs parties

Autres fournitures d'horlogerie

Pianos (m6me automatiques, avec ou sans clavier); clavecins et
autres instruments h cordes h clavier; harpes (autres que les
harpes 6oliennes)

Autres instruments de musique A cordes

Orgues h tuyaux; harmoniums et autres instruments similaires 6
clavier et & anches libres m6talliques :
Instruments A 'exclusion i) des orgues h tuyaux et ii) des harmo-

niums

Accordions et concertinas; harmonicas i bouche

Autres instruments de musique h vent

Instruments de musique h percussion (tambours, caisses, xylophones,
m6tallophones, cymbales, castagnettes, etc.)

Instruments de musique 6lectromagn6tiques, 61ectrostatiques, 61ec-
troniques et similaires (pianos, orgues, accord6ons, etc.)

Instruments de musique non repris dans une autre position du pr6sent
chapitre (orchestrions, orgues de Barbarie, boites L musique,
oiseaux-chanteurs, scies musicales, etc.)

Cordes harmoniques

Parties, pices d6tach6es et accessoires d'instruments de musique
(autres que les cordes harmoniques), y compris les cartons et
papiers perfor6s pour appareils h jouer m6caniquement, ainsi que
les m6canismes de boites h musique; m6tronomes et diapasons de
tout genre :
Parties, pices d6tach~es et accessoires d'instruments de musique

(y compris les diapasons L usage musical), N 1'exclusion des
peaux de tambours
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Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

92.11 (C) Gramophones, dictating machines and other sound recorders and
reproducers, including record-players and tape decks, with or
without sound-heads, of the kinds described in sub-heading

92.11 (C)

92.12 (C) (1) Gramophone records; other articles having recordings (whether of

sound or not) or data embodied therein by means similar to those

used for the recording of sound ; matrices for the production of
records, prepared record blanks, film for mechanical sound record-

ing, prepared tapes, wires, strips and like articles of a kind com-

monly used for embodying recordings or data by means similar to

those used for the recording of sound :

Sound recordings for reproducing music

92.13 (B) (1) Other parts and accessories of apparatus falling within heading
No. 92.11 :

92.13 (C) (1) Goods of the kinds described in sub-headings 92.13 (B), 92.13 (C) (1)
92.13 (C) (3) and 92.13 (C) (3)

97.01 (A) Wheeled toys designed to be ridden by children (for example toy

bicyles and tricycles and pedal motor cars) ; dolls' prams and dolls'
push chairs :

Containing more than 20 per cent. by weight of silk, of man-made

fibres, or of both together

97.02 (A) Dolls containing more than 20 per cent. by weight of silk, of man-
made fibres, or of both together

97.03 (A) Other toys : working models of a kind used for recreational purposes:

Containing more than 20 per cent. by weight of silk, of man-made

fibres, or of both together

SCHEDULE 3

Goods Grown or Produced

Column 1 Column 2
Tariff Heading

Number Description of Goods

12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

12.06 (A) Hops
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Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

92.11 (C) Phonographes, machines A. dicter et autres appareils d'enregistrement

et de reproduction du son, y compris les tourne-disques, les tourne-
films et les tourne-fils, avec ou sans lecteur de son, des types

d~crits A la sous-position 92.11 (C)

92.12 (C) (1) Disques de phonographe; autres appareils A enregistrement (sonores
ou non) ou A. donn6es sur supports analogues A. ceux utilis~s pour
1'enregistrement du son; disques, cylindres, cires, bandes, films,
fils, etc., pr6par6s pour l'enregistrement ou enregistr6s ; matrices
et moules galvaniques pour la fabrication des disques :

Enregistrements sonores pour la reproduction musicale

92.13 (B) Autres parties, pi~ees d~tach6es et accessoires des appareils repris
au no 92.11:

92.13 (C) (1) Marchandises des types d6crits aux sous-positions 92.13 (B),

92.13 (C) (3) 92.13 (C) (1) et 92.13 (C) (3)

97.01 (A) Voitures et v~hicules A roues pour 'amusement des enfants, tels que
v~locip~des, trottinettes, chevaux m6eaniques, autos & p6dales,
voitures pour poupdes et similaires:

Contenant en poids plus de 20 p. 100 de soie ou de fibres synth6-
tiques et artificielles ou de ces deux 616ments r6unis

97.02 (A) Poup6es de tous genres, contenant en poids plus de 20 p. 100 de soie
ou de fibres synth6tiques et artificielles ou de ces deux 6lments
r~unis

97.03 (A) Autres jouets; modules r6duits pour le divertissement:

Contenant en poids plus de 20 p. 100 de soie ou de fibres synth6ti-

ques et artificielles ou de ces deux 616ments r6unis

LISTE 3

Produits de l'agriculture

Colonne 1 Colonne 2

Position tarifaire Description des marchandises

12.05 Racines de chicore, fraiches ou s6ch6es, mrme coup6es, non torr6-
fi~es

12.06 (A) Houblon
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SCHEDULE 4

Basic Materials List

Column 1 Column 2
Brussels

Nomenclature Description of Materials

05.02 Pigs', hogs' and boars' bristles or hair; badger hair and other brush making
hair; waste of such bristles and hair

ex 05.03 Horsehair, not curled, and horsehair waste, whether or not put up on a
layer or between two layers of other material

05.06 Sinews and tendons; parings and similar waste, of raw hides or skins

05.08 Bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not cut
to shape), treated with acid or degelatinised; powder and waste of these
products

05.09 Horns, antlers, hooves, nails, claws and beaks of animals, unworked or
simply prepared but not cut to shape, and waste and powder of these
products; whalebone and the like, unworked or simply prepared but not

cut to shape, and hair and waste of these products

05.15 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of
Chapter 1 or Chapter 3, unfit for human consumption %

09.01 1 Coffee, whether or not roasted or freed of caffeine; coffee husks and skins;
coffee substitutes containing coffee in any proportion

12.07 Plants and parts (including seeds and fruit) of trees, bushes, shrubs or other
plants, being goods of a kind used primarily in perfumery, in pharmacy,

or for insecticidal, fungicidal or similar purposes, fresh or dried,, whole,
cut, crushed, ground or powdered

ex 12.08 Fruit kernels and other vegetable products of a kind used primarily for
human food, not falling within any other heading

13.01 Raw vegetable materials of a kind used primarily in dyeing or in tanning

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural gums, resins, gum-resins

and balsams

ex 13.03 Vegetable saps and extracts; mucilages and thickeners, derived from
vegetable products, other than agar-agar

14.01 Vegetable materials of a kind used primarily for plaiting (for example,

cereal straw, cleaned, bleached or dyed, osier reeds, rushes, rattans,
bamboos, raffia and lime bark)

ex 14.02 Vegetable materials of a kind used primarily as stuffing or as padding, not
put up on a layer or between two layers of other material

ex 14.03 Vegetable materials of a kind used primarily in brushes or in brooms,
whether or not in bundles or hanks, other than istle put up on a layer or

between two layers of other material

1 Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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LISTE 4

Lisle des mati~res de base

Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des matigres

05.02 Soles de porc ou de sanglier; poils de blaireau et autres poils pour la bros-
serie; dchets de ces soies et poils

ex 05.03 Crins non boucs et dchets de crins, mbme en nappes avec ou sans support

en autres mati~res

05.06 Tendons et nerfs ; rognures et autres d~chets similaires de peaux non tann6es

05.08 Os et cornillons, bruts, d~graiss6s ou simplement pr6par6s, mais non d6coupds
en forme, aciduls ou bien d~g61atinfs; poudres et d6chets de ces mati~res

05.09 Comes, bois, sabots, ongles, griffes et becs, bruts ou simplement pr6paxrs,
mais non dfcoup6s en forme, y compris les d~chets et poudres; fanons de
baleine et d'animaux similaires, bruts ou simplement pr~par6s, mais non
d~coupfs en forme y compris les baxbes et dchets

05.15 Produits d'origine animale, non d6nomm~s ni compris ailleurs; animaux
morts des chapitres 1 ou 3, impropres . la consommation humaine

09.011 CafM, m~me torrbfib ou d~caffin6 ; coques et pellicules de caf6; succfdan6s
du caf6 contenant du cafe, quelles que soient les proportions du m6lange

12.07 Plantes, parties de plantes, graines et fruits des esp~ces utilis6es principale-
ment en parfumerie, en m~decine ou usages insecticides, parasiticides
et similaires, frais ou secs, mbme coup6s, concass6s ou pulvbris6s

ex 12.08 Noyaux de fruits et produits v~g~taux servant principalement I l'alimenta-
tion humaine, non d6nomm~s ni compris ailleurs

13.01 Mati~res premieres v6g6tales pour la teinture ou le tannage

13.02 Gomme laque, mime blanchie; gommes, gommes-r6sines, r6sines et baumes
naturels

ex 13.03 Sucs et extraits v6gtaux ; mucilages et 6paississants d~riv~s des v6g6taux,
A 1'exclusion de l'agar-agar

14.01 Mati~res v6g~tales employees principalement en vannerie et en sparterie
(osiers, roseaux, bambous, rotins, joncs, raphia, pailles de c~r~ales net-
toy6es, blanchies ou teintes, 6corces de tilleul et similaires)

ex 14.02 Mati~res v6g~tales employ6es principalement pour le rembourrage, A 1'exclu-
sion des mati~res en nappes, avec ou sans support en autres matibres

ex 14.03 Mati~res v~g~tales employees principalement pour la fabrication des balais
et des brosses, mbme en torsades ou en faisceaux, A 1'exclusion de 1'istle
en nappes avec ou sans support en autres mati~res

Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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Column I Column 2
Brussels

Nomenclature Description of Materials

ex 14.05 Vegetable products not elsewhere specified or included, not put up on a
layer or between two layers of other material

ex 15.11 Glycerol, crude, and glycerol lyes

15.15 Beeswax and other insect waxes, whether or not coloured

15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured

15.17 Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or
vegetable waxes

24.01 Unmanufactured tobacco ; tobacco refuse

25.03 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur; precipitated sulphur
and colloidal sulphur

25.04 Natural graphite

25.05 Natural sands of all kinds, whether or not coloured, other than metal-
bearing sands falling within heading No. 26.01

25.09 Earth colours, whether or not calcined or mixed together ; natural micaceous
iron oxides

25.11 Natural barium sulphate (barytes) ; natural barium carbonate (witherite),
whether or not calcined, other than barium oxide

25.13 Pumice stone; emery; natural corundum, natural garnet and other natural
abrasives, whether or not heat-treated

25.24 Asbestos

25.26 Mica, including splittings; mica waste

26.01 Metallic ores and concentrates and roasted iron pyrites

26.02 Slag, dross, scalings and similar waste from the manufacture of iron or steel

26.03 Ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), con-
taining metals or metallic compounds

26.04 Other slag and ash, including kelp

27.08 Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from other mineral tars

27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude

27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than
crude; preparations not elsewhere specified or included, containing not
less than seventy per cent. by weight of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals, these oils being the basic constituents of the

preparations

27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons

27.12 Petroleum jelly
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Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des matUres

ex 14.05 Produits d'origine vdg6tale, non d~nomm~s ni compris ailleurs, & l'exclusion
des produits en nappes avec ou sans support en autres mati~res

ex 15.11 Glyc6rine brute, y compris les eaux et lessives glyc6rineuses

15.15 Cires d'abeilles et d'autres insectes, m~me artificiellement colordes

15.16 Cires v~g~tales, m~me artificiellement color~es

15.17 R~sidus provenant du traitement des corps gras ou des cires animales ou
v~g6tales

24.01 Tabacs bruts ou non fabriqu~s ; dchets de tabac

25.03 Soufres de toute espce, h 1'exclusion du soufre sublim6, du soufre pr6cipit6
et du soufre colloidal

25.04 Graphite naturel

25.05 Sables naturels de toute esp~ce, m~me color~s, A 1'exclusion des sables
mftallif~res relevant du no 26.01

25.09 Terres colorantes, m~me calcin6es ou m6lang~es entre elles; oxydes de fer
micacfs naturels

25.11 Sulfate de baryum naturel (barytine) ; carbonate de baryum naturel (with6-
rite), mime calcin6, 1'exclusion de l'oxyde de baryum

25.13 Pierre ponce, 6meri, corindon naturel, grenat naturel et autres abrasifs
naturels, mgme trait6s thermiquement

25.24 Amiante (asbeste)

25.26 Mica, y compris le mica cliv6 en lamelles irr~guli~res (splittings) et les d~chets
de mica

26.01 Minerais m~tallurgiques, m~me enrichis; pyrites de fer grill6es (cendres de
pyrites)

26.02 Scories, laitiers, battitures et autres d6chets de la fabrication du fer et de
l'acier

26.03 Cendres et r~sidus (autres que ceux du no 26.02), contenant du mftal ou des
composfs m6talliques

26.04 Autres scories et cendres, y compris les cendres de varech

27.08 Brai et coke de brai de goudron de houille ou d'autres goudrons minfraux

27.09 Huiles brutes de ptrole ou de minfraux bitumineux

27.10 Huiles de p~trole ou de min6raux bitumineux (autres que les huiles brutes);
preparations non d6nomm~es ni comprises ailleurs, contenant en poids
une proportion d'huiles de p6trole ou de min~raux bitumineux superieure
ou 6gale A 70 p. 100 et dont ces huiles constituent l'616ment de base

27.11 Gaz de p~trole et autres hydrocarbures gazeux

27.12 Vaseline
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Column 1 Column 2
Brussels

Nomenclature Description of Materials

27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax, slack wax, ozokerite, lignite wax, peat
wax and other mineral waxes, whether or not coloured

27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues of petroleum oils
or of oils obtained from bituminous minerals

27.15 Bitumen and asphalt, natural; bituminous shale, asphaltic rock and tar
sands

ex 28.01 Iodine

28.02 Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur

28.03 Carbon, including carbon black, anthracene black, acetylene black and
lamp black

ex 28.05 Lithium; mercury

ex 28.20 Aluminium oxide

ex 31.04 Crude natural potassium salts (carnallite, kainite, sylvinite, etc.) ; potassium

chloride

32.04 Colouring matter of vegetable origin (including dyewood extract and other
vegetable dyeing extracts, but excluding indigo) or of animal origin

ex 33.01 Essential oils, other than eucalyptus oil ; concretes and absolutes ; resinoids

40.01 Natural rubber latex, whether or not with added synthetic rubber latex;
pre-vulcanised natural rubber latex ; natural rubber, balata, gutta-percha

and similar natural gums

40.02 Synthetic rubber latex; pre-vulcanised synthetic rubber latex; synthetic

rubber, factice derived from oils

40.03 Reclaimed rubber

40.04 Waste and parings of unhardened rubber; scrap of unhardened rubber, fit

only for the recovery of rubber; powder obtained from waste or scrap of

unhardened rubber

ex 40.05 Unvulcanised natural or synthetic rubber, compounded before or after

coagulation either with carbon black (with or without the addition of
mineral oil) or with silica (with or without the addition of mineral oil),

in any form, of a kind known as masterbatch

ex 40.15 Scrap, waste and powder, of hardened rubber

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or limed), whether or not

split, including sheepskins in the wool

43.01 Raw furskins

44.02 Wood charcoal (including shell and nut charcoal), agglomerated or not

44.03 Wood in the rough, whether or not stripped of its bark or merely roughed

down
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Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des matigres

27.13 Paraffine, cires de p~trole ou de schistes, ozokbrite, cire de lignite, cire de

tourbe, r~sidus paraffineux (gatsch, slack wax, etc.) m~me color~s

27.14 Bitume de p~trole, coke de p~trole et autres r6sidus des huiles de p6trole ou

de min~raux bitumineux

27.15 Bitumes naturels et asphaltes naturels ; schistes et sables bitumineux ; roches

asphaltiques

ex 28.01 lode

28.02 Soufre, sublim6 ou pr6cipit6 ; soufre colloidal

28.03 Carbone (noir de gaz de p6trole ou carbon black, noirs d'ac~tyl~ne, noirs
anthrac~niques, autres noirs de fum6e, etc.)

ex 28.05 Lithium; mercure

ex 28.20 Oxyde d'aluminium

ex 31.04 Sels de potassium naturels bruts (carnallite, kainite, sylvinite, etc.) ; chlorure
de potassium

32.04 Matibres colorantes d'origine v6g~tale (y compris les extraits de bois de

teinture et d'autres esp6ces tinctoriales v6g~tales, mais h l'exclusion de
l'indigo) et mati~res colorantes d'origine animale

ex 33.01 Huiles essentielles, autres que l'huile d'eucalyptus, liquides ou concretes,
et rdsinoides

40.01 Latex de caoutchouc naturel, m~me m~lang6 de latex de caoutchouc synth6-
tique; latex. de caoutchouc naturel pr~vulcanis6; caoutchouc naturel,

balata, gutta-percha et gommes naturelles analogues

40.02 Latex de caoutchouc synth6tique; latex de caoutchouc synth6tique pr6vul-
canis6 ; caoutchouc synth~tique, factice pour caoutchouc d6riv6 des huiles

40.03 Caoutchouc r~g~n6r6

40.04 D6chets et rognures de caoutchouc non durci; d6bris d'ouvrages en caout-
chouc non durci exclusivement utilisables pour la r~cup6ration du caout-

chouc ; caoutchouc en poudre obtenu h partir de d6chets ou de d~bris de

caoutchouc non durci

ex 40.05 M61anges, dits o mdlanges-mattres *, constitu6s par du caoutchouc naturel ou
synth6tique, non vulcanis6, additionn6 avant ou apr~s coagulation, de

noir de carbone (avec ou sans huiles min6rales) ou d'anhydride silicique

(avec ou sans huiles min6rales), sous toutes formes

ex 40.15 Ddchets, poudres et d6bris de caoutchouc durci

41.01 Peaux brutes (fralches, sal6es, s~ch6es, chaules, pick16es) y compris les
peaux d'ovins lain6es

43.01 Pelleteries brutes

44.02 Charbon de bois (y compris le charbon de coques et de noix), mme agglom~r6

44.03 Bois bruts, mbme 6corc~s ou simplement d~grossis
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Column 1 Column 2
Brussels

Nomenclature Description of Materials

44.04 Wood, roughly squared or half-squared, but not further manufactured

44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not further prepared, of a
thickness exceeding five millimetres

45.01 Natural cork, unworked, crushed, granulated or ground ; waste cork

47.01 Pulp derived by mechanical or chemical means from any fibrous vegetable
material

47.02 Waste paper and paperboard ; scrap articles of paper or of paperboard, fit
only for use in paper-making

50.01 Silk-worm cocoons suitable for reeling

50.02 Raw silk (not thrown)

50.03 Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, silk noils and pulled or
garnetted rags)

53.01 Sheep's or lambs' wool, not carded or combed

ex 53.02 Other animal hair (fine or coarse), not carded or combed, but not including
hatters' fur

ex 53.02 Hatters' fur manufactured within the area to which this Agreement applies

53.03 Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal hair (fine or coarse), not
pulled or garnetted

53.04 Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal hair (fine or coarse),
pulled or garnetted (including pulled or garnetted rags)

54.01 Flax, raw or processed but not spun ; flax tow and waste (including pulled
or garnetted rags)

54.02 Ramie, raw or processed but not spun; ramie noils and waste (including
pulled or garnetted rags)

55.01 Cotton, not carded or combed

55.02 Cotton linters

55.03 Cotton waste (including pulled or garnetted rags), not carded or combed

56.03 Waste (including yarn waste and pulled or garnetted rags) of man-made
fibres (continuous or discontinuous), not carded, combed or otherwise
prepared for spinning

57.01 True hemp (Cannabis sativa), raw or processed but not spun; t6w and
waste of true hemp (including pulled or garnetted rags or ropes)

57.02 Manila hemp (abaca) (Musa textilis), raw or processed but not spun; tow
and waste of manila hemp (including pulled or garnetted rags or ropes)

57.03 Jute, raw or processed but not spun ; tow and waste of jute (including pulled
or garnetted rags or ropes)

57.04 Other vegetable textile fibres, raw or processed but not spun ; waste of such
fibres (including pulled or garnetted rags or ropes)
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Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des matures

44.04 Bois simplement 6quarris

44.05 Bois simplement sci6s longitudinalement, tranch6s ou d6roul6s, d'une 6pais-
seur sup6rieure A cinq millimtres

45.01 Liege naturel brut et d6chets de liege; liege concass6, granul6 ou pulv6ris6

47.01 PAtes papier

47.02 D6chets de papier et de carton; vieux ouvrages de papier et de carton
exclusivement utilisables pour la fabrication du papier

50.01 Cocons de vers A soie propres au d6vidage

50.02 Soie gr~ge (non moulin6e)

50.03 D6chets de soie (y compris les cocons de vers h soie non d6vidables et les
effiloch6s) ; bourre, bourrette et blousses

53.01 Laines en masse

ex 53.02 Poils fins ou grossiers en masse, 2 1'exclusion des fourrures de chapelier

ex 53.02 Fourrures de chapelier, fabriqu~es dans la zone k laquelle s'applique le
pr6sent Accord

53.03 D6chets de laine et de poils (fins ou grossiers), 1'exclusion des effiloch6s

53.04 Effiloch~s de laine et de poils (fins ou grossiers)

54.01 Lin brut, roui, teill6, peign6 ou autrement trait6, mais non fi16 ; 6toupes et
dfchets (y compris les effiloch6s)

54.02 Ramie brute, d6cortiqu6e, d6gomm6e, peign6e ou autrement trait6e mais
non filme ; 6toupes et d6chets (y compris les effilochfs)

55.01 Coton en masse

55.02 Linters de coton

55.03 D6chets de coton (y compris les effiloch6s) ni peignfs, ni card6s

56.03 D6chets de fibres textiles synthftiques et artificielles (continues ou dis-
continues) en masse, y compris les d6chets de fils et les effilochfs

57.01 Chanvre (Cannabis sativa) brut, roui, tei1l6, peign6 ou autrement trait6,
mais non file ; 6toupes et d6chets (y compris les effiloch6s)

57.02 Abaca (chanvre de Manille ou Musa textilis) brut, en filasse ou travaill6,
mais non fil6 ; 6toupes et d6chets (y compris les effiloch6s)

57.03 Jute brut, d6cortiqu6 ou autrement trait6, mais non fiI6 ; 6toupes et d6chets
(y compris les effiloch6s)

57.04 Autres fibres textiles v6g6tales brutes ou travaill6es, mais non files; d6chets
et effiloch6s

No 8235



150 United Nations - Treaty Series 1966

Column 1 Column 2
Brussels

Nomenclature Description of Materials

ex 57.07 Coconut (coir) yarn

63.02 Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn-out articles
of twine, cordage, rope or cables

70.01 Waste glass (cullet) ; glass in the mass (excluding optical glass)

70.02 Glass of the variety known as "enamel" glass, in the mass, rods and tubes

ex 71.05 Silver, unwrought, whether or not alloyed

ex 71.07 Gold, unwrought, whether or not alloyed

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum group, unwrought, whether or
not alloyed

ex 71.09 Unalloyed platinum sheet and unalloyed palladium sheet, of a thickness
of 6 millimetres or more

71.11 Goldsmiths', silversmiths' and jewellers' sweepings, residues, lemels, and

other wastes and scrap, of precious metal

*73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen, in pigs, blocks, lumps and similar forms

*73.02 Ferro-alloys

73.03 Scrap and waste metal of iron or steel

*73.04 Shot and angular grit, of iron or steel, whether or not graded ; wire pellets

of iron or steel

*73.05 Iron or steel powders ; sponge iron or steel

*73.09 Universal plates of iron or steel (when used in the production of goods

falling in Chapters 84 to 90)

*73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, hot-rolled, forged,

extruded, cold-formed or cold-finished (including precision-made) and
hollow mining drill steel (when used in the production of goods falling in
Chapters 84 to 90)

*73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel, hot-rolled, forged, extruded,

cold-formed or cold-finished and sheet piling of iron or steel, whether or
not drilled, punched or made from assembled elements (when used in the
production of goods falling in Chapters 84 to 90)

*73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled (when used in the

production of goods falling in Chapters 84 to 90)

*73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled (when used in

the production of goods falling in Chapters 84 to 90)

*ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings

Nos. 73.09 to 73.13 (when used in the production of goods falling in

Chapters 84 to 90)
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Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des matigres

ex 57.07 Fils de coco

63.02 Drilles et chiffons, ficelles, cordes et cordages, sous forme de dchets ou
d'articles hors d'usage

70.01 Tessons de verrerie et autres dchets et debris de verre; verre en masse
(A l'exclusion du verre d'optique)

70.02 Verre dit 6mail, en masse, en barres, baguettes ou tubes

ex 71.05 Argent et alliages d'argent, bruts

ex 71.07 Or et alliages d'or, bruts

ex 71.09 Platine et m~taux de la mine du platine et leurs alliages, bruts

ex 71.09 Feuilles de platine non alli6 et feuilles de palladium non alli6, d'une dpaisseur
de 6 millim~tres ou plus

71.11 Cendres d'orf~vre, d6bris et dchets de m~taux pr6cieux

*73.01 Fontes (y compris la fonte spiegel) brutes, en lingots, gueuses, saumons ou

masses

*73.02 Ferro-alliages

73.03 Ferrailles, d6chets et d6bris d'ouvrages de fonte, de fer ou d'acier

*73.04 Grenailles de fonte, de fer ou d'acier, mtme concass~es ou calibr6es

*73.05 Poudres de fer et d'acier; fer et acier spongieux (6ponge)

*73.09 Larges plats en fer ou en acier (lorsque utilis6s pour la production de marchan-
dises relevant des chapitres 84 a 90)

*73.10 Barres en fer ou en acier, lamin~es ou fil6es A chaud ou forgdes (y compris
le fil machine) ; barres en fer et en acier, obtenues ou parachev~es L froid ;
barres creuses en acier pour le forage des mines (lorsque utilis6es pour la
production de marchandises relevant des chapitres 84 & 90)

*73.11 Profiles en fer ou en acier, laminas ou fil6s A chaud, forg6s ou bien obtenus

ou parachev6s L froid ; palplanches en fer ou en acier, mime perc6es ou
faites d'616ments assembles (lorsque utilis~s pour la production de marchan-
dises relevant des chapitres 84 L 90)

*73.12 Feuillards en fer ou en acier, lamin6s L chaud ou & froid (lorsque utilis~s pour

la production de marchandises relevant des chapitres 84 A 90)

*73.13 T61es de fer ou d'acier, lamin6es A chaud ou h froid (lorsque utilis6es pour la

production de marchandises relevant des chapitres 84 L 90)

*ex 73.15 Aciers allies et aciers fins au carbone sous les formes indiqu~es aux nos 73.09
L 73.13 inclus (lorsque utilis~s pour la production de marchandises relevant

des chapitres 84 & 90)
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Nomenclature Description of Materials

74.01 Copper matte; unwrought copper (refined or not) ; copper waste and scrap

74.02 Master alloys

75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other intermediate products of nickel
metallurgy; unwrought nickel (excluding electro-plating anodes) ; nickel

waste and scrap

ex 75.02 Wrought bars and rods of nickel-copper alloys containing more than 60 per

cent. by weight of nickel

ex 75.03 Nickel powders and flakes

75.05 Electro-plating anodes, of nickel, wrought or unwrought, including those

produced by electrolysis

76.01 Unwrought aluminium and aluminium waste and scrap (when used in the
production of goods not falling in 76.01)

77.01 Unwrought magnesium; magnesium waste (excluding shavings of uniform

size) and scrap

ex 77.04 Beryllium waste and scrap

78.01 Unwrought lead (including argentiferous lead) ; lead waste and scrap

79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap

80.01 Unwrought tin; tin waste and scrap

ex 81.01 Tungsten waste and scrap

ex 81.02 Molybdenum, unwrought, and waste and scrap

ex 81.03 Tantalum waste and scrap

ex 81.04 Unalloyed, unwrought bismuth, cadmium, cobalt, gallium, indium, thal-
lium; waste and scrap of antimony, bismuth, cadmium, cobalt, chro-

mium, gallium, germanium, hafnium, indium, manganese, niobium

(colombium), rhenium, thallium, thorium, titanium, uranium depleted

in U235, vanadium, zirconium

*Subject to the proviso that the materials described have been manufactured within the
area to which this Agreement applies

Part IV

GOODS AND QUALIFYING PROCESSES REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b) (ii) OF
PARAGRAPH (1) OF ARTICLE II

(1) In the application of sub-paragraph (b) (ii) of Paragraph (1) of Article II to goods

listed as finished products in this Part, the appropriate qualifying process shall be per-

formed in respect of each and every article comprised in the goods, excluding any packing.
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Colonne 1 Colonne 2
Nomenclature
de Bruxelles Description des mati~res

74.01 Mattes de cuivre ; cuivre brut (cuivre pour affinage et cuivre affin6) ; d~chets
et d~bris de cuivre

74.02 Cupro-alliages

75.01 Mattes, speiss et autres produits interm~diaires de la m~tallurgie du nickel;
nickel brut (it l'exclusion des anodes du no 75.05) ; d6chets et debris de
nickel

ex 75.02 Barres et fils de section pleine en alliages nickel-cuivre contenant en poids
plus de 60 p. 100 de nickel

ex 75.03 Poudres et paillettes de nickel

75.05 Anodes pour nickelage, coul~es, lamin~es ou obtenues par 6lectrolyse, brutes

oU ouvr~es

76.01 Aluminium brut; dchets et debris d'aluminium (lorsque utilis~s pour la
fabrication de marchandises ne relevant pas du no 76.01)

77.01 Magnesium brut; d6chets et debris de magnesium (y compris les tournures

non calibr~es)

ex 77.04 Dchets et debris de b6ryllium

78.01 Plomb brut (m~me argentif~re) ; dchets et debris de plomb

79.01 Zinc brut; d6chets et d6bris de zinc

80.01 ttain brut ; d~chets et d6bris d'6tain

ex 81.01 Ddchets et debris de tungst~ne

ex 81.02 Molybd~ne brut; d6chets et d6bris de molybd~ne

ex 81.03 D6chets et debris de tantale

ex 81.04 Bismuth, cadmium, cobalt, gallium, indium, thallium, non allies, bruts;
dchets et d6bris d'antimoine, de bismuth, de cadmium, de cobalt, de
chrome, de gallium, de germanium, d'hafnium, d'indium, de manganese,
de niobium (columbium), de rhenium, de thallium, de thorium, de titane,
d'uranium (ne contenant pas d'uranium-235), de vanadium et de zirconium.

* Sous reserve que les mati6res dcrites aient 6td fabriqudes dans la zone tlaquelle s'applique
le present Accord.

Partie IV

MARCHANDISES ET PROCItDES DE FABRICATION VISItS I L'ALINItA b, ii, DU PARAGRAPHE 1
DE L'ARTICLE II

1. Aux fins de l'alin~a b, ii, du paragraphe 1 de l'article II, les marchandises 6num6-
r~es comme ( produits finis)) dans la pr~sente partie doivent avoir subi dans tous leurs
6lments ( l'exclusion des emballages) le proc6d6 de fabrication prescrit.
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(2) All stages of manufacture of the goods from the commencement of the qualifying
process shall be performed within the area to which this Agreement applies.

(3) Where a qualifying process provides for manufacture from alternative materials
(e.g. "manufacture from.., or from..."), the use of one of these materials does not preclude
the use of any of the others.

(4) In the case of a product which is denoted by * and which contains two or more
textile materials, a total amount of such material or materials (other than the material
predominating by weight) not exceeding 20 per cent. by weight of all the textile materials
in the product need not have been manufactured in the area to which this Agreement
applies from the starting point specified in the relative process, but may have been intro-
duced into the process at any stage. For the purpose of this provision, each of the follow-
ing shall be regarded as a single textile material-

(a) silk and waste silk
(b) man-made fibres (continuous)
(c) man-made fibres (discontinuous)
(d) metallised textiles
(e) wool
(f) other animal hair
(g) flax and ramie
(h) cotton
(i) other vegetable fibres

(5) Where the description of a finished product includes a reference to a percentage
by value of its content of silk and/or man-made fibres, that percentage shall be calculated
by comparing (i) the value of the silk and/or man-made fibre components to (ii) the
aggregate of the values of all the components of that finished product, including the silk
and man-made fibre components; the calculation shall be made under the rules from
time to time in force for determining the rate of duty on that finished product on impor-
tation into the United Kingdom.

(6) Where a qualifying process refers to the value of a material or to the export
price of a finished product-

(a) the value of any material which can be identified as having been imported from
outside the area to which this Agreement applies shall be its c. i. f. value accepted
by the Customs authorities on clearance for home use, or on temporary admission at
the time of last importation, into Ireland. If this value cannot be determined, or
where the origin of any material cannot be determined, the value shall be the earliest
ascertainable price paid for the material in Ireland ;

(b) the export price of a finished product shall be the price paid or payable for it to the
exporter in Ireland, that price being adjusted where necessary to an f. o. b. or free at
frontier basis in that country ;

(c) the value of a material and the export price of a finished product as defined in sub-
paragraphs (a) and (b) may be adjusted to correspond with the amount that would
have been obtained on a sale in the open market between buyer and seller independent
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2. Tous les stades de fabrication des marchandises, dos le debut de 'application du
proc~d6 de fabrication prescrit, doivent 4tre effectu~s A l'int~rieur de la zone A laquelle
s'applique le present Accord.

3. Lorsqu'un proc6d6 pr6voit la fabrication h partir de diff~rentes mati~res au choix
(par exemple: ( fabrication A partir de... ou de... #), l'utilisation d'une de ces mati~res
n'exclut l'utilisation d'aucune des autres.

4. Lorsqu'un produit marqu6 du signe * contient deux ou plusieurs mati~res textiles,
20 p. 100 du poids global de toutes les mati6res textiles incorpor~es dans ledit produit ne
doivent pas n~cessairement avoir W fabriqu6s dans la zone A laquelle s'applique le pr6sent
Accord h partir du point de depart sp~cifi6 dans le proc~d6 consider6 et peuvent avoir W
introduits dans le proc~d6 A un stade quelconque. Toutefois, cette disposition ne s'applique
pas la mati~re textile predominant en poids. Aux fins de la pr~sente disposition, chacun
des groupes suivants est consider6 comme constituant une mati~re textile distincte:

a) Soie, bourre de soie (schappe) et bourrette de soie;
b) Fibres synth6tiques et artificielles continues ;
c) Fibres synth6tiques et artificielles discontinues
d) Fils m6talliques ;

e) Laine;
/) Poils et crins
g) Lin et ramie;
h) Coton ;
i) Autres fibres v~g~tales.

5. Lorsque la description d'un produit fini mentionne la valeur (en pourcentage) de
la soie ou des fibres synthrtiques et artificielles qu'il contient, ce pourcentage est calcul6
en comparant i) la valeur de la soie ou des fibres synth~tiques et artificielles A ii) la valeur
globale de tous les 616ments dudit produit fini, y compris la soie et les fibres synthrtiques
et artificielles ; le calcul est effectu6 conform~ment aux r~gles en vigueur pour determiner
la quotit6 du droit de douane applicable audit produit fini lorsqu'il est import6 dans le
Royaume-Uni.

6. Lorsqu'on se r~f~re, dans un procrd6, 5 la valeur d'une mati~re ou au prix . l'expor-
tation d'un produit fini :

a) La valeur des mati~res qui peuvent itre identifi~es comme ayant 6t6 import~es de
l'ext~rieur de la zone laquelle s'applique le present Accord est leur valeur c.a.f.,
admise par les autorit6s douani6res lors du d~douanement en vue de leur consomma-
tion sur le march6 int6rieur ou, sous un r6gime d'importation temporaire, au moment
de leur derni~re importation en R6publique d'Irlande. Si cette valeur ou si l'origine
d'une mati~re ne peuvent 6tre d~termin~es, la valeur sera le premier prix verifiable
pay6 pour ladite mati6re dans la R~publique d'Irlande ;

b) Le prix k l'exportation desproduits finis est le prix pay6 ou A payer 5 'exportateur de

la R~publique d'Irlande, align6, le cas 6chdant, sur la base f.o.b. ou franco fronti~re
dans ce pays;

c) La valeur des mati~res et le prix . l'exportation des produits finis, tels qu'ils sont d~finis
aux alinras a et b, peuvent 8tre align6s de fagon . correspondre au montant qui aurait
6t6 obtenu lors d'une vente effectu~e dans des conditions de libre concurrence entre
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of each other. This amount shall also be taken to be the export price of a finished

product when the product is not the subject of a sale.

(7) In the case of a product denoted by §, any trimmings and accessories (but not

lining) need not have been manufactured in the area to which this Agreement applies from

the starting point specified in the relative qualifying process, but may have been introduced

into the process at any stage.

(8) In determining the origin of goods qualifying by the processes listed for finished

products falling in Chapters 60 to 62, the references to a 'lining' shall be applied in the

following manner-

(a) a detachable lining is a lining;

(b) an inter-lining is not a lining;

(c) in the case of a reversible garment, neither of the fabrics designed to appear as the

outer layer of the garment is the lining ;

(d) in the case of outerwear which is not a reversible garment and of which the inside and

outside layers are made of the same fabric, the inside layer is a lining.

(9) Nothing in the terms of a qualifying process denoted by t shall preclude the use

of

(a) fabric of EFTA origin in the manufacture of a garment (except as lining);

(b) yarn of EFTA origin in the manufacture of a fabric; or

(c) fibre of EFTA origin in the manufacture of any other finished product.

References in this Note to goods of EFTA origin are references to goods which are

of Area origin in accordance with the provisions for the time being in force of Article 4

of the Convention establishing the European Free Trade Association. I

(10) In the case of a qualifying process denoted by **, the term "duty-paid yarns"

means yarns imported from outside the area to which this Agreement applies and on

which duty has been paid in Ireland at a rate which, after account is taken of any draw-

back or other relief from duty, is not less than the rate shown in the Customs and Excise

Tariff of the United Kingdom as applicable to those yarns at the time of their importation

into Ireland.

(11) Four-figure references of the type "53.05" are references to headings of the

Brussels Nomenclature ; references to Chapters are references to Chapters of the Brussels

Nomenclature. Except as provided for in paragraph (5) above and unless the context

otherwise requires, descriptions of finished products and of materials are to be interpreted

according to the relative Section and Chapter Notes of the Brussels Nomenclature and

the Rules for the Interpretation of the Nomenclature.

1 European Free Trade Association (Origin of Goods) Regulations 1966 as amended.
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un acheteur et un vendeur ind~pendants. Ce m~me montant est 6galement consid~r6
comme le prix i 1'exportation lorsque le produit fini consid~r6 n'a pas fait l'objet d'une
vente.

7. Les garnitures et accessoires (h 1'exclusion des doublures) des produits marques
du signe § ne doivent pas ncessairement avoir &6 fabriqu6s dans la zone A laquelle
s'applique le present Accord h partir du point de depart spcifi dans le proc~d4 consid~r6
et peuvent avoir 6t6 introduits dans le proc~d6 h un stade quelconque.

8. Lorsque, pour determiner l'origine des marchandises fabriqu~es selon les proc~d6s
indiqu~s pour les produits finis relevant des chapitres 60 62, on se r~f~rera h la i doublure ,
on appliquera les r~gles ci-apr~s :
a) Une doublure amovible sera consid~r~e comme 6tant une doublure;

b) Une doublure interm6diaire ne sera pas consid~r6e comme 6tant une doublure;

c) Dans le cas de v6tements r6versibles, aucune des deux faces desdits vftements ne
sera consid~r~e comme 6tant une doublure;

d) Dans le cas de v~tements de dessus non r6versibles, dont l'ext6rieur et l'int~rieur
sont faits du mime tissu, la face int6rieure sera consid6r~e comme 6tant une doublure.

9. Les proc~d~s de fabrication marquds du signet n'excluent nullement l'utilisation:

a) De tissus originaires de pays de I'A.E.L.E. pour la fabrication de v~tements (sauf
sous forme de doublure) ;

b) De fil originaire de pays de l'A.E.L.E. pour la fabrication de tissus; ou

c) De fibres originaires de pays de I'A.E.L.E. pour la fabrication de tout autre produit
fini.

L'expression originaire de pays de l'A.E.L.E. ) s'entend des marchandises origi-
naires de la zone aux termes de l'article 4 de la Convention instituant l'Association euro-
p~enne de libre-6change, tel qu'il est actuellement en vigueur 1.

10. Dans le cas des proc6d~s de fabrication marques des signes **, l'expression ( fils
d~douan6s ) s'entend des fils import6s de l'ext~ieur de la zone A laquelle s'applique le
pr6sent Accord et sur lesquels des droits de douane ont 6t6 acquitt~s en R~publique
d'Irlande A un taux qui, compte tenu de tout drawback ou exoneration, n'est pas inf6rieur
au taux du tarif des droits de douane et d'excise du Royaume-Uni applicable h ces fils
au moment de leur importation en R~publique d'Irlande.

11. Les r~f~rences .2 quatre chiffres, par exemple o 53.05 *, renvoient aux positions
de la Nomenclature de Bruxelles; de mme, les r~f~rences L des chapitres renvoient aux
chapitres de la Nomenclature de Bruxelles. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5
ci-dessus et L moins que le contexte ne s'y oppose, les descriptions de produits finis et de
mati~res doivent 6tre interpr~t6es selon les notes de sections et de chapitres pertinentes
de la Nomenclature de Bruxelles et selon les r~gles g~n~rales pour l'interpr6tation de
cette nomenclature.

1 R~gles de 1966 de l'Association europdenne de libre-dchange concernant l'origine des
marchandises, telles qu'elles ont 6td modifides.
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Column 1 Column 2 Column 3

Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualifying Process

24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts Manufacture from materials not falling
and essences in 24.02

*ex 40.06 Coated or impregnated textile thread, of
silk or man-made fibres

ex 40.10 Transmission, conveyor or elevator belts
or belting, of vulcanised rubber, con-
taining more than 5 per cent. by value
of man-made fibres

*ex 50.03 Silk waste, carded or combed or otherwise
prepared for spinning, containing man-
made fibres

*50.04 Silk yam, other than yarn of noil or other
waste silk, not put up for retail sale

*50.05 Yarn spun from silk waste other than
noil, not put up for retail sale

*50.06 Yarn spun from noil silk, not put up for
retail sale

*50.07 Silk yarn and yarn spun from noil or
other waste silk, put up for retail sale

Manufacture from silk, not spun or
thrown, or from waste of man-made
fibres falling in 56.03 or waste of silk;
or from materials not falling in 40.06
or Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in 40.10 or Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 50, 53 or 55,
not carded or combed; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

fManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

fManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini Procidd de abrication

24.02 Tabacs fabriquds; extraits ou sauces de Fabrication k partir de mati~res ne rele-
tabacs (praiss) vant pas du no 24.02

*ex 40.06 Fils textiles de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles, enduits ou im-
prdgnds

ex 40.10 Courroies transporteuses ou de trans-
mission en caoutchouc vulcanisd, con-
tenant en valeur plus de 5 p. 100 de
fibres synth6tiques et artificielles

*ex 50.03 Ddchets de soie, cardds ou peignds ou
autrement prdpards pour le filage,
contenant des fibres synthdtiques et
artificielles

050.04 Fils de soie non conditionnds pour la
vente au ddtail

*50.05 Fils de bourre de soie (schappe) non
conditionnds pour la vente au ddtail

*50.06 Fils de ddchets de bourre de soie (bour-
rette) non conditionunds pour la vente
au detail

*50.07 Fils de soie, de bourre de soie (schappe)
et de ddchets de bourre de soie (bour-
rette) conditionnds pour la vente au

Fabrication k partir de soie non filde ni
moulinde ou k partir de ddchets de
fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 ou de ddchets de soie; ou
partir de mati~res ne relevant pas du
no 40.06 ou des chapitres 50 k 62

Fabrication & partir de fibres ou de fils
(ex chap. 50 & 59) ou & partir de mati6-
res ne relevant pas du no 40.10 ou des
chapitres 50 & 62

Fabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 50, 53 ou
55, non carddes ni peigndes ; on & partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; ou k partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 k 62

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 & 62

tFabrication k partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes, et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou A partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 k 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et artifi-
cielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles; on & partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 k 62

tFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55
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Column 2

Finished Product

*ex 50.08 Imitation catgut of silk

*50.09 Woven fabrics of silk or of waste silk
other than noil

ex 50.09 Woven fabrics, dyed, containing 80 per
cent. or more by weight of silk or of
waste silk other than noil

ex 50.09 Woven fabrics, printed, of silk or of
waste silk other than noil, containing
not more than 20 per cent. by weight
of sheep's or lambs' wool and cotton
together

ex 50.09 Woven fabrics, dyed or printed, of wild
silk (such as honan, pongee, tussore
and shantung), wholly of tussore yarn
produced from the uncultivated silk-
worm

ex 50.091 Plain woven fabrics consisting of a warp
wholly of silk and a weft wholly of
wool, complete with selvedges, of a
weight not more than 5 ounces per
square yard

*50.10 Woven fabrics of noil silk

I Amended by exchange of letters of 6 June 1966,

No. 8235

carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from fibres
of the kind defined in Note 1 (a) to
Chapter 51 (discontinuous fibres ex
56.01 or tow ex 56.02) ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fabric not dyed or
printed (ex 50.09), or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of
natural fibres; or from silk yarn; or
from materials not falling in Chapters
50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow

see p. 270 of this volume.

160

Column I

Brussels
Nomen-
clature

1966

Column 3

Qualifying Process



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelies Produit fini Procdd de Iabriation

detail

*ex 50.08 Imitations de catgut prdpardes t l'aide de
fils de soie

*50.09 Tissus de soie ou de bourre de soie
(schappe)

ex 50.09 Tissus teints, contenant au moins 80 p.
100 en poids de soie ou de bourre de
soie (schappe)

ex 50.09 Tissus de soie ou de bourre de soie
(schappe), imprimds, ne contenant pas
plus de 20 p. 100 en poids de laine ou
de coton ou de ces deux matires en-
semble

ex 50.09 Tissus de soie sauvage, teints ou imprimds
(tels que le honan, le pongd, le tussor
et le shantung), enti~rement en fils
tussor provenant du ver A soie non
cultivd

ex 50.091 Tissus unis k chaine de soie et trame de
laine, avec lisi~res, ne pesant pas plus
de 5 onces au yard carr6

*50.10 Tissus de bourrette de soie

non carddes ni peigndes ; ou . partir de
ddchets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 b 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou A partir de
d&chets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles; ou h partir des fibres
ddfinies ? la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chap. 50 h 59) ou h partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chap. 50 h 59) ou k partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de tissus non teints
ni imprimds (ex 50.09), ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 A 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres naturelles ; ou k partir
de fils de soie; ou h partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou 5 partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51

I Modifid par l'6change de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualilying Process

ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

*51.01 Yarn of man-made fibres (continuous),
not put up for retail sale

*51.02 Monofil, strip (artificial straw and the
like) and imitation catgut, of man-
made fibre materials

*51.03 Yarn of man-made fibres (continuous),

put up for retail sale

*51.04 Woven fabrics of man-made fibres (con-
tinuous), including woven fabrics of
monofil or strip of heading No. 51.01
or 51.02

ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (con-
tinuous), printed or flocked

*ex 52.01 Metallised yarn, being textile yarn spun
with metal or covered with metal by
any process, containing silk or man-
made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste
of natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini Procdd de fabrication

(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

*51.01 Fils de fibres textiles synthdtiques et
artificielles continues, non conditionnds
pour la vente au ddtail

*51.02 Monofils, lames et formes similaires (paille
artificielle) et imitations catgut, en
mati~res textiles synthdtiques et arti-
ficielles

*51.03 Fils de fibres textiles synthitiques et
artificielles continues, conditionnds pour
la vente au detail

*51.04 Tissus de fibres textiles synthdtiques et

artificielles continues (y compris les
tissus de monofils on de lames des
nos 51.01 ou 51.02)

ex 51.04 Tissus de fibres textiles synthdtiques et
artificielles continues, imprimds on
floquds

*ex 52.01 Fils de mdtal combings avec des fils
textiles (filds mdtalliques), y compris
les fils textiles guipds de mdtal, et fils
textiles mdtallisds, contenant de la soie
ou des fibres synthdtiques et artificielles

fFabrication k partir de fibres naturelles
non ildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes; ou A partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; ou & partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; on k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 1 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55,
non carddes ni peigndes ; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 t 62

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou I partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 59) ou I partir de
mati&es ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

tFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55,
non carddes ni peigndes ; ou & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles; on h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62
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Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualifying Process

*ex 52.02 Woven fabrics of metal thread or of
metallised yarn, of a kind used in
articles of apparel, as furnishing fabrics
or the like, containing silk or man-
made fibres

*ex 53.04 Waste of sheep's or lambs' wool or of
other animal hair (fine or coarse),
pulled or garnetted (including pulled
or garnetted rags), containing more
than 33 1/, per cent. by weight of
man-made fibres

*ex 53.05 Sheep's or lambs' wool or other animal
hair (fine or coarse), carded or combed,
containing man-made fibres

*53.06' Yarn of carded sheep's or lambs' wool
(woollen yarn) not put up for retail sale,
containing silk or man-made fibres

*ex 53.07 Yarn of combed sheep's or lambs' wool
(worsted yarn), not put up for retail
sale, containing silk or man-made fibres

*ex 53.08 Yarn of fine animal hair (carded or
combed), not put up for retail sale,
containing silk or man-made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste
of natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from materials falling in
53.03 or from materials not falling in
Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres failing in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

I Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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Colonne I Colonne 2 Colonse 3
Nomen-

cJAuYe de
BruxeUes Produit fini Proctd de labrication

*ex 52.02 Tissus en fils de mdtal et tissus en filds
mitalliques et en fils textiles mitallisds
du no 52.01 pour l'habillement, l'ameu-
blement et usages similaires, contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 53.04 Effilochs de laine et de poils (fins ou
grossiers), contenant en poids plus de
33 1/3 p. 100 de fibres synthitiques et
artificielles

*ex 53.05 Laines et poils (fins ou grossiers) cardds
ou peigns, contenant des fibres synthd-
tiques et artificielles

*53.061 Fils de laine cardde, non conditionnds
pour la vente au d6tail, contenant de
la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 53.07 Fils de laine peignde, non conditionnds
pour la vente au detail, contenant de
la soie ou des fibres synthtiques et
artificielles

*ex 53.08 Fils de poils fins, cardds ou peignds, non
conditionnds pour la vente au ddtail,
contenant de la soie ou des fibres
synthdtiques et artificielles

tFabrication N partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou . partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou & partir des fibres
difinies & la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou & partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62

Fabrication & partir de mati~res du
no 53.03 ou de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 k 62

Fabrication b partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 & 62

tFabrication b partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peign6es; ou h partir
de dchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

tFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit
de fibres relevant des chapitres 53 ou
55, non carddes ni peigndes ; ou k partir
de dchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; ou & partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 A 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ou peign~es; ou & partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de d~chets
de fibres naturelles; ou & partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 & 62

I Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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Column 1 Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualilying Process

*ex 53.09 Yarn of horsehair or of other coarse
animal hair, not put up for retail sale,
containing silk or man-made fibres

.*ex 53.10 Yarn of sheep's or lambs' wool, of horse-
hair or of other animal hair (fine or
coarse), put up for retail sale, con-
taining silk or man-made fibres

*ex 53.111 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool
or of fine animal hair, containing silk
or man-made fibres

*ex 53.12 Woven fabrics of coarse animal hair other
than horsehair, containing silk or man-
made fibres

*ex 53.13 Woven fabrics of horsehair, containing
silk or man-made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

t**Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from "duty-paid yarns" ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

I Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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Colonie I Colonize 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini Procddi de jabrication

*ex 53.09 Fils de poils grossiers ou de crin, non
conditionnds pour la vente an ddtail,
contenant de la soie on des fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 53.10 Fils de laine, de poils (fins ou grossiers)
ou de crin, conditionnds pour la vente
an ddtail, contenant de la soie ou des
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 53.11 1 Tissus de laine ou de poils fins, contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 53.12 Tissus de polls grossiers contenant de la
soie ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

*ex 53.13 Tissus de crin, contenant de la soie ou
des fibres synthdtiques et artificielles

fFabrication t partir de fibres naturelles
non files ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non card~es ni peigndes; on h partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; ou k partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 i 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulines et, s'il s'agit de
fibres relevant des cbapitres 53 ou 55,
non cardes ni peignes ; ou h partir
de dchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 on de ddchets
de fibres naturelles; ou h partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 k 62

t**Fabrication h partir de fibres natu-
relles non fildes ni moulines ; k partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du n° 56.03 on de d6chets
de fibres naturelles; ou t partir des
fibres d~finies k la note 1, a, du cha-
pitre 51 (fibres discontinues et 56.01
ou cAbles ex 56.02) ; ou k partir de
# fils dddouands ,; ou h partir de ma-
tires ne relevant pas des chapitres 50
h 62

tFabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulinies ; on h partir de
d~chets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03, on de ddchets de
fibres naturelles ; ou I partir des fibres
ddfinies & la note I, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cAbles
ex 56.02) ; ou k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; on & partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62

I Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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Column I Column 2 Column 3

Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualifying Process

*ex 54.01 Flax, hackled (combed) or _otherwise
prepared for spinning, containing man-
made fibres

*ex 54.02 Ramie, combed or otherwise prepared
for spinning, containing silk or man-
made fibres

*ex 54.03 Flax or ramie yarn, not put up for retail
sale, containing silk or man-made
fibres

*ex 54.04 Flax or ramie yarn, put up for retail sale,

containing silk or man-made fibres

*ex 54.05 Woven fabrics of flax or of ramie, con-
taining silk or man-made fibres

ex 55.03 Cotton waste, pulled or garnetted (in-
cluding pulled or garnetted rags), not
carded or combed, containing more
than 33 '/, per cent. by weight of man-
made fibres

*ex 55.04 Cotton, carded or combed, containing
man-made fibres

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 54 or 55,
not carded or combed ; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 54 or 55,
not carded or combed ; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from cotton waste, not
pulled or garnetted (ex 55.03), or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not

No. 8235



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 169

Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini Procddi de /abrication

*ex 54.01 Lin peignd ou autrement pr6pard pour la
filature, contenant des fibres synthd-
tiques et artificielles

*ex 54.02 Ramie peignde ou autrement prdparde
pour la filature, contenant de la soie
ou des fibres synthdtiques et artifi-
cielles

*ex 54.03 Fils de lin ou de ramie, non conditionnds

pour la vente au ddtail, contenant de
la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 54.04 Fils de lin ou de ramie, conditionnds pour
la vente au detail, contenant de la soie
ou des fibres synthdtiques et artifi-
cielles

*ex 54.05 Tissus de lin ou de ramie, contenant de la

soie ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

ex 55.03 Ddchets de coton (y compris les effilochds),
non peignds ni cardds, contenant en
poids plus de 33 1/3 p. 100 de fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 55.04 Coton cardd ou peign6, contenant des
fibres syntbdtiques et artificielles

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres des chapitres 53, 54 ou 55, non
carddes ni peigndes; ou b partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati -
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres des chapitres 53, 54 ou 55, non
carddes ni peigndes; ou L partir de
ddchets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de dichets de
fibres naturelles ; ou I partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulin~es et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou h partir de
d~chets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de dichets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de dchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati -
res ne relevant pas des cbapitres 50 h 62

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fil~es ni moulindes ; ou k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou N partir des fibres
ddfinies N la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou bL partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication . partir de ddchets de coton
non effilochds (ex 55.03) ou A partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,

No 8235



170 United Nations - Treaty Series 1966

Column 3

Qualifying Process

carded or combed ;or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

*ex 55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale,
containing more than 5 per cent. by
weight of silk and/or man-made fibres

*ex 55.06 Cotton yarn, put up for retail sale, con-
taining more than 5 per cent. by
weight of silk and/or man-made fibres

*ex 55.07 Cotton gauze, containing silk or man-
made fibres

*ex 55.08 Terry towelling and similar terry fabrics,

of cotton, containing silk or man-made
fibres

*55.09 Other woven fabrics of cotton, containing

silk or man-made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling-in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62
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Colonne I Coonne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
BruxeUes Produit fini Procidi de fabrication

non carddes ni peign~es, ou t partir de
d&hets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03, ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou N partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

*ex 55.05 Fils de coton, non conditionnds pour la
vente au ddtail, contenant en poids
plus de 5 p. 100 de soie ou de fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 55.06 Fils de coton conditionnds pour la vente
au detail, contenant en poids plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthd-
tiques et artificielles

*ex 55.07 Tissus de cotor h point de gaze, contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*55.08 Tissus de coton bouclds du genre dponge,
contenant de la soie ou des fibres
synthdtiques et artificielles

*55.09 Autres tissus de coton, contenant de la
soie ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

,Fabrication . partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peign6es ; ou h partir de
d6chets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 & 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies i la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cibles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

tFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou 5. partir de
ddchets de fibres synthitiques et arti-
ficielles du no 56.03, ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies & la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h paftir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 t 62

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou . partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cibles
ex 56.02) ou N partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62
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ex 55.09 Other woven fabrics of cotton, flocked,
containing silk or man-made fibres

ex 55.09 Organdies, bleached or dyed, and mer-
cerised and parchmentised, containing
silk or man-made fibres

ex 55.09 Articles of square-meshed canvas, cut to
size not exceeding 1 Y square metres,
with painted or stencilled designs, of a
kind intended to be embroidered by
hand, containing silk or man-made
fibres

56.01 Man-made fibres (discontinuous), not
carded, combed or otherwise prepared
for spinning

56.02 Continuous filament tow for the manu-
facture of man-made fibres (discon-
tinuous)

*56.04 Man-made fibres (discontinuous or waste),
carded, combed or otherwise prepared
for spinning

*56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous
or waste), not put up for retail sale

*56.06 Yarn of man-made fibres (discontinuous
or waste), put up for retail sale

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from yarns, not bleached or
dyed (ex Chapters 50 to 59), or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

Manufacture from fibres, not spun or
thrown; or by processes which must
include hand-painting or hand-stencil-
ling, from canvas without designs (ex
55.09), provided that the value of any
canvas which has not been manufac-
tured from the stage of fibres in the
area to which this Agreement applies
is less than 30 per cent. of the export
price of the finished product ; or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

Manufacture from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed ; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
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ex 55.09 Autres tissus de coton, floquds, contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
arti ficielles

ex 55.09 Organdis, blanchis ou teints, mercerisds
et parcheminds, contenant de la soie
ou des fibres synthdtiques et artifi-
cielles

ex 55.09 Articles en canevas L ouvertures carrdes,
mesurant 1,5 m2 ou moins, avec dessins
peints ou obtenus au pochoir, du genre
de ceux utilisds pour la broderie hL la
main, contenant de la soie ou des
fibres synthdtiques et artificielles

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 it 59) ou t partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 k 62

Fabrication k partir de fils non blanchis
ni teints (ex chapitres 50 & 59) ou .

partir de matires ne relevant pas des
chapitres 50 It 62

Fabrication i partir de fibres non fildes ni
moulindes; ou, s'il s'agit de procddds
comprenant le dessin k la main (pein-
ture ou travail au pochoir), h partir de
canevas sans dessins (ex 55.09), h
condition que la valeur de tout canevas
dont la fabrication ne s'est pas faite
dans Ia zone k laquelle s'applique le
present Accord, h partir de fibres, soit
infdrieure & 30 p. 100 du prix AL l'impor-
tation du produit fini ; ou 6. partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 h 62

56.01 Fibres textiles synthdtiques et artificielles Fabrication hL partir de mati~res ne rele-
discontinues en masse vant pas des chapitres 50 h 62

56.02 CAbles pour discontinus en fibres textiles Fabrication h partir de mati~res ne rele-
synthdtiques et artificielles vant pas des chapitres 50 & 62

*56.04 Fibres textiles synth4tiques et artificielles
discontinues et ddchets de fibres tex-
tiles synthdtiques et artificielles

*56.05 Fils de fibres textiles synthdtiques et
artificielles discontinues (ou de ddchets
de fibres textiles synthdtiques et arti-
ficielles), non conditionnds pour la
vente au ddtail

*56.06 Fils de fibres textiles synthitiques et
artificielles discontinues (on de ddchets
de fibres textiles synthdtiques et arti-
ficielles), conditionnds pour la vente
au detail

Fabrication ?t partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non cardes ni peigndes ; ou A partir de
ddchets de fibres synth4tiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou 'L partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 L 62

fFabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou ?t partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du n o 56.03, ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou ' partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 L 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; on & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
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waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

*56.07 Woven fabrics of man-made fibres (dis-
continuous or waste)

ex 56.07 Woven fabrics of man-made fibres (dis-
continuous or waste), printed or flocked

*ex 57.01 True hemp, combed or otherwise prepared
for spinning, containing man-made
fibres

*ex 57.03 Jute, carded or combed or otherwise
prepared for spinning, containing man-
made fibres

*ex 57.04 Other vegetable textile fibres, carded or
combed or otherwise prepared for
spinning, containing man-made fibres

*ex 57.05 Yarn of true hemp, containing man-made
fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 55 or 57,
not carded or combed ; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 55 or 57,
not carded or combed; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53, 55 or 57,
not carded or combed; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed ; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62
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*56.07 Tissus en fibres textiles synthdtiques et
artificielles discontinues

ex 56.07 Tissus en fibres textiles synthdtiques et
artificielles discontinues, imprimds on
fioquds

*ex 57.01 Chanvre peignd on autrement prdpard
pour la filature, contenant des fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 57.03 Jute cardd on peignd, on autrement prd-
pard pour la filature, contenant des
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 57.04 Autres fibres textiles vdgdtales carddes
on peigndes ou autrement prdpardes
pour la filature, contenant des fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 57.05 Fils de chanvre, contenant des fibres
synthdtiques et artificielles

ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on A partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 A 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; on & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03, on de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir des fibres
ddfinies A la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cAbles
ex 56.02) ; on h partir de mati&es ne
relevant pas des chapitres 50 & 62

Fabrication h partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 A 59) on A partir de
mati&res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53, 55 on
57, non carddes ni peigndes ; on h partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles des nos 56.03 on de ddchets
de fibres naturelles; on N partir de
matibres ne relevant pas des chapi-
tres 50 N 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53, 55 on
57, non carddes ni peigndes ; on & partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 on de ddchets
de fibres naturelles; ou A partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 N 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53, 55 on
57, non carddes ni peigndes ; on . partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 oi de ddchets
de fibres naturelles ; on N partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 A 62

tFabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on A partir de mati&
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62
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*ex 57.06 Yarn of jute, containing man-made fibres

*ex 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres,
containing man-made fibres

*ex 57.09 Woven fabrics of true hemp, containing
man-made fibres

*ex 57.10 Woven fabrics of jute, containing man-
made fibres

*ex 57.11 Woven fabrics of other vegetable textile
fibres, containing man-made fibres

*ex 58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted
(made up or not) containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

No. 8235

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed ; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from coir yarn (ex 57.07) ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste
of natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from coir yarn (ex 57.07) ,
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from coir yarn (ex 57.07) ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62
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*ex 57.06 Fils de jute, contenant des fibres synthd-
tiques et artificielles

*ex 57.07 Fils d'autres fibres textiles vdgdtales,
contenant des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 57.09 Tissus de chanvre, contenant des fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 57.10 Tissus de jute, contenant des fibres
svnthdtiques et artificielles

*ex 57.11 Tissus d'autres fibres textiles vdgitales.
contenant des fibres synthdtiques et
artificiel

*ex 58.01 Tapis h points nouns ou enroulds, m~me
confectionns contenant en valeur plus
de 5 p. 100 de sole ou de fibres synthd-
tiques et artificielles

tFabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; on i partir de
ddchets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55,
non carddes ni peignes ; ou partir de
ddchets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de d~chets de
fibres naturelles ; ou h partir de nati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 ih 62

tFabrication I partir de fibres naturelles
non fildes ni moulines; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de d6chets de
fibres naturelles ; ou & partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; ou h partir de fils de coco
(ex 57.07); ou h partir de matieres ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non filmes ni moulindes ; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou A partir de fils de coco
(ex 57.07) ; ou k paartir de mati~res ne
relevant pas de- chapitres 50 A 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du n° 56.03 ou de d~chets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
d6finies A la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; ou h partir de fils de coco
(ex 57.07) ; ou k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 4 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) on & partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62
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*ex 58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and
matting, and "Kelem", "Schumacks",
and "Karamanie" rugs and the like
(made up or not), containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

ex 58.03 Tapestries, hand-made, of the type Gobe-
lins, Flanders, Aubusson, Beauvais and
the like, and needle-worked tapestries
(for example, petit point and cross
stitch) made in panels and the like by
hand, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

*ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry towelling or similar
terry fabrics of cotton falling within
heading No. 55.08 and fabrics falling
within heading No. 58.05), containing
silk and/or man-made fibres

*ex 58.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics
(bolduc) consisting of warp without
weft assembled by means of an adhe-
sive, other than goods falling within
heading No. 58.06, containing silk,
and/or man-made fibres

ex 58.06 Woven labels, badges and the like, not
embroidered, in the piece, in strips or
cut to shape or size, containing silk
and/or man-made fibres

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from coir yarn (ex 57.07) ;
or from wool yarn (ex 53.06) provided
that the weight of any wool yarn
which has not been spun in the area
to which the Agreement applies is less
than 10 per cent. by weight of all the
textile materials in the product; or
from materials not falling in Chapters
50 to 62

Manufacture from materials not falling
in 58.03

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62
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*ex 58.02 Autres tapis, meme confectionn6s ; tissus
dits Kdlim on Kilim, Schumacks ou
Soumak, Karamanie et similaires,
m~me confectionnds, contenant en va-
leur plus de 5 p. 100 de sole on de fibres
synthdtiques et artificielles

ex 58.03 Tapisseries tissdes & la main (genre Gobe-
lin, Flandres, Aubusson, Beauvais et
similaires) et tapisseries h l'aiguille (au
petit point, au point de croix, etc.),
m~me confectionn6es, contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synth6tiques et artificielles

*ex 58.04 Velours, peluches, tissus boucls et tissus

de chenille, & l'exclusion des articles des
nos 55.08 et 58.05, contenant de la soie
on des fibres synthdtiques et artifi-
cielles

*ex 58.05 Rubannerie et rubans sans trame en fils
ou fibres paralli1isds et encolIds (bol-
ducs), l'exclusion des articles du
no 58.06, contenant de la soie on des
fibres synthdtiques et artificieUes

ex 58.06 ttiquettes, 6cussons et articles similaires,
tissds, mais non brodds, en pieces, en
rubans ou ddcoup~s, contenant de la
soie on des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

Fabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cibles
ex 56.02); ou k partir de fils de coco
(ex 57.07) ; on h partir de fils de laine
(ex 53.06) h condition que le poids des
fils de laine non filds dans la rgion h
laquelle s'applique le prdsent Accord
reprdsente moins de 10 p. 100 du poids
de toutes les mati4res textiles contenues
dans le produit ; ou h partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de mati~res ne rele-
vant pas du no 58.03

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; on k partir de
d6chets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
d6finies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on caIbles
ex 56.02) ; on ' partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulin~es; on h partir de
d~chets de fibres synth~tiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de d6chets des
fibres naturelles ; on h partir des fibres
d~finies & la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; on & partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

t Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; on ' partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du n ° 56.03 on de d6chets de
fibres naturelles ; on N partir des fibres
ddfinies k la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cAbles
ex 56.02) ; on h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62
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*ex 58.071 Chenille yarn, gimped yarn (other than
metallised yarn of heading No. 52.01
and gimped horsehair yarn), containing
silk and/or man-made fibres

*ex 58.07 Braids and ornamental trimmings in the
piece containing silk or man-made
fibres ; tassels, pompons and the like,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

*ex 58.08 Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), plain, containing silk and/or
man-made fibres

ex 58.08 Net fabrics, of a uniform square mesh or
diamond-shaped mesh knotted at each
corner, entirely of fibres of the kind
defined in Note I (a) to Chapter 51

*ex 58.09 Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), figured, containing silk or
man-made fibres; hand or mechani-
cally made lace, in the piece, in strips
or in motifs, containing silk and/or
man-made fibres

ex 58.10 Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs, containing silk and/or man-
made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or single yarn
(ex Chapter 56) ; or from continuous
yarns (ex 51.01 or ex 51.02) made
entirely of fibres of the kind defined in
Note 1 (a) to Chapter 51; or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

or

1 Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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*ex 58.071 Fils de chenille; fils guipds (autres que
ceux du no 52.01 et que les fils de crin
guipds), contenant de la soie ou des
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 58.07 Tresses en pices; autres articles de
passementerie et autres articles orne-
mentaux analogues, en pices, conte-
nant de la soje ou des fibres synth4ti-
ques et artificielles; glands, floches,
olives, noix, pompons et similaires,
contenant en valeur plus de 5 p. 100 de
soie ou de fibres synthdtiques et arti-
ficielles

*ex 58.08 Tulles et tissus h. mailles noudes (filet),
unis, contenant de la soie ou des fibres
synthdtiques et artificielles

ex 58.08 Tissus h mailles noudes, en forme de
carrds ou de losanges, fabriquds enti6-
rement h partir des fils ddfinis A. la
note 1, a, du chapitre 51

ex 58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus A. mailles
nou es (filet), faqonndes, conitenant de
la soie ou des fibres synthitiques et
artificielles ; dentelles (Ak la mdcanique
ou h la main) en pikces, en bandes on
en motifs, contenant de la soie on des
fibres synthdtiques et artificielles

ex 58.10 Broderies en pikes, en bandes ou en
motifs, contenant de la sole ou des
fibres synthdtiques et artificielles

tFabrication h partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes; et, s'il s'agit
de fibres relevant des chapitres 53 on
55, non carddes ni peigndes ; ou h partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelles; on h partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 . 62

Fabrication h partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes ; ou it partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies A. la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A. 62

tFabrication \ partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulinies; ou h partir de
ddchets de fibres synthotiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou A. partir des fibres
ddfinies N la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de matires ne
relevant pas des chapitres 50 A. 62

Fabrication A. partir de fibres ou de fils
simples (ex chapitre 56) ; ou N partir
de fils continus (ex 51.01 ou ex 51.02)
composes uniquement de fibres ddfinies
h la note 1, a, du chapitre 51 ; ou h
partir de mati~res ne relevant pas des
chapitres 50 A. 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulines; on A partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de d6chets de
fibres naturelles ; ou A partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou A partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A 62

Fabrication A partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 A. 59) ou A. partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 A 62
ou

I Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.

No 8235



182 United Nations - Treaty Series 1966

Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualilying Process

manufacture from fibres or yarns or
unembroidered fabric (ex Chapters 50
to 60), provided that the value of the
unembroidered fabric does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

*ex 59.01 Wadding and articles of wadding con-
taining man-made fibres; textile flock
and dust and mill neps, containing
man-made fibres

*ex 59.01 Sanitary towels, containing man-made
fibres

*ex 59.02 Felt, whether or not impregnated or
coated, containing man-made fibres;
and articles of felt, whether or not
impregnated or coated, containing
more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

*ex 59.03 Bonded fibre fabrics, whether or not
impregnated or coated, containing
man-made fibres; articles of bonded
fibre fabric,whether or not impregnated
or coated, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres

*ex 59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited
or not, other than continuous single
yarn made entirely of fibres of the kind
defined in Note 1 (a) to Chapter 51,
containing silk or man-made fibres

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres or fibres
of the kind defined in Note I (a) to
Chapter 51, not spun or thrown, and,
in the case of fibres falling in Chap-
ter 53, 55 or 56, not carded or combed;
or from yarns made entirely of fibres
of the kind defined in Note 1 (a) to
Chapter 51 and being continuous yarn
(ex 51.01 or ex 51.02) or continuous
single yarn (ex 59.04) ; or from waste
of man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres; or from coir
(ex 57.07) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62
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fabrication h partir de fibres, de fils
ou de tissu non brodd (ex chapitres 50
4 60), h condition que la valeur du
tissu non brodd n'excde pas 50 p. 100
du prix h l'exportation du produit fini ;
on . partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

*ex 59.01 Ouates et articles en ouate contenant des
fibres synthdtiques et artificielles ;
tontisses, nceuds et noppes (boutons)
de matires textiles, contenant des
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 59.01 Serviettes hygidniques, contenant des
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 59.02 Feutres, m~me imprdgnds ou enduits,
contenant des fibres synthdtiques et
artificielles ; articles de feutres, m~me
imprdgnds ou enduits, contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soie on de
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 59.03 e Tissus non tissds *, m~me imprdgnds on
enduits, contenant des fibres synthdti-
ques et artificielles ; articles en # tissus
non tissds *, m~me imprdgnds on en-
duits, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

*ex 59.04 Ficelles, cordes et cordages, tresses on
non, autres que les fils simples com-
posds uniquement de fibres continues
ddfinies k la note 1, a, du chapitre 51,
contenant de la soie on des fibres
synthdtiques et artificielles

Fabrication I partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulin4es et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55,
non carddes ni peigndes ; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et artifi-
cielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on A partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 k 59) ou h partir de
matires ne relevant pas des chapitres
50 62

Fabrication A partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 ou 55,
non carddes ni peigndes ; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles; ou & partir de mati%-
res ne relevant pas des chapitres 50 5 62

tFabrication partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes et, s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55,
non carddes ni peigndes ; ou h partir
de ddchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de ddchets
de fibres naturelIes; ou h partir de
mati'res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
ou de fibres ddfinies k la note 1, a, du
chapitre 51, non fildes ni moulindes et,
s'il s'agit de fibres relevant des chapi-
tres 53, 55 ou 56, non carddes ni pei-
gndes; ou h partir de fils composds
uniquement de fibres continues dfinies
k la note 1, a, du chapitre 51 (ex 51.01
ou ex 51.02) on h partir de fils simples
continus (ex 59.04); on b partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir de fils de
coco (ex 57.07) ; ou h partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 h 62
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*ex 59.04 Continuous single yarn made entirely of
fibres of the kind defined in Note 1 (a)
to Chapter 51

*ex 59.05 Nets, including made up fishing nets,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres,
netting of twine cordage or rope con-
taining silk or man-made fibres

*ex 59.06 Other articles made from yarn, twine,
cordage, rope or cables, other than
textile fabrics and articles made from
such fabrics, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

*ex 59.07 Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind used
for the outer covers of books and the
like; tracing cloth ; prepared painting
canvas; buckram and similar woven
fabrics for hat foundations and similar
uses, containing silk or man-made fibres

ex 59.08 Textile fabrics impregnated or coated
with preparations of cellulose deriva-
tives or of other artificial plastic mate-
rials, containing silk or man-made
fibres

ex 59.09 Textile fabrics coated or impregnated
with oil or preparations with a basis
of drying oil, containing silk or man-
made fibres

Manufacture from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or single yarn
(ex Chapters 50 to 59) ; or from con-
tinuous yarns (ex 51.01, ex 51.02 or
ex 59.04) made entirely of fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chap-
ter 51 ; or from coir yarn (ex 57.07) ; or
from materials not falling in Chapters
50 to 62

Manufacture from fibres or single yarn
(ex Chapters 50 to 59) ; or from con-
tinuous yarns (ex 51.01, ex 51.02 or
ex 59.04) made entirely of fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chap-
ter 51 ; or from coir yarn (ex 57.07) ; or
from materials not falling in Chapters
50 to 62

fManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

ex 59.09 Oilsilk, of which the textile constituents Manufacture from materials not falling
are wholly of silk in 59.09

*ex 59.11 Fabrics composed of parallel textile
yarns agglomerated with rubber, con-
taining silk or man-made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown, and, in the case of
fibres falling in Chapter 53 or 55, not
carded or combed; or from waste of
man-made fibres falling in 56.03 or
waste of natural fibres ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62
and not being impregnated textile
thread (ex 40.06)
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*ex 59.04 Fils simples composds uniquement de
fibres continues ddfinies Ii la note 1, a,
du chapitre 51

*ex 59.05 Filets, y compris les filets confectionnds
pour la p~che, contenant en valeur plus
de 5 p. 100 de soje ou de fibres syntb-
tiques et artificielles; filets en fils,
ficelles, cordes ou cordages, contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 59.06 Autres articles fabriquds avec des fils,
ficelles, cordes ou cordages, b l'exclu-
sion des tissus et des articles en tissus,
contenant en valeur plus de 5 p. 100
de soje ou de fibres synth6tiques et
artificielles

*ex 59.07 Tissus enduits de colle ou de mati~res
amylacdes, du genre utilisd pour la
reliure, le cartonnage, la gainerie ou
usages similaires (percaline enduite,
etc.) ; toiles A calquer ou transparentes
pour le dessin ; toiles prdpar~es pour
la peinture ; bougran et similaires pour
la chapellerie, contenant de la sole ou
des fibres synthdtiques et artificielles

ex 59.08 Tissus imprdgnds ou enduits de drivds
de la cellulose ou d'autres matires
plastiques artificielles, contenant de la
sole ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

ex 59.09 Toiles cires et autres tissus huil4s ou
recouverts d'un enduit b base d'huile
contenant de la soie on des fibres
synth~tiques et artificielles

Fabrication h partir de matires ne rele-
vant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication k partir de fibres ou de fils
simples (ex chapitres 50 k 59); ou k
partir de fils continus (ex 51.01,
ex 51.02 ou ex 59.04) composds unique-
ment de fibres continues d~finies k la
note 1, a, du chapitre 51; on h partir
de fils de coco (ex 57.07); ou h partir
de mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 k 62

Fabrication k partir de fibres ou de fils
simples (ex chapitres 50 & 59) ; ou
partir de fils (ex 51.01, ex 51.02 ou
ex 59.04) composes uniquement de
fibres continues ddfinies k la note 1, a,
du chapitre 51; ou h partir de fils de
coco (ex 57.07) ; ou h partir de mati~res
ne relevant pas des chapitres 50 & 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies A la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cAbles
ex 56.02) ; ou k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication AL partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou ' partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 , 62

Fabrication k partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 k 59) on k partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 & 62

ex 59.09 Taffetas huilds, dont les constituants Fabrication & partir de mati~res ne rele-
textiles sont enti~rement en sole vant pas du no 59.09

*ex 59.11 Nappes de fils textiles paralldlisds et
agglomdrds entre eux an moyen de
caoutchouc contenant de la soie ou des
fibres synthdtiques et artificielles

tFabrication ' partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes et s'il s'agit de
fibres relevant des chapitres 53 on 55
non carddes ni peigndes on L partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; on k partir de mati-
res ne relevant pas des chapitres 50 & 62
et ne constituant pas des fils textiles
impr4gnds (ex 40.06)

No 8235



186 United Nations - Treaty Series 1966

Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clalure Finished Product Qualifying Process

*ex 59.11 Other rubberised textile fabrics of this
heading, containing silk or man-made
fibres

ex 59.12 Textile fabrics otherwise impregnated or
coated, containing silk or man-made
fibres

*ex 59.13 Elastic fabrics and trimmings (other than
knitted or crocheted goods) consisting
of textile materials combined with
rubber threads, containing silk or man-
made fibres

ex 59.14 Wicks, of woven, plaited or knitted tex-
tile materials, for lamps, stoves, light-
ers, candles and the like; and tubular
knitted gas-mantle fabric containing
man-made fibres; incandescent gas
mantles containing more than 5 per
cent. by value of man-made fibres

*ex 59.15 Textile hose piping and similar tubing,
of which flax or true hemp or both
together make up 50 per cent. or more
by weight of the textile constituents,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

ex 59.15 Other textile hose piping and similar
tubing, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres
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tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62 and not being
impregnated textile thread (ex 40.06)

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62, provided that any
textile-covered thread or cord falling
in Chapter 40 is regarded as originating
in the area to which this Agreement
applies

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown (ex Chapters 50 to 57),
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62
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*ex 59.11 Autres tissus caoutchoutds de cette posi-
tion contenant de la sole ou des fibres
synthdtiques et artificielles

ex 59.12 Autres tissus imprdgnds on enduits, con-
tenant de la soie ou des fibres synthdti-
ques et artificielles

*ex 59.13 Tissus (autre que de bonneterie) dlasti-
ques, formds de matires textiles asso-
cides h des fils de caoutchouc, contenant
de la soje ou des fibres synthdtiques et
artificielles

ex 59.14 M~ches tissdes, tressdes on tricotdes, en
mati~res textiles, pour lampes, rd-
chauds, bougies et similaires ; et tissus
tubulaires servant k la fabrication de
manchons k incandescence, contenant
des fibres synthdtiques et artificielles ;
manchons h incandescence contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires,
en matinres textiles, dans lesquels le lin
ou le chanvre ou ces deux matinres
rdunies reprdsentent 50 p. 100 an moins
du poids des composants textiles, con-
tenant en valeur plus de 5 p. 100 de
soie on de fibres synthdtiques et arti-
ficielles

ex 59.15 Autres tuyaux pour pompes et tuyaux
similaires, en mati~res textiles, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

tFabrication partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on k partir des fibres
ddfinies , la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; on a partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 62 et ne
constituant pas des fils textiles im-
prdgnds (ex 40.06)

Fabrication L partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 h 59) on h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; on a partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; ou partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; on k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62, N
condition que tout fil on corde recou-
vert de textiles et relevant du chapi-
tre 40 soit originaire de la zone h la-
quelle s'applique le prdsent Accord

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) on h partir de ma-
ti~res ne relevant pas des chapitres 50
h 62

Fabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes (ex chapitres 50
h 57) ; on h partir de mati6res ne rele-
vant pas des chapitres 50 b 62

Fabrication h partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 I 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62
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*ex 59.16 Transmission, conveyor or elevator belts
or belting, of textile material, whether
or not strengthened with metal or
other material, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

*ex 59.17 Textile fabrics and other textile products

of a kind commonly used in machinery
or plant, as defined in Note 5 (a) to
Chapter 59, other than woven textile
felts of a kind used in paper making
machinery, containing silk or man-
made fibres

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of

natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow

ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

"Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from coir yarn (ex. 57.07) ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

ex 59.17 Bolting cloth, containing silk or man- Manufacture from materials not falling
made fibres in 59.17

*ex 59.17 Textile articles other than the products
defined in Note 5 (a) to Chapter 59,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

*ex 60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic,
nor rubberised, containing silk or man-
made fibres

*ex 60.01 Knitted or crocheted fabric mainly of

wool, not elastic, nor rubberised, con-
taining silk or man-made fibres

§ex 60.02 Gloves, mittens and mitts, complete and
ready for wear, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres
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Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

**Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from "duty-paid yarns" ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62
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*ex 59.16 Courroies transporteuses ou de trans-
mission en mati~res textiles, mfme
armdes, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

$ex 59.17 Tissus et autres produits textiles pour
usages techniques, tels qu'ils sont ddfi-
nis i la note 5, a, du chapitre 59, L
l'exclusion des feutres textiles tissds
utilisds en papeterie, contenant de la
soie ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

ex 59.17 Gazes et toiles i bluter, contervant de la
soie ou des fibres synthdtiques et arti-
ficielles

*ex 59.17 Articles en mati~res textiles autres que
les produits ddfinis k la note 5, a, du
chapitre 59, contenant en valeur plus
de 5 p. 100 de sole ou de fibres synth-
tiques et artificielles

*ex 60.01 ]ttoffes de bonneterie non 6lastique ni
caoutchoutde, en pi&es, contenant de
la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

*ex 60.01 ttoffes de bonneterie non dlastique ni
caoutchoutde, en pices, essentielle-
ment constitude de laine et contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et
artificielles

§ex 60.02 Ganterie de bonneterie, prfte h porter,
contenant en valeur plus de 5 p. 100 de
soie ou de fibres synthdtiques et arti-
ficielles

Fabrication k partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou N partir des fibres
ddfinies A la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cibles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A 62

tFabrication . partir de fibres naturelles
non fildes ni moulinies; ou h partir de
dchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou partir des fibres
ddfinies i la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02); ou L partir de fils de coco
(ex 57.07); ou k partir de mati&es ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication k partir de mati~res ne rele-
vant pas du no 59.17

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou k partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 A 62

tFabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de dchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

**Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
dchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
dmfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou I partir de * fils dddoua-
nds* ; ou h partir de mati~res ne rele-
vant pas des chapitres 50 t 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 I 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 k 62
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ex 60.02 Other gloves, mittens and mitts, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, complete
and ready for wear, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

*ex 60.03 Other stockings, under stockings, socks,
ankle-socks, sockettes and the like,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

§ex 60.04 Under garments, complete and ready for
wear, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

*ex 60.04 Other under garments, containing more

than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 60.05 Outer garments and other articles, com-
plete and ready for wear or use, other
than blankets, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

*ex 60.05 Other articles of this heading, containing
more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

Manufacture from natural fibres, no-
spun or thrown ; or from waste of mant
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yams (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62
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ex 60.02 Autre ganterie de bonneterie, contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes,
prot~ge-bas et articles similaires, pr~ts
& porter, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthd-
tiques et artificielles

*ex 60.03 Autres bas, sous-bas, chaussettes, soc-

quettes, prot~ge-bas et articles simi-
laires, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthd-
tiques et artificielles

§ex 60.04 Sous-v~tements, pr~ts h porter, contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthtiques et artificielles

*ex 60.04 Autres sous-v~tements, contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 60.05 V~tements de dessus, accessoires du vete-
ment et autres articles pr~ts h porter
ou pr~ts b l'usage, N l'exclusion des
couvertures de lits, contenant plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthd-
tiques ou artificielles

*ex 60.05 Autres articles de cette position, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soje
ou de fibres synthdtiques et artificielles

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou A partir de
ddchets de fibres synthitiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou A partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; ou i partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 & 59) ou & partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 h 62

Fabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou & partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A 62

fFabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou k partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 ? 62

Fabrication . partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou k partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou . partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou N partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapitres
50 h 62

Fabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou A partir de
d6chets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies k l'article 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de rnati6res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62
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*ex 60.06 Knitted or crocheted fabric, elastic or
rubberised, containing silk or man-
made fibres

*ex 60.06 Knitted or crocheted fabric mainly of
wool, elastic or rubberised, containing
silk or man-made fibres

ex 60.06 Articles of a kind corresponding to the
goods classified in headings 60.02 to
60.05, elastic or rubberised, complete
and ready for wear or use, containing
more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

*ex 60.06 Other articles of this heading, containing
more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

§ex 61.01 Men's and boys' raincoats, complete and
ready for wear, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62, provided that
any textile-covered thread and cord
falling in Chapter 40 is regarded as
originating in the area to which this
Agreement applies

**Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from "duty-paid yams" ;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62, provided that any textile-
covered thread and cord falling in
Chapter 40 is regarded as originating
in the area to which this Agreement
applies

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns; or
(except in the case of lining) from
fabric (ex Chapters 50 to 59), provided
that the value of any fabric (not being
lining, trimmings or accessories) which
has not been manufactured in the area
to which this Agreement applies is less
than 55 per cent. of the export price
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*ex 60.06 ttoffes de bonneterie dlastique en pi~ces,
y compris la bonneterie caoutchoutde,
contenant de la soie ou des fibres
synth~tiques et artificielles

*ex 60.06 ttoffes de bonneterie en pikes, y compris
la bonneterie caoutchoute, constitudes
essentiellement de laine et contenant
de la soie ou des fibres synthdtiques et.
artificielles

ex 60.06 Articles de la nature de ceux relevant des
no s 60.02 5 60.05, en bonneterie dlasti-
que (y compris la bonneterie caout-
choute), complets. pr6ts t porter ou
pr~ts . l'usage, contenant en valeur
plus de 5 p. 100 de soie ou de fibres
synth~tiques et artificielles

*ex 60.06 Autres articles de cette position contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.01 Imperm~ables pour hommes et gargon-
nets, prfts h porter, contenant en va-
leur plus de 5 p. 100 de soie ou de fibres
synthdtiques et artificielles

f Fabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou A partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou 2 partir des fibres
d6finies h la note I, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62, 4
condition que tout fil ou corde recou-
vert de textiles et relevant du chapi-
tre 40 soit originaire de la zone hk la-
quelle s'applique le present Accord

**Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulines; ou & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
d6finies 2 la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ou t partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62, A
condition que tout fil on corde recou-
vert de textiles et relevant du chapi-
tre 40 soit originaire de la zone & Ia-
quelle s'applique le present Accord

tFabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 & 59) ou h partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; on & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou hi partir des fibres
d~finies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou h partir de mati~re ne
relevant pas des chapitres 50 5 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils;
ou, sauf pour les doublures, A partir de
tissu (ex chapitres 50 5, 59), A condition
que la valeur du tissu (doublures, garni-
tures et accessoires non compris) qui
n'a pas dtd fabriqud & partir de fibres
ou de fils dans la zone & laquelle
s'applique le present Accord soit infd-
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of the finished product; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

§ex 61.01 Men's and boys' outer garments, com-
plete and ready for wear, other than
raincoats, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres

*ex 61.01 Other men's and boys' outer garments,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

§ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer gar-
ments, complete and ready for wear,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

§ex 61.02 Women's, girls' and infants' dresses,
skirts and raincoats, complete and
ready for wear, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

§ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer gar-
ments of the following kinds, complete
and ready for wear, containing more
than 5 per cent. by value of silk or
man-made fibres : jackets, trousers
(other than trousers of which the fabric

No. 8235

Manufacture from fibres or yarns; or
(except in the case of lining) from
fabric (ex Chapters 50 to 59), provided
that the value of any fabric (not being
lining, trimmings or accessories) which
has not been manufactured from the
stage of fibres or yarns in the area to
which this Agreement applies, is less
than 45 per cent. of the export price
of the finished product ; or from mate-
rials not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns; or
(in the case of lining) from fabric
wholly of silk; or (except in the case
of lining) from fabric (ex Chapters 50
to 59), provided that the value of any
fabric (not being lining, trimmings or
accessories) which has not been manu-
factured from the stage of fibres or
yarns in the area to which this Agree-
ment applies is less than 55 per cent.
of the export price of the finished
product; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yams; or
(in the case of lining) from fabric
wholly of silk; or (except in the case
of linings) from fabric (ex Chapters 50,
to 59), provided that the value of any
fabric (not being lining, trimmings or



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Colonne Colon 2 Colonne 3
Nomsen-

clature de
Bruize it Produit fini Procdd de labriation

rieure h 55 p. 100 du prix & l'exporta-
tion du produit fini; on b partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

§ex 61.01 Wtements de dessus pour hommes et
gargonnets, prgts b porter, & l'exclusion
des impermdables, contenant en valeur
plus de 5 p. 100 de soie ou de fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 61.01 Autres v~tements de dessus pour hommes
et gargonnets, contenant en valeur plus
de 5 p. 100 de soie ou de fibres synthd-
tiques et artificielles

§ex 61.02 Vtements de dessus pour femmes, fillet-
tes et jeunes enfants, prets N porter,
contenant en valeur plus de 5 p. 100
de soie ou de fibres synthdtiques et
artificielles

§ex 61.02 Robes, jupes et impermdables pour fern-
mes, fillettes et jeunes enfants, prts
porter, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

§ex 61.02 V~tements de dessus pour femmes, fillet-
tes et jeunes enfants, pr~ts & porter,
contenant en valeur plus de 5 p. 100
de sole on de fibres synth6tiques et
artificielles des espces suivautes :
vestes, pantalons (autres que les pan-

Fabrication 5 partir de fibres ou de fils
on, sauf pour les doublures, h partir de
tissu (ex chapitres 50 h 59), condition
que la valeur du tissu (doublures, garni-
tures et accessoires non compris) qui
n'a pas 6t6 fabriqu6 h partir de fibres
ou de fils dans la zone h laquelle
s'applique le prdsent Accord soit inf-
rieure k 45 p. 100 du prix h 1'exporta-
tion du produit fini; ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 L 62

Fabrication partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou , partir de
fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 ou de ddchets de fibres natu-
relles; ou partir des fibres ddfinies
b la note 1, a, du chapitre 51 (fibres
discontinues ex 56.01 on cables ex
56.02) ; ou k partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication t partir de fibres on de fils
(ex Chapitres 50 h 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
ou, pour les doublures, h partir de
tissu de pure soie; on, sauf pour les
doublures, I partir de tissu (ex chapi-
tres 50 k 59), condition que la valeur
du tissu (doublures, garnitures et
accessoires non compris) qui n'a pas
dt4 fabriqu6 . partir de fibres ou de fils
dans la zone h laquelle s'applique le
present Accord, soit infdrieure h 55 p.
100 du prix A 1'exportation du produit
fini ; ou N partir de mati~res ne relevant
pas des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils on,
sauf pour les doublures, . partir de
tissu (ex chapitres 50 k 59), t condition
que la valeur du tissu (doublures,
garnitures et accessoires non compris)
qui n'a pas dtd fabriqu4 ' partir de
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Column 2

Finished Product

is of a kind falling in 55.08 or 55.09),
costumes (consistingof jacket and skirt
or jacket and trousers) and overcoats
(other than raincoats)

§ex 61.02 Women's, girls' and infants' embroidered
blouses, complete and ready for wear,
or complete but in not more than 7
unassembled parts, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 61.02 Infants' embroidered outer garments,
complete and ready for wear, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

*ex 61.02 Other women's, girls' and infants' outer
garments, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres

§ex 61.03 Men's and boys' under garments, com-
plete and ready for wear, including
collars, shirt fronts and cuffs, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

*ex 61.03 Other men's and boys' under garments,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres
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accessories) which has not been manu-
factured from the stage of fibres or
yarns in the area to which this Agree-
ment applies is less than 45 per cent.
of the export price of the finished
product ; or from materials not faling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns or
from materials not falling in Chapters
50 to 62

or
Manufacture from fibres or yarns or

unembroidered fabric (ex Chapters 50
to 59) provided that the value of all
the unembroidered fabric (excluding
any trimmings and accessories) does
not exceed 40 per cent. of the export
price of the finished product ; or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

Manufacture from fibres or yarns; or
(except in the case of lining) from
fabric (ex Chapters 50 to 59), provided
that the value of any fabric (not being
lining, trimmings or accessories) which
has not been manufactured from the
stage of fibres or yarns in the area to
which this Agreement applies is less
than 45 per cent. of the export price of
the finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of

Column I

Brussels
Nomen-
clature

1966

Column 3

Quaiilying Process
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talons dont le tissu relive des no 55.08
ou 55.09), costumes (composds d'une
veste et d'une jupe ou d'une veste et
d'un pantalon) et manteaux (k l'exclu-
sion des impermdables)

§ex 61.02 Blouses broddes (autres que les blouses-
tabliers) pour femmes, fillettes et j eunes
enfants, prates k porter, ou non assem-
bldes mais completes et ne comportant
pas plus de sept parties, contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de sole ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.02 Vtements de dessus brodds pour jeunes
enfants, pr~ts h porter, contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soje ou de
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 61.02 Autres v~tements de dessus pour femmes,
fillettes et jeunes enfants, contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.03 Vtements de dessous (linge de corps)
pour hommes et garconnets, prfts k
porter, y compris les cols, faux-cols,
plastrons et manchettes contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthbtiques et artificielles

*ex 61.03 Autres vgtements de dessous (linge de
corps) pour hommes et garconnets,
contenant en valeur plus de 5 p. 100

fibres ou de fils dans la zone 4 laquelle
s'applique le prdsent Accord, soit infd-
rieure h 45 p. 100 du prix l'exporta-
tion du produit fini; ou h partir de
matiires ne relevant pas des chapi-
tres 50 b 62

Fabrication k partir de fibres ou de fils ou
& partir de mati~res ne relevant pas des
chapitres 50 k 62

ou
fabrication k partir de fibres, de fils ou
de tissu non brod6 (ex chapitres 50 k
59) h condition que la valeur du tissu
non brodd (garnitures et accessoires
non compris) n'exc~de pas 40 p. 100
du prix & l'exportation du produit fini ;
ou h partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 & 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils,
ou, sauf pour les doublures, k partir
de tissu (ex chapitres 50 k 59), k condi-
tion que la valeur du tissu (doublures,
garnitures et accessoires non compris)
qui n'a pas dtd fabriqud t partir de
fibres ou de fils dans la zone & laquelle
s'applique le prdsent Accord, soit inf&
rieure & 45 p. 100 du prix 5 l'exporta-
tion du produit fini; ou 6 partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication N partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou & partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies & la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cS.bles
ex 56.02) ; ou h partir de mati6res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication I. partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 4 62

Fabrication N partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou N partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
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natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

§ex 61.04 Women's, girls' and infants' under gar-
ments, complete and ready for wear,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

*ex 61.041 Other women's, girls' and infants' under

garments, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres

§ex 61.05 Handkerchiefs, complete and ready for
use, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

ex 61.05 Handkerchiefs, embroidered, complete
and ready for use, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

*ex 61.05 Other handkerchiefs, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, complete and ready for
wear, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

tManufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, yarns, or unem-
broidered fabric (ex Chapters 50 to 59),
provided that the value of the unem-
broidered fabric (excluding any trim-
mings and accessories) does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres ; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yams (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

1 Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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de soie ou de fibres synth6tiques et
artificielles

§ex 61.04 Vgtements de dessous (linge de corps)
pour femmes, fillettes et jeunes enfants,
pr~ts k porter, contenant en valeur
plus de 5 p. 100 de soie ou de fibres
synthdtiques et artificielles

*ex 61.041 Autres v6tements de dessous (linge de
corps) pour femmes, fillettes et jeunes
enfants, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

§ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, pr6ts h l'usage,
contenant en valeur plus de 5 p. 100
de soie ou de fibres synthdtiques et
artificielles

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes brodds, prgts 4
l'usage, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

*ex 61.05 Autres mouchoirs et pochettes contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.06 ChAles, dcharpes, foulards, cache-nez,
cache-col, mantilles, voiles et voilettes
et articles similaires, prfts h l'usage,
contenant en valeur plus de 5 p. 100
de soie ou de fibres synthdtiques et
artificielles

ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou 4 partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou k partir de matires ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

tFabrication A partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 & 62

tFabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou N partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication 4 partir de fibres, de fils ou
de tissu non brodd (ex chapitres 50 k
59), . condition que la valeur du tissu
non brodd (garnitures et accessoires
non compris) n'exc~de pas 50 p. 100
du prix h l'exportation du produit fini ;
ou N partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

Fabrication & partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir
de dfchets de fibres synthdtiques et
artificielles du no 56.03 ou de dfchets
de fibres naturelles; ou h partir des
fibres ddfinies a la note 1, a, du chapi-
tre 51 (fibres discontinues ex 56.01 ou
cables ex 56.02) ; ou h partir de mati6-
res ne relevant pas des chapitres 50 h 62

Fabrication . partir de fibres et de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

1 Modifi6 par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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§ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, embroidered, complete
and ready for wear, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

*ex 61.06 Other products of this heading, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 61.07 Ties, bow ties and cravats, complete and
ready for wear, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

*ex 61.07 Other products of this heading, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts,
jabots, cuffs, flounces, yokes and similar
accessories and trimmings for women's
and girls' garments, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts,
jabots, cuffs, flounces, yokes and similar
accessories and trimmings for women's
and girls' garments, embroidered, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassieres, braces, suspenders, garters
and the like (including such articles of
knitted or crocheted fabric), complete
and ready for wear, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

No. 8235

Manufacture from fibres, yarns or unem-
broidered fabric (ex Chapters 50 to 59),
provided that the value of the unem-
broidered fabric (excluding any trim-
mings and accessories) does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, yarns or unem-
broidered fabrics (ex Chapters 50 to 59),
provided that the value of the unem-
broidered fabric does not exceed 50 per
cent. of the export price of the finished
product; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

tManufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62
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Coone I Cokmne 2
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini

§ex 61.06 ChAles, dcharpes, toulards, cache-nez, F
cache-col, mantilles, voiles et voilettes
et articles similaires brodds, pr~ts h
1'usage, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

*ex 61.06 Autres produits de cette position, conte- Fa

nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.07 Cravates, prtes h porter, contenant en tF
valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles

*ex 61.07 Autres produits de cette position, conte- Fa

nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.08 Cols, collerettes, guimpes, colifichets, Fa
plastrons, jabots, poignets, manchettes,
empiacements et autres garnitures simi-
laires pour v~tements et sous-v~te-
ments fdminins, contenant en valeur
plus de 5 p. 100 de soie on de fibres
synthdtiques et artificielles

§ex 61.08 Cols, collerettes, guimpes, colifichets, Fa
plastrons, jabots, poignets, manchettes,
empi~cements et autres garnitures simi-
laires pour vktements et sous-v~te-
ments fdminins, brodds contenant en
valeur plus de 5 p. 100 de soie on de
fibres synthdtiques et artificielles

§ex 61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, son- tF
tiens-gorge, bretelles, jarretelles, jarre-
tibres, supports-chaussettes et articles
similaires en tissus ou en bonneterie,
meme dlastiques, pr~ts h porter, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

Colonne 3

Procidd de fabrication

brication & partir de fibres, de fils on
de tissu non brodd (ex chapitres 50 h
59), h condition que la valeur du tissu
non brodd (garnitures et accessoires
non compris) n'exc~de pas 50 p. 100
du prix k l'exportation du produit fini ;
on 2t partir de matires ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

brication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes ; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques du
n° 56.03 on de ddchets de fibres natu-
relles; on h partir des fibres ddfinies
A la note 1, a, du chapitre 51 (fibres
discontinues ex 56.01 ou cAbles ex
56.02); ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

'abrication k partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 k 59) ou i partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 & 62

.brication h partie de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou k partir de
ddchets de fibres synth6tiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cAbles
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 b 62

brication h partir de fibres on de fils
(ex chapitres 50 h 59) on h partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 I 62

brication h partir de fibres de fils on
de tissu non brod6 (ex chapitres 50 &
59), h condition que la valeur du tissu
non brodd n'exc~de pas 50 p. 100 du
prix A l'exportation du produit fini ; on
11 partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 A 62

abrication k partir de fibres ou de fils
ex chapitres 50 h 59) on h partir de
nati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 k 62
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ex 61.09 Brassieres, corsets, corset-belts, corse-
lettes, girdle corsets, hip belts and
similar body-supporting under gar-
ments, complete and ready for wear,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

*ex 61.09 Products of this heading, not complete

and ready for wear, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods, complete and ready
for wear, containing more than 5 per
cent. by value of silk and/or man-made
fibres

*ex 61.10 Other products of this heading, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 61.11 Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder
and other pads, belts, muffs, sleeve
protectors, pockets), complete and
ready for wear, containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

*ex 61.11 Other products of this heading, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

Manufacture from materials not falling
in 61.09, provided that the value of any
material imported from outside the
area or of undetermined origin does
not exceed 40 per cent. of the export
price of the finished product

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yarns (ex
Chapters 50 to 59) or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Nomen-
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Bruxelles Produit fini Procidi de fabrication

ex 61.09 Soutiens-gorge, corsets, ceintures-corsets,
gaines, ceintures souples et autres
articles destinds h soutenir le corps,
m~me dlastiques, pr~ts h porter, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

*ex 61.09 Produits de cette position, incomplets
on non finis, contenant en valeur plus
de 5 p. 100 de soie ou de fibres synth&
tiques et artificielles

§ex 61.10 Garterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie, prfts A porter,
contenant en valeur plus de 5 p. 100 de
soie on de fibres synthdtiques et arti-
ficielles

*ex 61.10 Autres produits de cette position, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et axtificielles

§ex 61.11 Autres accessoires confectionmds du vote-
ment: dessous de bras, bourrelets et
6paulettes de soutien pour tailleurs,
ceintures et ceinturons, manchons,
manches protectrices, etc., prkts k
l'usage, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthti-
ques et artificielles

*ex 61.11 Autres produits de cette position, conte-

nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

Fabrication h partir de mati~res ne rele-
vant pas du no 61.09, h condition que
la valeur d'une mati~re quelconque
importde d'un pays extdrieur k la zone
h laquelle s'applique le present Accord
ou d'origine inddterminde n'exc~de pas
40 p. 100 du prix b l'exportation du
produit fini

Fabrication . partir de fibres non fildes
ni moulines ; ou ' partir de dchets
de fibres synthdtiques et artificielles
du no 56.03 ou de ddchets de fibres
naturelles ; on h partir des fibres drfi-
nies b la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou h partir de matidres ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication & partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou A partir de
mati~res ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres non fildes
ni moulinies ; ou k partir de ddchets de
fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 ou de ddchets de fibres natu-
relles ; ou t partir des fibres ddfinies k
la note 1, a, du chapitre 51 (fibres dis-
continues ex 56.01 ou cAbles 56.02);
ou t partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres ou de fils
(ex chapitres 50 h 59) ou , partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 h 62

Fabrication h partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; ou h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou t partir des fibres
ddfinies i la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cibles
ex 56.02) ; on h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 N 62
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§ex 62.01 Travelling rugs and blankets, containing
more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

§ 62.01 Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen, curtains and other
furnishing articles, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

§ex 62.02 The following products, embroidered:
table linen, curtains, runners, anti-
macassars, chairarm covers, cushion
covers (not being bed linen) and
furnishing articles designed for use in
churches and similar places of worship,
containing more than 5 per cent. by
value of silk and/or man-made fibres

ex 62.02 Articles of square-meshed canvas, cut to
size not exceeding 1 2 square metres,
with painted or stencilled designs, of a
kind intended to be embroidered by
hand, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

*ex 62.03 Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, yarns or unem-
broidered fabric (ex Chapters 50 to 59),
provided that the value of the unem-
broidered fabric (excluding any trim-
mings and accessories) does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, not spun or
thrown; or, by processes which must
include hand-painting or hand-sten-
cilling, from canvas without designs
(ex 55.09), provided that the value of
any canvas which has not been manu-
factured from the stage of fibres in
the area to which this Agreement
applies is less than 30 per cent. of the
export price of the finished product;
or from materials not falling in Chap-
ters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres 'of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

§*ex 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, Manufacture from natural fibres, not
tents and camping goods, containing spun or thrown; or from waste of man-
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&ex 62.01 Couvertures, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

§ 62.01 Linge de lit, de table, de toilette, d'office
ou de cuisine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameublement, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

§ex 62.02 Produits suivants, brod~s et contenant
en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou de
fibres synthdtiques et artificielles :
linge de table, rideaux, chemins de
table, tfti~res de si~ges, enveloppes
d'accoudoirs et de coussins (h l'exclu-
sion du linge de lit) et articles d'ameu-
blement pour ddifices religieux et lieux
similaires de culte

ex 62.02 Articles en canevas k ouvertures carrdes,
mesurant 1,5 m2 on moins avec dessins
peints on obtenus au pochoir, du genre
de ceux utilisds pour la broderie k la
main, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

*ex 62.03 Sacs et sachets d'emballage, contenant

en valeur plus de 5 p. 100 de soie ou
de fibres synthdtiques et artificielles

§*ex 62.04 BAches, voiles d'embarcations, stores
d'extdrieur, tentes et articles de campe-

Fabrication 'L partir de fibres naturelles
non fildes ni moulindes; on h partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies A la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A 62

Fabrication A partir de fibres non fildes
ni moulines ; on A partir de ddchets de
fibres synthdtiques et artificielles du
no 56.03 on de ddchets de fibres natu-
relles ; on A partir des fibres ddfinies &
la note 1, a, du chapitre 51 (fibres dis-
continues ex 56.01 ou cAbles ex 56.02) ;
on A partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

Fabrication a partir de fibres, de fils on
de tissu non brod6 (ex chapitres 50 h
59), A condition que la valeur du tissu
non brod6 (garnitures et accessoires non
compris) n'exc~de pas 50 p. 100 du
prix h l'exportation du produit fini;
on A partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 A 62

Fabrication A partir de fibres non fildes
ni moulindes ; on, s'il s'agit de procdds
comprenant le dessin A la main (pein-
ture on travail an pochoir), A partir de
canevas sans dessins (ex 55.09) h condi-
tion que la valeur de tout canevas dont
la fabrication ne s'est pas faite A partir
de fibres dans la zone N laquelle s'appli-
que le prdsent accord soit infdrieure a
30 p. 100 du prix h l'exportation du
produit fini ; on h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 A 62

Fabrication A partir de fibres naturelles
non fildes ni moulin~es; on N partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 on de ddchets de
fibres naturelles ; on A partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 on cables
ex 56.02) ; ou h partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 N 62

Fabrication h partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes; on A partir de

No 8235



United Nations - Treaty Series

Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualifying Process

more than 5 per cent. by value of silk
and/or man-made fibres

§ex 62.05 Other made up textile articles (including
dress patterns), containing more than
5 per cent. by value of silk and/or man-
made fibres

ex 62.05 Other made-up textile articles, in the
piece or in strips, embroidered, con-
taining more than 5 per cent. by value
of silk and/or man-made fibres

§ex 62.05 Furnishing articles, embroidered, design-
ed for use in churches and similar
places of worship, containing more
than 5 per cent. by value of silk and/or
man-made fibres

ex 62.05 Articles of square-meshed canvas, cut to
size not exceeding 1 2 square metres,
with painted or stencilled designs, of a
kind intended to be embroidered by
hand, containing more than 5 per cent.
by value of silk and/or man-made fibres

made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note I (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown ; or from waste of man-
made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the
kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres or yams or
unembroidered fabrics (ex Chapters 50
to 60) provided that the value of the
unembroidered fabric does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, yarns or unem-
broidered fabric (ex Chapters 50 to 59),
provided that the value of the unem-
broidered fabric (excluding any trim-
mings and accessories) does not exceed
50 per cent. of the export price of the
finished product; or from materials
not falling in Chapters 50 to 62

Manufacture from fibres, not spun or
thrown; or, by processes which must
include hand-painting or hand-sten-
cilling, from canvas without designs
(ex 55.09) provided that the value of
any canvas which has not been manu-
factured from the stage of fibres in the
area to which this Agreement applies
is less than 30 per cent. of the export
price of the finished product; or from
materials not falling in Chapters 50 to
62

ex 87.09 IlMotor-cycles, auto-cycles and cycles Manufacture from materials not falling
fitted with an auxiliary motor in 84.06 or 87.09

IlIn the case of a motor-cycle or other vehicle of this heading fitted with a side-car, the
origin of the motor-cycle or other vehicle is to be dealt with under this heading, and the origin
of the side-car is to be dealt with under Part III of Annex C.
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Colonne I Colknne 2 Colonne 3
Nomen-

clature de
Bruxelles Produit fini Procddi de fabrication

ment, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

§ex 62.05 Autres articles confectionnds en tissus, y
compris les patrons de vftements,
contenant en valeur plus de 5 p. 100 de
soje ou de fibres synthdtiques et arti-
ficielles

ex 62.05 Autres articles confectionnds en tissus,
en pi~ces ou en bandes, brodds, conte-
nant en valeur plus de 5 p. 100 de soie
ou de fibres synthdtiques et artificielles

§ex 62.05 Articles d'ameublement brodds pour ddi-
fices religieux et lieux similaires de
culte, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de sole ou de fibres synthbti-
ques et artificielles

ex 62.05 Articles en canevas 6 ouvertures carrdes,
mesurant 1,5 m2 ou moins, avec dessins
peints ou obtenus au pochoir, du genre
de ceux utilisds pour la broderie k la
main, contenant en valeur plus de
5 p. 100 de soie ou de fibres synthdti-
ques et artificielles

ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou h partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou . partir de matires ne
relevant pas des chapitres 50 k 62

Fabrication t partir de fibres naturelles,
non fildes ni moulindes ; ou 4 partir de
ddchets de fibres synthdtiques et arti-
ficielles du no 56.03 ou de ddchets de
fibres naturelles ; ou t partir des fibres
ddfinies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou 4 partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 L 62

Fabrication & partir de fibres, de fils ou
de tissu non brodd (ex chapitres 50 &
60), k condition que la valeur du tissu
non brod6 n'exc~de pas 50 p. 100 du
prix h 'exportation du produit fini;
ou b partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 h 62

Fabrication k partir de fibres, de fils ou
de tissu non brodd (ex chapitres 50 &
59) N condition que la valeur du tissu
non brodd (garnitures et accessoires
non compris) n'exc~de pas 50 p. 100 du
prix N l'exportation du produit fini;
ou A partir de mati~res ne relevant pas
des chapitres 50 t 62

Fabrication h partir de fibres non fildes
ni moulindes ; ou, s'il s'agit de procddds
comprenant le dessin N la main (pein-
ture ou travail au pochoir) N partir de
canevas sans dessins (ex 55.09), 4 con-
dition que la valeur de tout canevas,
dont la fabrication ne s'est pas faite &
partir de fibres dans la zone L laquelle
s'applique le present Accord, soit infd-
rieure N 30 p. 100 du prix l'exporta-
tion du produit fini; on h partir de
matires ne relevant pas des chapi-
tres 50 & 62

ex 87.09 IlMotocycles et vdlocip~des avec moteur Fabrication k partir de mati~res ne rele-
auxiliaire vant pas des nos 84.06 ou 87.09

Ii Dans le cas de motocycles ou d'autres vbicules de la prdsente position comportant un
side-car, l'origine des motocycles on des vdhicules en question est ddterminde conformdment k la
prdsente position et l'origine du side-car conformdment 6 la partie III de l'annexe C.
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Column I Column 2 Column 3
Brussels
Nomen-
clature Finished Product Qualifying Process

ex 96.02 Other brooms and brushes Manufacture from materials not falling
in Chapter 96 or 44.25 other than
broom and brush handles (ex 44.25)

ex 96.031 Prepared knots and tufts for broom and Manufacture from materials not falling
brush making in Chapter 96

ANNEX D

GOODS REFERRED TO IN PARAGRAPH (1) OF ARTICLE VI

Potatoes, fresh, other than-

(i) new potatoes, being potatoes whsch have been dug when immature for marketing
without delay, the skins of which can be removed by rubbing with the fingers or show
evidence of natural skinning at the time of importation, and which are imported

during the period from 1 November of any one year to 31 August of the next;

(ii) seed potatoes;

(iii) sweet potatoes.

Sugar of a polarisation exceeding 98 degrees.

Watches and parts thereof, other than the following-

(i) those consigned from and constructed in the scheduled territories* solely from parts

manufactured and assembled in those territories ;

(ii) watches of a value exceeding 30 shillings each (not including the value of any strap,
bracelet or similar attachment) and watch movements of a value exceeding 25 shillings
each ;

(iii) stop watches not capable of indicating the time of day;

(iv) watch cases or parts thereof which do not, at the time of importation, encase a watch
movement;

(v) watch dials, hands and glasses, including those of synthetic material.

*In this Annex, "scheduled territories" has the meaning assigned thereto under section 1 (3) (b)
of the Exchange Control Act 1947 of the United Kingdom, as amended from time to time.

1 Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 270 of this volume.
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Colonne I Colonne 2 Colomne 3
Namen-

cluture de
Bruxelles Prodait fini Procidd de /abricaion

ex 96.02 Autres articles de brosserie (brosses, Fabrication k partir de mati~res ne rele-
balais-brosses, pinceaux et similaires) vant pas du chapitre 96 ou du no 44.25,

,k l'exclusion des manches et poigndes
de balais et de brosses (ex 44.25)

ex 96.031 Ttes pr~pardes pour articles de brosserie Fabrication k partir de matires ne rele-
vant pas du chapitre 96

ANNEXE D

MARCHANDISES VISEES AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE VI

Pommes de terre, fraiches, , l'exclusion

i) Des pommes de terre nouvelles, r~colt6es encore vertes en vue de leur vente imm6-
diate, dont on peut d~tacher la pelure par simple frottement du doigt ou dont la
pelure tombe naturellement au moment de l'importation, et importdes du 1 er novembre
au 31 aoft de l'ann~e suivante;

ii) Des pommes de terre A ensemencer;

iii) Des patates.

Sucre de polarisation sup6rieure t 98 degr6s.

Montres et pieces de montres i l'exclusion

i) De celles expedites des territoires classes* et fabriqu6es dans ceux-ci, uniquement A
partir de pices produites et assembl~es dans lesdits territoires;

ii) Des montres d'une valeur sup~rieure a 30 shillings (non compris le bracelet ou d'autres

accessoires similaires) et mouvements de montre d'une valeur sup~rieure A 25 shillings;

iii) Des chronom~tres n'indiquant pas l'heure;

iv) Des boites de montre ou parties de boite de montre ne contenant pas, au moment de
l'importation, un mouvement de montre;

v) Des cadrans, aiguilles et verres de montre (y compris ceux en mati~res synth~tiques).

*Dans la prdsente annexe, l'expression * territoire classes * a le sens qui lui est donn6 au
paragraphe 3, b, de l'article 1 de la loi de 1947 sur le contr6le des changes du Royaume-Uni, telle
qu'elle a 6td ou pourra 6tre modifide de temps h autre.

I Modifid par l'dchange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 271 de ce volume.
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RECORD OF UNDERSTANDINGS RELATING TO THE AGREEMENT
ESTABLISHING A FREE TRADE AREA BETWEEN IRELAND AND
THE UNITED KINGDOM'

At the time of the signature of the Agreement establishing a Free Trade Area
between Ireland and the United Kingdom the undersigned have agreed that the
following understandings reached by the two Governments during the negotiations
leading to the Agreement should be placed on record-

Article I

1. (a) It is recognised that where different stages of production within industry
in Ireland are protected by unco-ordinated rates of import duty on the goods concern-
ed, it might facilitate transition to conditions of free trade if certain modifications
were made in the programme of tariff reductions applicable to such goods under
paragraph (2) of Article I.

(b) Should any such modifications be proposed by the Government of Ireland
before 1 July 1966 the parties will enter into consultation for the purpose of deter-
mining the appropriate upward adjustment of the basic duty on intermediate and
finished products which incorporate products, parts or components in respect of
which the rate of reduction of the import duty is to be accelerated. Where any such
upward adjustment is agreed, the Government of Ireland will not charge on the
intermediate or finished product a rate of import duty in excess of the rate statutorily
chargeable on 1 March 1966.

(c) After 1 July 1966 any modification of the provisions of paragraph (2) of
Article I which the Government of Ireland may consider, for the purpose of sub-
paragraph (a) above, to be desirable in respect of any goods, may be agreed between
the parties in accordance with Article XIX.

2. If the Government of Ireland reduce the full rate of import duty on any
product to a level below that chargeable in accordance with the provisions of sub-
paragraph (a) of paragraph (2) of Article I on imports of like goods from the United
Kingdom, that reduced rate of duty will be the rate chargeable on such imports from
the same date and will continue to be so chargeable until a lower rate of duty becomes
chargeable on such imports in accordance with the provisions of paragraph (2) of
Article I. This will not apply to any reduction of the kind envisaged by paragraph 5
below.

3. With regard to the word "applied" in sub-paragraphs (a) and (c) of paragraph
(3) of Article I, in the event of any alteration after 1 March 1966 of the classification
in the Customs and Excise Tariff of Ireland of any goods-

1 See p. 60 of this volume.
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PROCtS-VERBAL D'INTERPRETATION CONCERNANT L'ACCORD INSTI-
TUANT UNE ZONE DE LIBRE-ItCHANGE ENTRE L'IRLANDE ET LE
ROYAUME-UNI I

Au moment de signer l'Accord instituant une zone de libre-6change entre le
Royaume-Uni et la Rdpublique d'Irlande, les soussignds sont convenus de consigner
les clauses interpr6tatives ci-apr s sur lesquelles les deux Gouvernements s'6taient
entendus au cours des n~gociations qui ont abouti A l'Accord:

Article I

1. a) I1 est reconnu que lorsqu'une industrie situ~e en R6publique d'Irlande est
protegee A diffdrents stades de production par des droits de douane l'importation
non coordonn~s perqus sur les marchandises en question, certaines modifications
apport6es au programme de rdductions tarifaires applicables A ces marchandises en
vertu du paragraphe 2 de l'article I seraient de nature & faciliter le passage au r~gime
de libre-6change.

b) Au cas oji le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande proposerait de telles
modifications avant le 1er juillet 1966, les parties se consulteront afin de ddterminer
le rel~vement appropri6 du droit de base applicable aux produits intermdiaires et
aux produits finis qui contiennent des produits, des pices ou des 6lments pour les-
quels le droit de douane a l'importation doit ktre rdduit A un rythme acc&lr6. En
cas d'accord sur un tel rel~vement, le Gouvernement de la R~publique d'Irlande ne
percevra pas sur le produit intelnndiaire ou le produit fini un droit de douane A l'im-
portation sup~rieur au taux applicable, selon la rdglementation en vigueur, le
1er mars 1966.

c) Apr~s le ler juillet 1966, toute modification des dispositions du paragraphe 2
de l'article I que le Gouvernement de la R~publique d'Irlande estimerait souhaitable
en ce qui concerne certaines marchandises, aux fins de l'alin~a a ci-dessus, pourra
tre convenue entre les parties conformment aux dispositions de l'article XIX.

2. Si le Gouvernement de la R6publique d'Irlande ramine le droit de douane .
l'importation gdndralement applicable & un produit quelconque a. un niveau inf~rieur
;k celui du droit qui est applicable, en vertu des dispositions de l'alinda a du paragraphe
2 de l'article I, aux importations de marchandises similaires en provenance du
Royawme-Uni, ce droit rdduit sera applicable auxdites importations d~s la date de son
introduction et continuera a l'ftre jusqu'a ce qu'un taux infdrieur devienne applicable
auxdites importations en vertu des dispositions du paragraphe 2 de 'article I. Cette
disposition ne s'appliquera pas aux reductions du type vis6 au paragraphe 5 ci-dessous.

3. En ce qui concerne le terme (i appliqud> figurant aux alin~as a et c du para-
graphe 3 de l'article I, en cas de modification intervenant apr~s le ler mars 1966 de
la classification de marchandises quelconques dans le Tarif des droits de douane et
d'excise de la R~publique d'Irlande:

1 Voir p. 61 de ce volume.
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(a) where the reclassification results in a higher rate of import duty and the United
Kingdom has no active trade interest in exporting the goods concerned to Ireland,
the Government of the United Kingdom will consider a request by the Government
of Ireland to adopt that higher rate as the basic duty in order to avoid undue com-
plexity in the Customs and Excise Tariff of Ireland;

(b) where the reclassification results in a lower rate of import duty and the United
Kingdom has an active trade interest in exporting the goods concerned to Ireland,
the Government of Ireland will consider a request by the Government of the Unit-
ed Kingdom to adopt that lower rate as the basic duty.

4. The provisions of paragraph 3 above apply, mutatis mutandis, in relation to
the import duties specified in Parts I and II of Annex B.

5. The provisions of the Agreement do not preclude the Government of Ireland
from admitting free of import duty any goods originating in and consigned from
Northern Ireland, or from charging import duty on such goods at a rate less than
that prescribed in paragraph (2) of Article I, with the prior consent of the Government
of the United Kingdom. The Government of Ireland may for this purpose adopt
such rules of origin and other conditions as circumstances may necessitate.

6. The Government of Ireland will not charge on any goods of the description
listed in Parts I and II of Annex B which are regarded as originating in, and are con-
signed from, the United Kingdom a rate of import duty in excess of that statutorily
chargeable on such goods on 1 March 1966.

7. With regard to paragraph (5) of Article I it is not the intention of the Govern-
ment of Ireland, on the exclusion of any product from the application of Article I,
IV or VI, to reverse the effects of such application to any greater extent than they
consider necessary to remove the difficulties mentioned in the first sentence of that
paragraph. They will thereafter enter into consultation with the Government of the
United Kingdom, if the latter should at any time request it, regarding the improve-
ment of opportunities of access for exports of that product from the United Kingdom,
including the possibility of bringing the product once again within the application of
Article I, IV or VI.

Article IV

8. Before the entry into force of the Agreement each party will inform the other
of the existing fiscal charges to which it intends to apply paragraphs (1) and (2) and
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a) Lorsque cette reclassification se traduit par l'application d'un droit de douane h
l'importation plus 6lev6 et que l'exportation des marchandises en question vers la
R~publique d'Irlande ne constitue pas une activit6 commerciale importante pour
le Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra en consideration
une demande de la part du Gouvernement de la R~publique d'Irlande tendant 6
ce que ce droit plus 6lev6 soit adopt6 comme droit de base afin d'6viter de compli-
quer indfinent le Tarif des droits de douane et d'excise de la Rdpublique d'Irlande ;

b) Lorsque la reclassification se traduit par l'application d'un droit de douane A
l'importation moins dlev6 et que l'exportation des marchandises en question vers
la R6publique d'Irlande constitue une activit6 commerciale importante pour le
Royaume-Uni, le Gouvernement de la R6publique d'Irlande prendra en consid6-
ration une demande de la part du Gouvernement du Royaume-Uni tendant k ce que
ce droit moins 6lev6 soit adopt6 comme droit de base.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus sont applicables, mutatis mutandis,
en ce qui concerne les droits de douane k l'importation sp~cifi~s dans les parties I et II
de I'annexe B.

5. Les dispositions de l'Accord n'emp~chent pas le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Irlande d'admettre en franchise de droit de douane h l'importation toute
marchandise originaire et expedite de l'Irlande du Nord, ou de percevoir un droit k
l'importation sur ces marchandises . un taux inf~rieur au taux prescrit au paragraphe
2 de l'article I, sous r~serve du consentement pr~alable du Gouvernement du Royaume-
Uni. Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande peut k cet effet adopter les r~gles
d'origine et autres dispositions que les circonstances exigeront.

6. Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande ne percevra sur aucune des
marchandises 6num r6es dans les parties I et II de l'annexe B qui sont consid~r~es
comme originaires et sont expddites du Royaume-Uni, un droit de douane i l'impor-
tation sup~rieur au droit applicable . ces marchandises, selon la r~glementation en
vigueur, le 1er mars 1966.

7. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article I, le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande n'entend pas, s'il d~cidait d'exclure un produit quelconque de
l'application des articles I, IV ou VI, restreindre les effets de cette application plus
qu'il ne lui paraitrait n~cessaire pour surmonter les difficult6s mentionn6es dans la
premiere phrase dudit paragraphe. Il entamera par la suite des consultations avec
le Gouvernement du Royaume-Uni, si celui-ci le demande k un moment quelconque,
au sujet de l'am~lioration des facilit~s d'acc~s des exportations du produit en question
du Royaume-Uni, ainsi que de la possibilit6 de ramener le produit dans le cadre
d'application des articles I, IV ou VI.

Article I V

8. Avant l'entr~e en vigueur de l'Accord, chaque partie informera l'autre des
charges fiscales existantes auxquelles elle a l'intention d'appliquer les dispositions
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sub-paragraph (a) of paragraph (3) of Article IV. If either party subsequently
wishes to modify its intentions in this matter, it will inform the other, if possible
before any such modification is effected.

9. The provisions of sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (3) of Article IV do not
preclude the Government of Ireland from-

(a) eliminating in two reductions on 1 July 1974 and 1 July 1975 the protective
element in the customs duty on the motor cars described in heading 87.02 (A) (2)
(a) of the Customs and Excise Tariff of Ireland; or

(b) eliminating the protective element of 30 per cent. in the ad valorem customs duty
on the tyres and inner tubes described in heading 40.11 (A) of the Customs and
Excise Tariff of Ireland in the following successive reductions-

Percentage Points
Reduction

On 1 July 1967 ......... ...................... 2
On 1 July 1968 and on each of the subsequent dates specified in

paragraph (2) of Article I .. .................... 3.5

10. It is the intention of the Government of Ireland during the period from
1 July 1967 to 1 July 1975 not to reduce the rate of customs duty charged on com-
pletely assembled private motor cars imported from territories outside the area to
which the Agreement applies to a rate less than 10 percentage points above the rate
charged at the time on like goods imported from the United Kingdom.

Article V

11. The provisions of Article V do not prevent either party from collecting
minor non-discriminatory charges which for practical reasons are imposed on expor-
tation, provided that these charges have no restrictive effect on trade between the
territories of the parties.

Article VI

12. If, following the removal of quantitative import restrictions, distortion
of trade should result from the disparity between the import duties on sweetened and
unsweetened wheaten products falling within headings-

(a) 19.02 (C) (1) (a) (ii) (b) 19.05 (A) (1) (a) (c) 21.07 (H) (1) (a)
19.02 (C) (2) (d) (i) 19.05 (A) (1) (b) 21.07 (H) (1) (b)

21.07 (H) (2) (a)
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des paragraphes 1 et 2 de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article IV. Si, par la suite;
l'une des parties souhaite modifier ses intentions en la matire, elle en infornera
l'autre, si possible avant l'entr~e en vigueur de ces modifications.

9. Les dispositions de l'alinda a, ii, du paragraphe 3 de l'article IV n'emp~chent
pas le Gouvernement de la R~publique d'Irlande:

a) D'61iminer en deux 6tapes, le ler juillet 1974 et le 1er juillet 1975, 1'6l6ment de
protection contenu dans le droit de douane applicable aux voitures automobiles
dcrites, sous la position 87.02 (A) (2) (a) du Tarif des droits de douane et d'excise
de la R~publique d'Irlande ; ni

b) D'dliminer 1'616ment de protection de 30 p. 100 contenu dans le droit de douane
ad valorem applicable aux pneumatiques et chambres ik air d~crits sous la position
40.11 (A) du Tarif des droits de douane et d'excise de la R~publique d'Irlande
en proc~dant aux rductions successives suivantes:

Riduction en
pourcentage

Le 1er juillet 1967 ........ ..................... 2
Le 1er juillet 1968 et A chacune des dates ult~rieures sp6cifi~es

au paragraphe 2 de 'article I ... .. .............. .. 3,5

10. Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande a 1intention au cours de la
p6riode allant du ler juillet 1967 au ler juillet 1975 de ne pas r~duire la quotit6 du
droit de douane applicable aux voitures automobiles particuli~res enti~rement mon-
tdes, importdes des territoires situ6s hors de la zone d'application de l'Accord a un
niveau inf~rieur a. 10 p. 100 au-dessus de la quotit6 qui, au moment considdr6, est
appliqune aux marchandises similaires import~es du Royaume-Uni.

Article V

11. Les dispositions de l'article V n'empchent aucune des parties de percevoir
des charges non discriminatoires peu importantes impos~es pour des raisons pratiques
A l'exportation, aL condition qu'elles n'aient aucun effet restrictif sur les 6changes entre
les territoires des parties.

Article VI

12. Si, a1 la suite de la suppression des restrictions quantitatives a 1'importation,
tine distorsion du commerce r6sulte de la disparit6.des droits de douane A l'importa-
tion perqus sur les produits A base de froment, avec ou sans addition de sucre, compris
sous les positions ci-apr~s du Tarif des droits de douane et d'excise de la R~publique
d'Irlande

a) 19.02 (C) (1) (a) (ii) b) 19.05 (A) (1) (a) c) 21.07 (H) (1) (a)
19.02 (C) (2) (d) (i) 19.05 (A) (1) (b) 21.07 (H) (1) (b)

21.07 (H) (2) (a)
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of the Customs and Excise Tariff of Ireland, the Government of the United Kingdom
will, on request, enter into consultation with the Government of Ireland with a view
to seeking a solution for any difficulty arising from such distortion.

Article VII

13. (a) Without prejudice to their right to invoke sub-paragraph (a) of para-
graph (2) of Article X, the Government of Ireland will remove the export controls
on the commodities listed in column 1 below by the date correspondingly shown in
column 2-

Column I Column 2

Beet pulp ..... ................. 1 July 1966
Bulbs and corms ................. ... 1 July 1966
Certain animal feed mixtures .......... . 1 July 1966

Rye ......... ................... 1 July 1966
Tobacco ....... ................. .1 July 1966
Cement ...... .................. ... 31 December 1966
Fallen animals ...... .............. 1 July 1970
Sheepskins ....... ................ 1 July 1975
Timber ........ .................. 1 July 1975
Watches ........ ................. A date to be agreed

(b) So long as the United Kingdom Government's minimum import price
arrangements for cereals are in operation, nothing in Article VII will preclude the
Government of Ireland from maintaining export restrictions on any cereals, cereal
products or cereal by-products specified under those arrangements.

Article VIII

14. The Government of the United Kingdom expect that they will not need to
invoke the provisions of paragraph (1) of Article VIII in respect of any of the agri-
cultural products to which that Article applies and which are covered by Ireland's
Second Programme for Economic Expansion during its currency, in such a way as to
restrict the opportunities for the importation into the United Kingdom from Ireland
of the quantities of those products which the Government of Ireland expect will be
available for export to the United Kingdom under that Programme.

15. Moreover in any negotiations for an arrangement of the sort referred to in
paragraph (1) of Article VIII, it will be the aim of the Government of the United
Kingdom, consistently with the possibility of concluding the inter-governmental
commodity agreement or other arrangement contemplated in that paragraph, taking
into account the special relationship created by this Agreement, effectively to main-
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le Gouvernement du Royaumne-Uni entamera, sur demande, des consultations avec
le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande en vue de surmonter toute difficultd que
susciterait cette distorsion.

Article VII

13. a) Sans prejudice de son droit d'invoquer les dispositions de l'alin~a a du
paragraphe 2 de l'article X, le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande lMvera les
restrictions A l'exportation sur les produits inscrits dans la colonne 1 ci-dessous au
plus tard A la date indique en regard dans la colonne 2:

Colonne 1 Colonne 2

Pulpe de betteraves. ..... ............ 1 er juillet 1966
Bulbes et griffes ...... .............. 1er juillet 1966
Certaines preparations pour 1'alimentation des

animaux ........ ................ ler juillet 1966
Seigle ...... .................. . .ler juillet 1966
Tabac ...... .................. ... er juillet 1966
Ciment ...... .................. ... 31 dcembre 1966
Animaux morts ...... .............. 1er juillet 1970
Peaux d'ovins ..... ............... .... er juillet 1975
Bois ....... ................... . .er juillet 1975
Montres ...... ................. ... Date h fixer

b) Tant que les dispositions prises par le Gouvemement du Royaume-Uni en
mati~re de prix minimaux A l'importation de c~r~ales seront en vigueur, aucune clause
de l'article VII n'empchera le Gouvernement de la R6publique d'Irlande de main-
tenir des restrictions A l'exportation des cdrdales et des produits ou sous-produits
de c~rdales vis~s par ces dispositions.

Article VIII

14. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'attend pas A avoir A invoquer les
dispositions du paragraphe 1 de l'article VIII en ce qui concerne tout produit agricole
auquel les dispositions de cet article sont applicables et entrant dans le cadre du
deuxi~me Programme d'expansion 6conomique de la R~publique d'Irlande, de telle
fa~on que cela limiterait les possibilit6s d'importation dans le Royaume-Uni de la
R~publique d'Irlande des quantit~s de ce produit dont le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Irlande s'attend A disposer au titre dudit Programme en vue de 1'exportation
vers le Royaume-Uni.

15. En outre, au cours de toute n~gociation relative A un arrangement du type
vis6 au paragraphe 1 de l'article VIII, le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en
conservant la possibilit6 de conclure l'accord de produit intergouvernemental ou autre
arrangement envisag6 audit paragraphe, s'efforcera, compte tenu des relations par-
ticuli~res instaur~es par l'Accord, de permettre effectivement aux importations
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tain. access to the United Kingdom market for imports from Ireland of products
covered by Ireland's Second Programme for Economic Expansion up to the quantities
which the Government of Ireland expect will be available for export to the United
Kingdom under that Programme.

16. It is recognised that the provisions of an inter-governmental commodity
agreement of the sort referred to in paragraph (1) of Article VIII might not require
the restriction of the domestic production or marketing of agricultural products to
which it relates. Neither party will unreasonably withhold consent to the imple-
mentation by the other of any such agreement.

17. An arrangement of the sort referred to in paragraph (1) of Article VIII
which involves a restriction on the domestic production or marketing of an agricultural
product may include the regulation of the importation of other agricultural products
which are derived wholly or largely from that product and which could, by being
traded in substitution for it, undermine the arrangement, notwithstanding that the
domestic production or marketing of these other products is not regulated under the
arrangement.

18. In the event of the termination of the United Kingdom Fatstock Guarantee
Scheme, the definition of "store" in Article VIII will be interpreted as including any
animal which would have been a store under that definition immediately before such
termination.

Article IX

19. In the event of total imports of near butters into the United Kingdom
from all sources increasing to a level at which they undermine the operation of the
butter quota arrangement operated by the Government of the United Kingdom, or
any subsequent arrangement introduced under the provisions of paragraph (4) of
Article IX, it might be necessary for the Government of the United Kingdom to
extend the arrangement to the near butters classified within United Kingdom tariff
heading 04.03 from all substantial sources of supply. In this event near butters will

be considered to fall within the scope of Article IX and any provision made for near
butters in the arrangement will not be such as to reduce or otherwise affect adversely
any butter quota for Ireland in force at that time or militate against the possibility
of any subsequent increase in such quota while imports of near butters are being
regulated. Any extension of arrangements on butter to near butters will be subject
to consultation in accordance with the provisions of Article IX and to the annual
consultation between the parties on the butter quota arrangement.
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provenant de la R~publique d'Irlande de produits entrant dans le cadre du deuxi~me
Programme d'expansion 6conomique de la R~publique d'Irlande d'avoir acc~s au
march6 du Royaume-Uni h concurrence des quantit~s dont le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande s'attend . disposer au titre dudit Programme en vue de 1'ex-
portation vers le Royaume-Uni.

16. II est reconnu que les dispositions d'un accord de produit intergouverne-
mental du type vis6 au paragraphe 1 de l'article VIII pourraient ne pas n~cessiter
une restriction de la production int~rieure du produit agricole en question ou de son
6coulement. Aucune des parties ne refusera sans raison valable son consentement
h la mise en ceuvre par l'autre d'un tel accord.

17. Un arrangement du type vis6 au paragraphe 1 de l'article VIII qui implique
une restriction. de la production int~rieure d'un produit agricole donn6 ou de son
6coulement peut n~cessiter la r~glementation de l'importation d'autres produits
agricoles d~rivant en totalit6 ou en grande partie de ce produit et qui, s'ils 6taient
6coul~s A la place de ce produit, pourraient compromettre l'efficacit6 de l'arrangement
en question, bien que la production int~rieure de ces autres produits ou leur 6coule-
ment ne soient pas r~glementds par l'arrangement.

18. Au cas oii il serait mis fin au Plan de garantie du b~tail A 1'engrais du
Royaume-Uni, la definition de 'expression i A l'engrais # figurant A l'article VIII
sera entendue comme se rapportant A tout animal qui aurait 6t6 A 1'engrais aux termes
de cette definition imm6diatement avant qu'il n'efit 6t6 mis fin audit Plan.

Article IX

19. Au cas oh les importations totales de quasi-beurre dans le Royaume-Uni en
provenance de toutes les sources d'approvisionnement atteindraient un niveau tel
qu'elles compromettraient le fonctionnement du regime de contingentement du beurre
appliqu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni ou le fonctionnement de tout autre
arrangement ult6rieur introduit en vertu des dispositions du paragraphe 4 de 'article
IX, le Gouvernement du Royaume-Uni pourrait se voir oblig6 d'6tendre 'application
de l'arrangement en question aux quasi-beurres classes sous la position 04.03 du Tarif
du Royaume-Uni en provenance de toutes les sources d'approvisionnement impor-
tantes. Dans ce cas, les quasi-beurres seront consid6r6s comme entrant dans le cadre
d'application de l'article IX et aucune disposition relative aux quasi-beurres dans
l'arrangement en question ne sera de nature A r~duire ou affecter par ailleurs le contin-
gent qui serait alors en vigueur en ce qui concerne le beurre de la R~publique d'Irlande
ou A exclure toute possibilit6 d'augmentation ult6rieure de ce contingent tant que les
importations de quasi-beurres seraient r6glement6es. Toute application aux quasi-
beurres des arrangements relatifs au beurre sera sujette A consultation conforimment
aux dispositions de l'article IX ainsi qu'A la consultation annuelle entre les parties
concernant le r6gime de contingentement du beurre.
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Article X

20. Sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article X is not intended to preclude
justifiable export controls of indefinite duration, such as the existing controls applied
by both parties to the export of scrap metals and by the Government of Ireland to
the export of horns and hooves.

Article XI

21. It is the intention of each party that it will, as a normal practice, notify the
other whenever an application for action against dumped or subsidised imports is
accepted for investigation, and give the suppliers concerned a reasonable period in
which to submit their comments before action is taken. Each party will nevertheless
remain free to take provisional action without such notification in cases of such ur-
gency that, in the judgement of the party into whose territory the goods are being
imported, material injury would result to domestic producers if imports were allowed
while the normal procedure was gone through. A party taking provisional action
will give suppliers an opportunity to comment as soon as possible and will review
the action in the light of these comments.

22. In the period preceding the accession of Ireland to the General Agreement
on Tariffs and Trade it is the intention of each party in regard to dumped and subsi-
dised imports from the territory of the other to act as if Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade were binding upon it in relation to the other.

Articles XIV and XV

23. The provisions of Articles XIV and XV do not apply to agricultural mar-
keting boards and other statutory bodies concerned with the production or marketing
of agricultural products. However, it will be open to either party, if it considers that
the practices of any such board or statutory body are contributing to any such
situation as is referred to in paragraph (3) of Article XXIII, to require consultation
under that paragraph.

24. In connection with paragraph (b) of Article XV it is recognised that the
words "dominant position" cannot be precisely defined but that each party will be
ready to examine any case referred to it by the other in the light of the special cir-
cumstances prevailing in the trade in any particular product.
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Article X

20. L'alinda a du paragraphe 2 de l'article X ne doit pas 6tre interprdt6 comme
excluant les restrictions A l'exportation de dur~e ind~finie qui sont justifi6es, telles
que les restrictions existantes appliqu~es par les deux parties l'exportation de d~chets
m~talliques et par le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande A l'exportation de
comes et sabots.

Article XI

21. Chaque partie a l'intention, . titre habituel, de notifier A, l'autre toute
decision d'entreprendre une enqu6te pour donner suite ; une demande visant A faire
prendre des mesures contre des importations faisant l'objet de dumping ou de sub-
ventions et d'accorder aux fournisseurs int6ress6s un d6lai raisonnable pour presenter
leurs observations avant que des mesures ne soient prises. Nanmoins, chaque partie
restera libre de prendre des mesures provisoires sans proc~der h cette notification au
cas oii l'urgence serait telle que, de l'avis de la partie sur le territoire de laquelle les
marchandises sont import~es, les producteurs nationaux subiraient un prdjudice
important si les importations 6taient autorisdes pendant le cours de la proc6dure
normale. Une partie prenant des mesures provisoires donnera aux fournisseurs la
possibilit6 de presenter leurs observations aussit6t que possible et examinera les
mesures qu'elle aura prises compte tenu de ces observations.

22. Au cours de la pdriode prdc~dant l'adh~sion de la R~publique d'Irlande
. l'Accord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, chaque partie a l'intention

d'agir, en ce qui concerne les importations faisant l'objet de dumping et de subventions
en provenance du territoire de l'autre partie, comme si elle 6tait lie, vis-a-vis de
l'autre, par les dispositions de l'article VI de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce.

Articles XIV et XV

23. Les dispositions des articles XIV et XV ne s'appliquent pas aux offices de
commercialisation de produits agricoles et autres organismes publics ou semi-publics
s'occupant de la production ou de la commercialisation de produits agricoles. Cepen-
dant, chaque partie aura la facult6 de demander les consultations prdvues au para-
graphe 3 de l'article XXIII si elle estime que les pratiques d'un tel office ou organisme
contribuent A l'existence de toute situation vis6e audit paragraphe.

24. En ce qui concerne le paragraphe b de l'article XV, il est reconnu que l'ex-
pression # position dominante ) ne peut pas 6tre d~finie avec precision, mais chaque
partie sera dispos~e A examiner tout cas qui lui serait signal6 par l'autre partie compte
tenu des circonstances particuli~res du commerce d'un produit donn6.
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Article XVIII

25. If the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade relating
to the restriction of imports for balance of payments reasons should be amended or
cease to apply, the parties will consider together what consequential changes should
be made to Article XVIII.

26. With reference to paragraph (2) of Article XVIII, in the event of either
party introducing measures to safeguard its balance of payments, it would expect,
save only in exceptional circumstances not now foreseen, to be able to inform the
other before such measures took effect.

27. The parties have stated that, in view of their respective balance of
payments positions, it is necessary for each to apply to imports from the other the
temporary import charge (in the case of the Government of the United Kingdom) and
the temporary levy on imports (in the case of the Government of Ireland) as existing
in each case on the date of the signature of the Agreement. Each party has declared
its intention to abolish the charge or levy, as the case may be, as soon as its own
balance of payments position permits and to cease to apply such charge or levy to
imports from the territory of the other as soon as it ceases to apply to imports from
any third country. In view of their temporary nature these measures will not be
taken into account for the purposes of Article I.

Sugar

28. The trade in sugar between the two countries will continue to be governed
by the Agreement made on 27 June 1963,1 between the Minister for Agriculture of
Ireland, Comhlucht Sifiicre Eireann Teoranta (the Irish Sugar Company) and the
Minister of Agriculture, Fisheries and Food for the United Kingdom, as amended
from time to time, or by such other arrangements as may be agreed from time to time
between the two Governments.

29. The provisions of the Free Trade Area Agreement do not affect the United
Kingdom sugar surcharge levied under the United Kingdom Sugar Act, 1956, which
may continue to be applied to imports from Ireland; and repayments made or collect-
ed under that Act in relation to exports will not be regarded as export subsidies or
export duties respectively.

Most-favoured-nation treatment

30. It is the intention of each party, in regard to duties, taxes and other charges
and quantitative restrictions applied to imports from the other, to accord to the other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 553, No. 8090.
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Article XVIII

25. Au cas oii les dispositions de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce relatives A la restriction des importations pour des raisons de balance des
paiements seraient modifi~es ou cesseraient d'ftre applicables, les parties examine-
raient ensemble les modifications qui devraient en consequence ftre apport~es
l'article XVIII.

26. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article XVIII, chaque partie compte,
au cas oii elle prendrait des mesures destinies A sauvegarder sa balance des paiements,
tre A m~me, sauf en cas de circonstances exceptionnelles qui ne sont pas pr~vues

actuellement, d'en informer l'autre avant l'entr~e en vigueur de ces mesures.

27. Les parties ont d~clar6 qu'6tant donn6 la situation de leurs balances des
paiements respectives, il est ncessaire que chacune applique aux importations pro-
venant de l'autre partie la charge temporaire A l'importation (dans le cas du Gouverne-
ment du Royanme-Uni) et la taxe temporaire A l'importation (dans le cas du Gouver-
nement de la Rdpublique d'Irlande) en vigueur A la date de la signature de l'Accord.
Chaque partie a ddclar6 son intention de supprimer la charge ou la taxe, suivant le
cas, d~s que la situation de sa balance des paiements le permettra et de cesser d'appli-
quer cette charge ou cette taxe aux importations provenant du territoire de l'autre d~s
qu'elle cessera de l'appliquer aux importations provenant d'un pays tiers. ttant don-
n6 leur caract~re temporaire, ces mesures ne seront pas prises en consideration aux
fins de l'article I.

Sucre

28. Le commerce du sucre entre les deux pays continuera A 6tre r6gi par l'Ac-
cord conclu le 27 juin 19631 entre le Ministre de l'agriculture de la R~publique d'Ir-
lande, la Comhlucht Si6icre Eireann Teoranta (la Soci~t6 sucri&re irlandaise) et le
Ministre de l'agriculture, de la p~che et de l'alimentation du Royaume-Uni, tel qu'il
pourra 6tre modifi6 de temps A autre, ou par tous autres arrangements qui pourront
tre convenus de temps A autre par les deux Gouvernements.

29. Les dispositions de l'Accord de libre-6change ne modifient pas l'application
de la surtaxe sur le sucre perque par le Royaume-Uni en vertu de la loi de 1956 sur le
sucre, surtaxe qui pourra continuer A 6tre appliqu~e aux importations en provenance
de la R~publique d'Irlande; les remboursements effectuds ou recouvr~s en vertu de
cette loi en ce qui concerne les exportations ne seront pas consid6rds comme des sub-
ventions A 'exportation ou des droits de douane Ak l'exportation respectivement.

Traitement de la nation la plus favorisie

30. Chaque partie a 1intention, en ce qui concerne les droits, taxes et autres
charges et les restrictions quantitatives appliqu6es aux importations provenant de

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 553, no 8090.

No 8235



224 United Nations - Treaty Series 1966

treatment according with the principle of non-discrimination as embodied in the
General Agreement on Tariffs and Trade.

SIGNED in duplicate at London this 14th day of December 1965.

For the Government
of Ireland :

Sean F. LEMASS

For the Government
of the United Kingdom:

Harold WILSON
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l'autre partie, d'accorder . l'autre un traitement conforme au principe de la non-dis-
crimination tel qu'il est dnonc6 dans l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

SIGNt en double exemplaire A Londres, le 14 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande:

Sean F. LEMASS

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

Harold WILSON
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
ON STORE ANIMALS AND CARCASE MEAT. SIGNED
AT LONDON, ON 14 DECEMBER 1965

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:

Taking account of the Agreement signed to-day establishing a Free Trade Area
between their two countries (hereinafter referred to as the "Free Trade Area Agree-
ment") ; 2

Have agreed as follows:

Article 1

Attested cattle and sheep and lambs imported from Ireland on or after 1 July
1966 and fattened in the United Kingdom for not less than two months shall be
eligible for payments in respect of guaranteed prices for cattle, sheep and lambs at
the same rates as may, from time to time, be payable in respect of cattle, sheep and
lambs bred in the United Kingdom.

Article 2

The Government of the United Kingdom shall pay to the Government of Ireland
in respect of the amount of carcase beef and carcase lamb imported into the United
Kingdom from Ireland in each fatstock year a sum equivalent to the average sum
payable in that year under such United Kingdom fatstock guarantees as may from
time to time be in force on an equivalent amount of carcase beef and carcase lamb
produced in the United Kingdom, provided that-

(a) the liability of the Government of the United Kingdom shall be limited to pay-
ment in respect of not more than 25,000 tons of carcase beef and 5,500 tons of
carcase lamb so imported from Ireland in any fatstock year;

(b) the carcase beef on which payment will be made shall be beef derived from animals
slaughtered in Ireland of a class eligible for guarantee under the United Kingdom
Fatstock Guarantee Scheme and of a standard not lower than the qualifying
standard prescribed for the purposes of that guarantee;

1 Came into force on 1 July 1966, in accordance with article 8.

2 See p. 60 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI SUR LES ANI-
MAUX A L'ENGRAIS ET LA VIANDE EN CARCASSE.
SIGN! A LONDRES, LE 14 Dt CEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande :

Tenant compte de l'Accord, sign6 ce jour 2, instituant une zone de libre-6change
entre leurs deux pays (ci-apr~s ddnomm6 l 'Accord de libre-dchange )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les animaux certifies des espces bovine et ovine import~s de la Rpublique
d'Irlande A partir du 1er juillet 1966 et engraiss~s au Royaume-Uni pendant au
moins deux mois pourront faire l'objet de paiements au titre des prix garantis pour les
animaux des esp~ces bovine et ovine au mme taux que celui qui peut tre de temps A.
autre fix6 pour les animaux des espkces bovine et ovine 6lev~s au Royaume-Uni.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande pour la quantit6 de viande de bceuf et de mouton en carcasse import~e dans
le Royaume-Uni de la R6publique d'Irlande au cours de chaque campagne d'engrais-
sement une somme 6quivalente A. la somme moyenne payable au cours de cette
campagne au titre des garanties sur le b~tail . l'engrais qui peuvent de temps A autre
tre en vigueur au Royaume-Uni pour une quantit6 6quivalente de viande de bceuf et

de mouton en carcasse produite au Royaume-Uni, 6tant entendu toutefois que :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera ces paiements pour une quantit6
maximum de 25 000 tonnes en ce qu concerne la viande de bceuf en carcasse et de
5 500 tonnes en ce qui concerne la viande de mouton en carcasse ainsi import6e
de la Rdpublique d'Irlande pendant une campagne d'engraissement donn~e;

b) La viande de boeuf en carcasse faisant l'objet de tels paiements sera de la viande
provenant d'animaux abattus en Rpublique d'Irlande d'un type pouvant b~n6-
ficier d'une garantie au titre du Plan de garantie du b6tail A l'engrais du Royaume-
Uni et d'une qualit6 qui ne soit pas inf~rieure A la qualit6 prescrite aux fins de
cette garantie ;

I Entrd en vigueur le 1 r juillet 1966, conformdment & l'article 8.
Voir p. 61 de ce volume.
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(c) the carcase lamb on which payment will be made shall be lamb derived from
animals slaughtered in Ireland of a class eligible for guarantee under the United
Kingdom Fatstock Guarantee Scheme and of a standard not lower than the
qualifying standard prescribed for the purposes of that guarantee, but may
include carcases of fat sheep and hoggets classified as such for the purposes of the
United Kingdom Fatstock Guarantee Scheme for the time being in operation of
a standard not lower than the prescribed qualifying standard and slaughtered in
Ireland ;

(d) no payment shall be made on beef or lamb derived from animals already certified
under the United Kingdom Fatstock Guarantee Scheme;

(e) the sums so paid shall be applied by the Government of Ireland to such purposes
and in such manner as may from time to time be agreed between the two Govern-
ments after consultation together;

(f) arrangements acceptable to the Government of the United Kingdom shall be
made by the Government of Ireland for the selection, identification and recording
of beef carcases and lamb carcases to which this Article applies.

Article 3

Payments under the same terms and conditions shall be made by the Government
of the United Kingdom to the Government of Ireland in respect of carcase beef
and carcase lamb imported into the United Kingdom on or after 1 July 1966 and
before the commencement, on 26 March 1967, of the next fatstock year, save that
in respect of this period the liability of the Government of the United Kingdom
shall be limited to payment in respect of carcase beef on 9/12ths of 25,000 tons
and in respect of carcase lamb 9/12ths of 5,500 tons.

Article 4

In consideration of the provisions of Articles 1 and 2, the Government of Ireland,
having regard to the provisions in their Second Programme for Economic Expansion,
covering the period 1964 to 1970, for increased cattle production, undertake to use
their best endeavours, consistent with the circumstances of the trade, to ensure that-

(a) the number of store cattle exported from Ireland to the United Kingdom in any
calendar year shall not fall below the number of 638,000 head; and

(b) at least 25,000 tons of carcase beef and 5,500 tons of carcase lamb of the specified
standards shall be exported to the United Kingdom during each fatstock year.
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c) La viande de mouton en carcasse faisant l'objet de tels paiements sera de la viande
provenant d'animaux abattus en R6publique d'Irlande d'un type pouvant b~n6-
ficier d'une garantie au titre du Plan de garantie du b6tail A l'engrais du Royaume-
Uni et d'une qualit6 qui ne soit pas inf~rieure A la qualit6 prescrite aux fins de cette
garantie ; toutefois, elle pourra 6galement comprendre de la viande de moutons
gras et d'agneaux gris en carcasse classifie ainsi aux fins du Plan de garantie du
b~tail A l'engrais du Royaume-Uni en vigueur, d'une qualit6 qui ne soit pas inf&
rieure A la qualit6 prescrite et provenant d'animaux abattus en R6publique
d'Irlande ;

d) Aucun paiement ne sera fait en ce qui concerne de la viande de bceuf ou de mouton
provenant d'animaux ddjA certifies au titre du Plan de garantie du b~tail A l'engrais
du Royaume-Uni;

e) Les sommes ainsi vers~es seront utilis~es par le Gouvernement de la Rdpublique
d'Irlande aux fins et suivant les modalit~s que pourront fixer de temps A autre
les deux Gouvernements apr~s consultation ;

f) Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande prendra des dispositions agr66es par
le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de la slection, de l'identification et de
l'enregistrement des carcasses de bceuf et de mouton auxquelles les dispositions
du present article sont applicables.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera des paiements r~gis par les mmes
clauses et conditions au Gouvernement de la R6publique d'Irlande en ce qui concerne
la viande de bceuf et de mouton en carcasse import~e dans le Royaume-Uni h partir
du l er juillet 1966 et avant le debut, le 26 mars 1967, de la campagne d'engraissement
suivante, 6tant entendu que pour cette pdriode l'obligation du Gouvernement du
Royaume-Uni sera limit~e A des paiements correspondant, en ce qui concerne la
viande de bceuf en carcasse, aux 9/12 de 25 000 tonnes et, en ce qui concerne la viande
de mouton en carcasse, aux 9/12 de 5 500 tonnes.

Article 4

tant donn6 les dispositions des articles 1 et 2, le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande, tenant compte des objectifs de son deuxi~me Programme d'expansion
6conomique, portant sur la p~riode 1964 A. 1970, en mati~re d'accroissement de la
production de b~tail, s'engage A faire tout ce qui sera en son pouvoir, dans la mesure
oii la situation du secteur le permettra, pour que :

a) La quantit6 de b~tail A 1'engrais export~e de la R~publique d'Irlande vers le
Royaume-Uni pendant toute annie civile ne soit pas inf~rieure A 638 000 totes ;

b) Au moins 25 000 tonnes de viande de bceuf en carcasse et 5 500 tonnes de viande
de mouton en carcasse r~pondant aux normes sp~cifi~es soient export~es vers le
Royaume-Uni pendant toute campagne d'engraissement.
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Article 5

If, in any calendar year, the number of store cattle imported into the United
Kingdom from Ireland falls below 638,000 head, or if, in any United Kingdom fatstock
year, the quantity of carcase beef and carcase lamb so imported is less than 25,000
tons and 5,500 tons respectively, the two Governments shall consult with a view to
taking such measures as are practicable to meet the situation.

Article 6

The operation of this Agreement shall be the subject of consultation between the
parties in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article XXIII
of the Free Trade Area Agreement. In the event of a structural change in the United
Kingdom fatstock guarantee system or the termination of that system, the parties
will consult together under the provisions of paragraph (3) of Article XXIII of the
Free Trade Area Agreement, with a view to determining whether the balance of that
Agreement, which shall be regarded as including the advantages and obligations
contained in this Agreement, has been disturbed and, if so, to seek an equitable and
mutually satisfactory solution which would preserve that balance by providing ad-
vantages of corresponding value.

Article 7

For the purposes of this Agreement-

"fatstock year" means the annual guarantee period as defined in the relevant
Orders made under the authority of the Agriculture Act 1957 of the United Kingdom ;

"store" when used in relation to cattle means an animal that could be expected
in accordance with traditional practice in the trade to be fed further in the United
Kingdom for at least the required qualifying period for the purpose of yielding a
carcase eligible for guarantee under the United Kingdom Fatstock Guarantee Scheme.

Article 8

This Agreement shall come into force on 1 July 1966.

SIGNED in duplicate at London this 14th day of December 1965.

For the Government For the Government
of Ireland : of the United Kingdom

Sean F. LEMASS Harold WILSON
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Article 5

Si, pendant une annie civile quelconque, la quantitd de b~tail A 1'engrais import~e
dans le Royaume-Uni de la R~publique d'Irlande est inf~rieure A 638 000 tftes ou si,
pendant une campagne d'engraissement quelconque du Royaume-Uni, la quantit6
de viande de bceuf et de mouton en carcasse ainsi import~e est inf~rieure A 25 000
tonnes et A 5 500 tonnes respectivement, les deux Gouvernements se consulteront afin
de prendre les mesures appropri~es pour faire face A la situation.

Article 6

Le fonctionnement du present Accord fera l'objet de consultations entre les
Parties conformment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article XXIII de
l'Accord de libre-6change. En cas de modifications de structure du syst~me de
garantie du b~tail A l'engrais appliqud au Royaume-Uni ou de suppression de ce
syst~me, les Parties se consulteront conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
de l'article XXIII de l'Accord de libre-6change afin de d~terminer si l'6quilibre dudit
Accord, qui sera consid~r6 comme comprenant les avantages et les obligations d-
coulant du pr~sent Accord, s'en trouve alt~r6 et, dans l'affirmative, de rechercher une
solution 6quitable et mutuellement satisfaisante de nature a preserver cet 6quilibre
en m~nageant des avantages d'effet 6quivalent.

Article 7

Aux fins du present Accord:

L'expression 1 campagne d'engraissement )) d~signe la p~riode annuelle de garantie
telle qu'elle est d6finie dans les R~glements pertinents 6dict~s sur la base de la loi de
1957 sr l'agriculture du Royaume-Uni ;

L'expression 4a& l'engrais ), lorsqu'elle se rapporte A du b~tail, signifie que les
animaux en question sont censds, conformment aux pratiques professionnelles
courantes, 6tre encore engraiss~s au Royaume-Uni pendant au moins la p~riode
requise pour fournir une carcasse pouvant pr~tendre A la garantie en vertu du Plan
de garantie du b~tail a l'engrais du Royaume-Uni.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1966.

SIGNt en double exemplaire h Londres, le 14 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irlande: du Royaume-Uni:

Sean F. LEMASS Harold WILSON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
RELATING TO TRADE IN CERTAIN AGRICULTURAL
AND FISHERY PRODUCTS. SIGNED AT LONDON, ON
14 DECEMBER 1965

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:

Desiring to make arrangements in relation to goods of the descriptions listed in
Annexes A and D to the Agreement 2 signed to-day establishing a Free Trade Area
between their two countries supplementary to the provisions of Article XII of that
Agreement (hereinafter referred to as the "Free Trade Area Agreement")

Have agreed as follows:

Article 1

Each Government shall inform the other of the detailed arrangements operating
on the date of the signature of this Agreement for the import from the territory of the
other of the commodities listed in Annexes A and D to the Free Trade Area Agreement.

Article 2

(1) If at any time Ireland develops a significant export trade in broiler chickens
(ex tariff headings 01.05 and 02.02) to the United Kingdom, the Government of
Ireland shall consult with the Government of the United Kingdom with a view to
providing facilities for the import of such chickens into Ireland from the United
Kingdom.

(2) For the purposes of this Article "broiler chicken" means-

(a) any live fowl between the weights of 2 pounds and 43/2 pounds (other than hens
for slaughter, point of lay pullets and fowl of egg laying strains which are ap-
proaching the egg laying stage and intended for commercial egg production) ;

(b) any dead fowl between the weights of 1 12 pounds and 33 pounds when oven-
ready, or between 13/4 pounds and 4 2 pounds when plucked but uneviscerated.

I Came into force on 1 July 1966, in accordance with article 19. The provisions of this
Agreement were extended to the Channel Islands and the Isle of Man, with effect from 1 July 1966,
pursuant to an agreement concluded by an exchange of letters dated at Dublin on 29 June 1966.

2 See p. 60 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AU
COMMERCE DE CERTAINS PRODUITS DE L'AGRICUL-
TURE ET DE LA PRCHE. SIGNR A LONDRES, LE
14 DRCEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande,

D~sireux de prendre, en ce qui concerne les marchandises dont la description est
donn~e aux annexes A et D l'Accord, sign6 ce jour2, instituant une zone de libre-
6change entre leurs deux pays, des dispositions qui compltent celles de l'article XII
dudit Accord (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de libre-6change >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Gouvernement communiquera A l'autre le d~tail des dispositions r~gis-
sant, A la date de signature du present Accord, l'importation des produits figurant
aux annexes A et D k l'Accord de libre-6change en provenance du territoire de l'autre
Gouvernement.

Article 2

1. Si, A un moment quelconque, la R~publique d'Irlande exporte d'importantes
quantit~s de poulets . r~tir (ex positions tarifaires 01.05 et 02.02) au Royaume-Uni,
le Gouvernement de la R~publique d'Irlande consultera le Gouvernement du
Royaume-Uni en vue d'accorder des facilit~s l'importation en R6publique d'Irlande
de poulets & r~tir en provenance du Royaume-Uni.

2. Aux fins du present article, 1'expression ((poulet . r6tir * d~signe:

a) Toute volaille vivante d'un poids compris entre 2 livres et 4 2 livres (autres que
les poules de r~forme, les poulettes sur le point de pondre et les volailles d'esp~ces
pondeuses qui sont pros de pondre et sont destinies A la production d'ceufs . des
fins commerciales) ;

b) Toute volaille morte d'un poids compris entre 1 Y2 livre et 3 3 livres une fois
plum.e et vid~e, ou compris entre 1 3/4 livre et 4 1 livres une fois plum~e mais non
vid6e.

1 Entrd en vigueur le Ier juillet 1966, conformdment h larticle 19. Les dispositions de l'Accord
ont 046 4tendues aux iles Anglo-Normandes et h l'ile de Man, avec effet du l er juillet 1966, I la
suite d'un accord conclu par un dchange de lettres en date, Dublin, du 29 juin 1966.

2 Voir p. 61 de ce volume.
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(3) If at any time the Government of Ireland consider that the definition of
broiler chickens in paragraph (2) of this Article is resulting in imports of poultry into
Ireland on such a scale as to cause serious difficulties to the poultry industry in
Ireland, the two Governments shall consult together to determine whether that
definition requires modification.

Article 3

If at any time exports of turkeys (ex tariff headings 01.05 and 02.02) from
Ireland to the United Kingdom-

(a) in the case of dead birds which are ovenready, develop to a significant extent ; or

(b) in the case of other dead birds, increase significantly above the level of 3,000 tons
a year;

then" in either case the Government of Ireland shall consult with the Government
of the United Kingdom with a view to providing facilities for the import of dead
turkeys into Ireland from the United Kingdom.

Article 4

The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for the
import each year into Ireland of 11,000 hundredweights of fish, fresh (live or dead),
chilled or frozen (other than herrings and mackerel) (ex tariff heading 03.01) of
United Kingdom origin. In the case of filleted fish and pieces thereof (including
pieces known as fish fingers and fish sticks) included in this quantity the rate of import
duty shall not exceed 1d. per pound; other fish included in this quantity shall be
free of import duty. In allowing the import of such fish, the Government of Ireland
shall take account of the seasonal pattern of supply and demand in this trade between
the two countries.

Article 5

The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for the
import each year into Ireland of 27,000 hundredweights of filleted fish and pieces
thereof, smoked (ex tariff heading 03.02) of United Kingdom origin at a rate of import
duty not exceeding 2d. per pound.

Article 6

(1) The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for
the import each year into Ireland during the control period 7 May to 31 October of
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3. Si, L un moment quelconque, le Gouvernement de la R~publique d'Irlande
estime que la d~finition des poulets h r~tir donn~e au paragraphe 2 du present article
provoque 1'importation en R~publique d'Irlande de quantit~s de volailles telles qu'il
en r~sulte de graves difficultds pour l'industrie avicole de la Rdpublique d'Irlande, les
deux Gouvernements se consulteront pour determiner s'il convient de modifier
cette ddfinition.

Article 3

Si, A un moment quelconque, les exportations de dindes (ex positions tarifaires
01.05 et 02.02) de la Rdpublique d'Irlande vers le Royaume-Uni:

a) Atteignent des quantit~s importantes, dans le cas des volailles mortes prates pour
la cuisson ; ou

b) D~passent sensiblement le niveau de 3 000 tonnes par an, dans le cas des autres
volailles mortes ;

le Gouvernement de la R~publique d'Irlande consultera le Gouvernement du
Royaume-Uni en vue d'accorder des facilit~s h F'importation en R~publique d'Irlande
de dindes mortes en provenance du Royaume-Uni.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande fera en sorte de permettre au
minimum rimportation chaque annie en R~publique d'Irlande de 11 000 hundred-
weights de poissons frais (vivants ou morts), r~frig~r~s ou congel~s ( l'exclusion des
harengs et maquereaux) (ex position tarifaire 03.01) originaires du Royaume-Uni.
Dans le cas des filets de poissons et des parties de filets (y compris quenelles et cro-
quettes) entrant dans ce total, la quotit6 du droit de douane h l'importation ne
d~passera pas 1 penny par livre ; les autres poissons entrant dans ce total seront francs
de droits de douane A l'importation. En autorisant ces importations de poisson, le
Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande tiendra compte de la structure saisonnire
de l'offre et de la demande pour ce qui est de ces 6changes entre les deux pays.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande fera en sorte de pelnettre au mini-
mum l'importation chaque annde en R~publique d'Irlande de 27 000 hundredweights
de filets de poissons et de parties de fiets fumes (ex position tarifaire 03.02) originaires
du Royaume-Uni, A un taux de droit de douane ht 1'importation ne d~passant pas
2 pence par livre.

Article 6

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande fera en sorte de permettre au
minimum l'importation chaque annie en R~publique d'Irlande, pendant la p~riode
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850 tons of tomatoes (ex tariff heading 07.01) of United Kingdom origin. The pattern
of licensing for such imports shall follow that which has operated in recent years.
Imports during the period 7 May to 31 May shall be free of import duty and the rate
of import duty chargeable during the period 1 June to 31 October shall not exceed 4d.
per pound.

(2) If the Government of Ireland propose to alter the control period referred to
in paragraph (1) of this Article, they shall consult with the Government of the United
Kingdom with a view to making arrangements which shall provide equitable
opportunities for the import of tomatoes of United Kingdom origin into Ireland
during any extended control period.

(3) Outside the control period, imports of tomatoes of United Kingdom origin
into Ireland shall be permitted without quantitative restriction and free of import
duty.

Article 7

The Government of Ireland shall allow imports of apples (ex tariff heading 08.06)
of United Kingdom origin-

(a) free of quantitative restrictions;

(b) during the months March to July inclusive, free of import duty; and

(c) during the months August to February inclusive-

(i) as to 3,000 tons of such apples, at a rate of import duty not exceeding Id. per
pound; and

(ii) as to any further imports of such apples, at a rate not exceeding 2d. per pound.

Article 8

(1) The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for
the import each year into Ireland of 4,500 tons of cereal seed (ex tariff headings 10.01,
10.03 and 10.04) of United Kingdom origin, of which not less than 800 tons shall be
wheat seed (ex tariff heading 10.01).

(2) If the demand for cereal seed in Ireland declines, for example on account of
a fall in cereal acreage, it may be necessary, in the consultation provided for in Article
XII of the Free Trade Area Agreements, to consider the question of reducing oppor-
tunities for the import of such seed of United Kingdom origin into Ireland in propor-
tion to the decline in demand.
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r~glementde allant du 7 mai au 31 octobre, de 850 tonnes de tomates (ex position
tarifaire 07.01) originaires du Royaume-Uni. L'octroi de licences en ce qui concerne
ces importations se fera suivant le r~gime qui fonctionne depuis plusieurs annes.
Pendant la p~riode allant du 7 mai au 31 mai, les importations seront franches de
droits de douane k 1importation et la quotit6 du droit applicable pendant la p~riode
allant du ler juin au 31 octobre ne d~passera pas 4 pence par livre.

2. Si le Gouvernement de la R~publique d'Irlande envisage de modifier la
p~riode r~glement~e mentionn~e au paragraphe I du present article, il consultera le
Gouvernement du Royaume-Uni en vue de prendre des dispositions pour accorder
des facilit~s 6quitables h l'importation en Rdpublique d'Irlande de tomates originaires
du Royaume-Uni pendant toute prolongation de la p6riode r~glement~e.

3. En dehors de la p~riode r~glement~e, les importations en R~publique d'Ir-
lande de tomates originaires du Royaume-Uni ne seront soumises aucune restriction
quantitative ou droit de douane . 1'importation.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande autorisera les importations de
poames (ex position tarifaire 08.06) originaires du Royaume-Uni:

a) Sans restrictions quantitatives ;

b) Pendant les mois de mars k juillet inclusivement, en franchise de droits de douane
Al'importation ; et,

c) Pendant les mois d'aofit 1 f~vrier inclusivement

i) Jusqu'A concurrence de 3 000 tonnes, un taux de droit de douane A l'importa-
tion ne d~passant pas 1 penny par livre ;

ii) Au-delh de cette quantit6, . un taux ne d6passant pas 2 pence par livre.

Article 8

1. Le Gouvemrnement de la R~publique d'Irlande fera en sorte de pelmettre au
minimum 1importation chaque annie en R~publique d'Irlande de 4 500 tonnes de
semences de c6r~ales (ex positions tarifaires 10.01, 10.03 et 10.04) originaires du
Royaume-Uni, sur lesquelles 800 tonnes au moins devront 6tre des semences de fro-
ment (ex position tarifaire 10.01).

2. Si la demande de semences de c~r~ales en R6publique d'Irlande baisse, en
raison par exemple d'une diminution des superficies emblav~es, il pourra 6tre n6ces-
saire, lors des consultations pr~vues h l'article XII de 'Accord de libre-6change,
d'examiner la question de r6duire les facilit6s d'importation en R~publique d'Irlande
de ces semences originaires du Royaume-Uni proportionnellement la baisse de la
demande.
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Article 9

The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for the
import each year into Ireland of 600 tons of malt (ex tariff heading 11.07) of United
Kingdom origin.

Article 10

The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for the
import each year into Ireland of 3,000 hundredweights of perennial and Italian rye-
grass certified seed (ex tariff heading 12.03) of United Kingdom origin.

Article 11

The Government of Ireland shall as a minimum maintain opportunities for the
import each year into Ireland of fish cakes, fish sausages, prepared meals containing
fish and other prepared or preserved fish and fish products of a similar nature (ex
tariff heading 16.04) of United Kingdom origin to a value of f6,000 c.i.f. at a rate of
import duty not exceeding 1d. per pound.

Article 12

The Government of Ireland shall grant licences to Comhlucht Sitiicre kireann
Teoranta (the Irish Sugar Company) for the import into Ireland of speciality sugars
(ex tariff Chapter 17) of United Kingdom origin in accordance with arrangements
made from time to time between that Company and producers of sugar in the United
Kingdom; provided that such arrangements, including the quantities and types of
such sugars proposed to be imported, have had the prior approval of the Government
of Ireland.

Article 13

The Government of Ireland shall not apply to vegetable soups (ex tariff heading
21.05) of United Kingdom origin-

(a) any quantitative restriction; or

(b) import duties at levels exceeding those applicable on the date of the signature of
this Agreement.

Article 14

The import into Ireland of mineral mixtures, concentrates and balancer meals
(ex tariff heading 23.07) of United Kingdom origin for use in the production of com-
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Article 9

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande fera en sorte de permettre au

minimum l'importation chaque annie en R~publique d'Irlande de 600 tonnes de
malt (ex position tarifaire 11.07) originaire du Royaume-Uni.

Article 10

Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande fera en sorte de permettre au
minimum l'importation chaque ann6e en R6publique d'Irlande de 3 000 hundredweights
de semences certifi~es de ray-grass anglais et d'Italie (ex position tarifaire 12.03)

originaires du Royaume-Uni.

Article 11

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande fera en sorte de permettre au

minimum l'importation chaque annie en R~publique d'Irlande de pat~s de poisson,
de saucisses de poisson, de pates prdpar6es contenant du poisson et d'autres pr6para-
tions ou conserves de poisson et produits a base de poisson analogues (ex position
tarifaire 16.04) originaires du Royaume-Uni jusqu'a concurrence d'une valeur de
6 000 livres sterling c.a.f. a un taux de droit de douane a. l'importation ne d~passant
pas 1 penny par livre.

Article 12

Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande accordera 5. la Comhlucht Sidiicre

Itireann Teoranta (la Soci6td sucri~re irlandaise) des licences en vue de 1importation

en R~publique d'Irlande de sucres sp~ciaux (ex chapitre 17 du Tarif) originaires du
Royaume-Uni, confonnm~ment aux arrangements conclus de temps . autre entre

cette soci6t6 et des producteurs de sucre du Royaume-Uni, 6tant entendu toutefois
que ces arrangements, et en particulier les quantit~s et les types de sucre dont l'im-
portation est envisag~e, devront avoir t agr~s au pr6alable par le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande.

Article 13

En ce qui concerne les soupes de 16gumes (ex position tarifaire 21.05) originaires

du Royaume-Uni, le Gouvernement de la R~publique d'Irlande n'appliquera pas:

a) De restrictions quantitatives;

b) De droits de douane a l'importation supdrieurs aux droits applicables A la date de
la signature du pr6sent Accord.

Article 14

L'importation en R~publique d'Irlande de m~langes mindraux, de concentr~s
et de pates de compl~ment (ex position tarifaire 23.07) originaires du Royaume-Uni
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pound feedingstuffs shall be free of import duty and quantitative restriction, provided
that-

(a) they comply with such standards of quality as may be prescribed from time to
time by the Government of Ireland for the commercial production of such products
in Ireland; and

(b) they contain not more than 10 per cent. of cereals and cereal products.

Article 15

In relation to any goods of a description listed in Annex A to the Free Trade
Area Agreement to the packages of which package duty is applied by Ireland and
where this duty has a substantial protective effect (as in the case of individually
wrapped sweets), the Government of Ireland shall consult with the Government of the
United Kingdom if the progressive reduction of the package duty in accordance with
the provisions of the Free Trade Area Agreement creates difficulties which, in the
opinion of the former, make it necessary to increase the import duty on the goods in
question.

Article 16

If either Government propose to make any significant change in the statutory
requirements in force on the date of the signature of this Agreement in respect of the
registration of fishing vessels, the nationality of crews or the transfer of fish from
foreign vessels within their territorial jurisdiction, the Government proposing the
change shall consult with the other before it is put into effect.

Article 17

For the purposes of this Agreement "origin" shall be construed in accordance
with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of Article II of the Free
Trade Area Agreement.

Article 18

The provisions of Article XXIII of the Free Trade Area Agreement shall be read
as applying equally to this Agreement and the balance of the Agreement referred to
in paragraph (3) of that Article shall include the balance of advantages and obligations
contained in this Agreement.

Article 19

This Agreement shall come into force on 1 July 1966.

SIGNED in duplicate at London this 14th day of December 1965.

For the Government For the Government
of Ireland : of the United Kingdom:

Charles J. HAUGHEY Frederick PEART
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pour utilisation dans la fabrication de produits compos~s pour l'alimentation des
animaux sera libre de droits de douane A l'importation et de restrictions quantitatives,
A condition que:

a) Les produits en question soient conformes aux normes de qualitd qui peuvent
6tre prescrites de temps A autre par le Gouvernement de la R6publique d'Irlande
pour la production commerciale de ces produits en R~publique d'Irlande ; et

h) Qu'ils ne contiennent pas plus de 10 p. 100 de c~r~ales ou de produits t base de
c~r~ales.

Article 15

En ce qui concerne toute marchandise d~crite A l'annexe A A l'Accord de libre-
ichange dont 1'emballage est frapp6 d'un droit en R6publique d'Irlande, lorsque ce
droit a un effet de protection important (dans le cas des bonbons envelopp~s s~par6-
ment, par exemple), le Gouvernement de la R~publique d'Irlande consultera le Gou-
vemement du Royaume-Uni si la reduction progressive du droit sur les emballages
r~sultant de l'application des dispositions de l'Accord de libre-6change provoque des
difficult~s qui, selon lui, rendent n~cessaire l'augmentation du droit de douane
l'importation per~u sur la marchandise en question.

Article 16

Si l'un des Gouvernements envisage d'apporter des modifications substantielles
aux dispositions r~glementaires en vigueur A la date de signature du present Accord
en ce qui concerne 1'immatricuiation des bateaux de p&he, la nationalit6 des 6qui-
pages ou le transfert de poisson de bAtiments 6trangers A l'int~rieur de sa juridiction
territoriale, le Gouvernement en question consultera l'autre avant de mettre en ceuvre
ces modifications.

Article 17

Aux fins du present Accord, le terme #originaire , sera interpr~t6 conformment
aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord de libre-
6change.

Article 18

Les dispositions de l'article XXIII de l'Accord de libre-6change seront considd-
r~es comme s'appliquant 6galement au pr~sent Accord et '6quilibre vis6 au para-
graphe 3 dudit article comprendra l'6quilibre des avantages et des obligations d~cou-
lant du present Accord.

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur le 1er juillet 1966.
SIGNt en double exemplaire A Londres, le 14 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande: du Royaume-Uni:

Charles J. HAUGHEY Frederick PEART
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
ON TRADE IN COTTON TEXTILES. SIGNED AT LON-
DON, ON 14 DECEMBER 1965

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:

Having regard to the provisions of paragraph (4) of Article X of the Agreement 2
concluded between them to-day for the establishment of a Free Trade Area between
their two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of Ireland shall, during each of the following years, restrict the
export to the United Kingdom of all cotton yarns of the descriptions listed in the
Annex to this Agreement to the quantity specified against that year-

1966 ........ ................... 2,750,000 lbs.
1967 ... ... ................... ... 2,800,000 lbs.
1968 ... ... ................... ... 2,800,000 lbs.
1969 ... ... ................... ... 2,900,000 lbs.
1970 ... ... ................... ... 2,900,000 lbs.

Article 2

(1) The Government of Ireland shall in 1966 restrict the export to the United
Kingdom of the greycloth, finished cloth, household textiles and made-up goods of the
descriptions listed in the Annex to this Agreement to quantities to be determined in
accordance with the provisions of Article 4.

(2) In each of the years from 1967 to 1970 the Government of Ireland shall
restrict such exports to quantities greater than those permitted to be exported in the
preceding year by a proportion corresponding to that applied in the case of imports
into the United Kingdom from restricted territories.

1 Came into force on 1 January 1966, in accordance with article 7.

S See p. 61 of this volume.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI SUR LE COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. SIGNR A LONDRES,
LE 14 DtRCEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaumre-Uni et le Gouvernement de la R~publique d'Ir-
lande :

Consid~rant les dispositions du paragraphe 4 de I'article X de l'Accord 9 conclu
entre eux ce jour pour instituer une zone de libre-6change entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pendant les ann~es ci-dessous, le Gouvernement de la R~publique d'Irlande
limitera l'exportation vers le Royaume-Uni de tous les fils de coton dont la description
est donn~e A F'annexe au pr6sent Accord . la quantit6 indiqu~e en regard de chacune
d'elles :

1966 ...... ................... .. 2 750 000 livres
1967 ...... ................... .. 2 800 000 livres
1968 ...... ................... .. 2 800 000 livres
1969 ...... ................... .. 2 900 000 livres
1970 ...... ................... .. 2 900 000 livres

Article 2

1. En 1966, le Gouvernement de la R~publique d'Irlande limitera l'exportation
vers le Royaurne-Uni de la toile 6crue, de la toile appr~t~e, des textiles A usage
m~nager et des articles confectionn~s dont la description est donn~e A I'annexe au
present Accord A des quantit~s qui seront d~ternin~es confonmnment aux dispositions
de l'article 4.

2. Pendant chacune des ann~es allant de 1967 k 1970, le Gouvernement de la
Rpublique d'Irlande limitera ces exportations a des quantit~s sup6rieures aux
quantit~s qui pouvaient 6tre export~es pendant l'ann~e pr~c~dente suivant une
proportion 6quivalant & la proportion appliqude dans le cas d'importations dans le
Royaunne-Uni en provenance de territoires faisant l'objet de restrictions.

3 Entrd enfvigueur le Ier janvier 1966, conformdment & l'article 7.
2 Voir p. 60 de ce volume.
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(3) For the purposes of this Article-

(a) "greycloth" means fabrics exported in the loom state which contain not less
than 15 per cent. by weight of cotton yarn imported from restricted territories ;

(b) "finished cloth" means the fabrics defined in sub-paragraph (a) of this
paragraph or fabrics imported from restricted territories, which in either case have
been finished in Ireland ; 1

(c) "household textiles" and "made-up goods" mean goods made from the fab-
rics defined in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph; and

(d) "restricted territories" means territories, other than Ireland, whose exports
to the United Kingdom of goods of the descriptions listed in the Annex to this Agree-
ment are from time to time subject to quantitative restriction either on exportation
from such territories or on importation into the United Kingdom.

Article 3

(1) The Government of Ireland may in 1966 restrict the import from the United
Kingdom of the yarns, greycloth, finished cloth, household textiles and made-up
goods of the descriptions listed in the Annex to this Agreement to quantities to be
determined in accordance with the provisions of Article 4.

(2) In each of the years from 1967 to 1970 the Government of Ireland may
restrict such imports to quantities greater than those permitted, or which would
have been permitted, to be imported in the preceding year by a proportion corre-
sponding to that applied in the case of imports into the United Kingdom from re-
stricted territories.

(3) During the currency of any quantitative restriction imposed under the
provisions of this Article, any of the goods so restricted may be subjected to import
duty only if such a duty was chargeable on like goods, and had not been remitted by
general licence, on the date of the signature of this Agreement.

(4) For the purposes of this Article-

(a) "greycloth" has the same meaning as in sub-paragraph (a) of paragraph (3)
of Article 2 ;

(b) "finished cloth" means the fabrics defined in sub-paragraph (a) of this
paragraph or fabrics imported from restricted territories, which in either case have
been finished in the United Kingdom ;'

1 Amended by exchange of letters of 6 June 1966, see p. 274 of this volume.
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3. Aux fins du present article:

a) L'expression (toile 6crue ) d6signe les tissus export~s avant d'avoir 6t6
blanchis et ne contenant pas plus de 15 p. 100 en poids de fils de coton import6s de
territoires faisant l'objet de restrictions ;

b) L'expression ((toile appr~t6e>) d~signe les tissus d6finis A l'alin~a a du present
paragraphe ou les tissus import~s de territoires faisant l'objet de restrictions qui,
dans l'un ou l'autre cas, ont t6 apprts en R~publique d'Irlande';

c) Les expressions (textiles A usage manager > et # articles confectionn~s)
d~signent des marchandises fabriqu~es A partir des tissus d6finis aux alin6as a et b du
pr6sent paragraphe ;

d) L'expression <cterritoires faisant l'objet de restrictions# d~signe des terri-
toires, autres que la R6publique d'Irlande, dont les exportations vers le Royaume-Uni
de marchandises dont la description est donn~e A l'annexe au present Accord sont
assujetties de temps 5A autre A des restrictions quantitatives, soit A l'exportation .
partir de ces territoires, soit A l'importation dans le Royaume-Uni.

Article 3

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande pourra limiter en 1966 l'im-
portation du Royaume-Uni des fils, de la toile 6crue, de la toile appr~t~e, des textiles
A usage m~nager et des articles confectionn~s dont la description est donn~e A l'annexe
au present Accord A des quantit~s qui seront d~termin~es conform6ment aux disposi-
tions de l'article 4.

2. Pendant chacune des annr6es allant de 1967 A 1970, le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande pourra limiter ces importations A des quantitds sup~rieures aux
quantit~s autoris~es, ou qui auraient Wt autoris6es, pendant l'ann~e pr~c~dente sui-
vant une proportion 6quivalant A la proportion appliqu~e dans le cas d'importations
dans le Royaume-Uni en provenance de territoires faisant l'objet de restrictions.

3. Pendant la dur~e d'application d'une restriction quantitative impos~e en
vertu des dispositions du present article, toute marchandise ainsi soumise A limitation
ne pourra tre frapp~e d'un droit de douane A l'importation que si, A la date de la
signature du present Accord, un tel droit 6tait applicable A des marchandises simi-
laires et n'avait pas fait l'objet d'une exoneration du fait de l'octroi d'une licence
g~n~rale.

4. Aux fins du present article:

a) L'expression #toile 6crue * a la signification qui lui est donn6e A. l'alin~a a du
paragraphe 3 de l'article 2 ;

b) L'expression <toile apprt~e d~signe les tissus d6finis A l'alin~a a du present
paragraphe ou les tissus import~s de territoires faisant l'objet de restrictions qui,
dans l'un ou l'autre cas, ont 6td apprts au Royaume-Uni I;

I Modifid par l'dehange de lettres du 6 juin 1966, voir p. 275 de ce volume.
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(c) "household textiles" and "made-up goods" mean goods made from the
fabrics defined in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph; and

(d) "restricted territories" has the same meaning as in sub-paragraph (d) of
paragraph (3) of Article 2.

Article 4

The two Governments shall as soon as possible and not later than 1 March 1966
agree on the appropriate figures for the quantities referred to in paragraph (1) of
Article 2 and in paragraph (1) of Article 3 and shall thereafter agree on any modifi-
cations to those figures which may become necessary as a result of changes in the num-
ber of restricted territories.

Article 5

(1) The two Governments shall establish a Standing Joint Committee whose
task shall be to supervise the operation of the arrangements established under the
provisions of Articles 1, 2 and 3 and related matters and to consider any difficulties that
may arise. The Standing Joint Committee may make to the two Governments such
recommendations concerning these matters as it thinks fit.

(2) The members of the Standing Joint Committee shall be nominated from
time to time by the two Governments.

(3) Arrangements concerning the seat and servicing of the Standing Joint
Committee, its procedures and its expenses shall be agreed between the two Govern-
ments.

Article 6

The two Governments may agree from time to time to modify the provisions of
this Agreement and the Annex to it.

Article 7

This Agreement shall come into force on 1 January 1966 and shall expire on
31 December 1970, unless the two Governments otherwise agree.

SIGNED in duplicate at London this 14th day of December 1965.

For the Government
of Ireland :

Padraig S. 0 hIRIGHLE

No. 42 5

For the Government
of the United Kingdom:
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c) Les expressions # textiles A usage m6nager # et ( articles confectionn.s
d~signent des marchandises fabriqu~es A partir des tissus ddfinis aux alin~as a et b du
present paragraphe ;

d) L'expression ((territoires faisant l'objet de restrictions)) a la signification qui
lui est donn~e A l'alinda d du paragraphe 3 de l'article 2.

Article 4

Les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord le plus t6t possible et
au plus tard le ler mars 1966 les quantit~s visdes au paragraphe 1 de l'article 2 et au
paragraphe I de 'article 3 et conviendront par la suite de toute modification A ces
quantit~s qui pourrait s'av~rer ncessaire par suite de changements intervenus dans
le nombre des territoires faisant l'objet de restrictions.

Article 5

1. Les deux Gouvernements crderont une commission mixte permanente qui
sera chargde de superviser le fonctionnement des arrangements pris en vertu des
dispositions des articles 1, 2 et 3 et d'examiner les questions connexes ainsi que les
difficult6s qui pourraient surgir. La commission mixte permanente pourra faire aux
deux Gouvernements les recommandations pertinentes qui lui paraitront appropri6es.

2. Les membres de la commission mixte permanente seront d~sign~s de temps
A autre par les deux Gouvernements.

3. Les deux Gouvernements conviendront des dispositions A prendre en ce qui
concerne le si~ge et le secretariat de la commission mixte permanente, ses procedures
et ses d~penses.

Article 6

Les deux Gouvernements pourront drcider d'un commun accord de modifier
de temps A autre les dispositions du present Accord et de l'annexe au present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1966 et prendra fin le 31
d~cembre 1970, A moins que les deux Gouvernements n'en d~cident autrement.

SIGNf en double exemplaire A Londres, le 14 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande: du Royaume-Uni:

Padraig S. 0 hIRIGHLE Douglas JAY

N- 8235



248 United Nations - Treaty Series 1966

ANNEX

YARN, WOVEN FABRICS AND ARTICLES MADE OF WOVEN FABRICS (OTHER THAN HAND-LOOM

FABRICS AND ARTICLES MADE THEREOF) CONTAINING 50 PER CENT OR MORE BY WEIGHT

OF COTTON AND CLASSIFIED WITHIN THE FOLLOWING UNITED KINGDOM TARIFF

HEADINGS-

Tariff

Heading Description

52.01 Metallised yarn

52.02 Woven fabrics of metal thread or metallised yarn

55.05 Cotton yarn and thread not put up for retail sale

55.06 Cotton yarn and thread put up for retail sale

55.07 Cotton gauze

55.08 Terry towelling and similar terry fabrics

55.09 Other woven fabrics

58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics

58.10 Embroidery, in the piece, in strips or in motifs

59.07 Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used for
the outer covers of books and the like; tracing cloth; prepared painting

canvas; buckram and similar woven fabrics for hat foundations and similar

uses

59.08 Textile fabrics impregnated or coated with preparations of cellulose derivatives
or of other artificial plastic materials

59.09 Textile fabrics coated or impregnated with oil or preparations with a basis of

drying oil

59.11 Rubberised textile fabrics, other than rubberised knitted or crocheted goods

59.12 Textile fabrics otherwise impregnated or coated, painted textile fabrics being

theatrical scenery, studio backcloths or the like

59.13 Elastic fabrics and trimmings (other than knitted or crocheted goods) consisting

of textile materials combined with rubber threads

59.14 Wicks of woven, plaited or knitted textile materials, for lamps, stoves, lighters,

candles and the like; tubular knitted gas-mantle fabric and incandescent

gas-mantles

59.15 Textile hose-piping and similar tubing, with or without lining, armour or acces-

sories of other materials

59.16 Transmission, conveyor or elevator belts or belting, of textile material, whether

or not strengthened with metal or other materials

59.17 Textiles used in machinery or plant

61.01 Men's and boys' outer garments

61.02 Women's, girls' and infants' outer garments
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ANNEXE

FILS, TISSUS ET ARTICLES FAITS DE TISSUS (X L'EXCLUSION DES TISSUS TISStS X LA MAIN

ET DES ARTICLES FAITS DE CES TISSUS) CONTENANT EN POIDS 50 p. 100 Ou PLUS DE

COTON ET CLASSES SOUS LES POSITIONS CI-APRtS DU TARIF DU ROYAUME-UNI:

Position

tarifaire Description

52.01 Files m6talliques et fils textiles m6tallis~s

52.02 Tissus en fils de m6tal et tissus en files m~talliques et en fils textiles m6tallis~s
du no 52.01

55.05 Fils de coton non conditionn6s pour la vente au detail

55.06 Fils de coton conditionn6s pour la vente au d6tail

55.07 Tissus de coton A point de gaze

55.08 Tissus boucl~s du genre 6ponge

55.09 Autres tissus

58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille

58.10 Broderies en pikes, en bandes ou en motifs

59.07 Tissus enduits de colle ou de mati~res amylac6es, du genre utilis6 pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages similaires (percaline enduite, etc.) ; toiles
h calquer ou transparentes pour le dessin ; toiles pr~par6es pour la peinture;
bougran et similaires pour la chapellerie

59.08 Tissus impr~gn6s ou enduits de d6riv~s de la cellulose ou d'autres mati~res
plastiques artificielles

59.09 Toiles cir~es et autres tissus huil~s ou recouverts d'un enduit A base d'huile

59.11 Tissus caoutchout~s, autres que de bonneterie

59.12 Autres tissus impr6gn~s ou enduits; toiles peintes pour d~cors de theatres,
fonds d'ateliers ou usages analogues

59.13 Tissus (autres que de bonneterie) 61astiques, form~s de mati~res textiles associ~es
a des fils de caoutchouc

59.14 Mches tiss6es, tress6es ou tricot6es, en mati6res textiles, pour lampes, r~chauds,
bougies et similaires; manchons A incandescence, m~me impr~gn~s, et tissus
tubulaires en bonneterie servant . leur fabrication

59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en mati~res textiles, m~me avec
armatures ou accessoires en autres mati~res

59.16 Courroies transporteuses ou de transmission en mati~res textiles, m~me armdes

59.17 Textiles pour usages techniques

61.01 VWtements de dessus pour hommes et gargonnets

61.02 Vtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants
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Tariff
Heading Description

61.03 Men's and boys' under garments including collars, shirt fronts and cuffs

61.04 Women's, girls' and infants' under garments

61.05 Handkerchiefs

61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like

61.07 Ties, bow ties and cravats

61.08 Collars, tuckers, fallals, cuffs, flounces, yokes and similar accessories and

trimmings

61.09 Corsets, corset belts, suspender belts, brassieres, braces, suspenders, garters

and the like (including such articles of knitted or crocheted fabric), whether

or not elastic

61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings, socks and sockettes, not being knitted or

crocheted goods

61.11 Made-up accessories for articles of apparel (for example, dress shields, shoulder

and other pads, belts, muffs, sleeve protectors, pockets)

62.01 Travelling rugs and blankets

62.02 Household linen, curtains and other furnishing articles

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and camping goods

62.05 Other made-up textile articles (including dress patterns)
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Position
tarifaire Description

61.03 Vtements de dessous (linge de corps) pour hommes et gargonnets, y compris

les cols, faux cols, plastrons et manchettes

61.04 V~tements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants

61.05 Mouchoirs et pochettes

61.06 Chgles, 6charpes, foulards, cache-nez, cache-cols, mantilles, voiles et voilettes,

et articles similaires

61.07 Cravates

61.08 Cols, collerettes, guimpes, colifichets, poignets, manchettes, empicements et
autres garnitures similaires

61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-gorge, bretelles, jarretelles, jarre-
ti~res, supports-chaussettes et articles similaires en tissus ou en bonneterie,

m~me 61astiques

61.10 Ganterie, bas, chaussettes et socquettes, autres qu'en bonneterie

61.11 Autres accessoires confectionnds du v~tement : dessous de bras, bourrelets et
6paulettes de soutien pour tailleurs, ceintures et ceinturons, manchons,
manches protectrices, etc.

62.01 Couvertures

62.02 Linge de maison, rideaux et autres articles d'ameublement

62.04 BMches, voiles d'embarcations, stores d'ext~rieur, tentes et articles de campe-
ment

62.05 Autres articles confectionn~s en tissus, y compris les patrons de v~tements
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM REGARD-
ING IMPORTS OF BUTTER FROM IRELAND INTO THE
UNITED KINGDOM. LONDON, 14 DECEMBER 1965

The Secretary of State for Commonwealth Relations to the Minister for Agriculture and
Fisheries

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

LONDON

14 December 1965
Dear Mr. Haughey,

In the course of the negotiations between the Government of the United King-
dom and the Government of Ireland which resulted in the signature to-day of an
Agreement 2 establishing a Free Trade Area between the two countries the quota
arrangements for imports of butter from Ireland into the United Kingdom were
discussed.

2. In the context of that Agreement the Government of the United Kingdom
now propose that-

(a) Under the butter quota arrangements referred to in paragraph (2) of Article IX
the Government of the United Kingdom shall increase the basic quota for Ireland
to not less than 23,000 tons for the twelve month period ending 31 March 1967.

(b) If thereafter substantially all imports of butter into the United Kingdom are
subject to quantitative restriction, the Government of the United Kingdom shall-

(i) consult annually with the Government of Ireland on the quantity of butter
to be admitted from Ireland in each succeeding twelve month period. Such
consultation shall take place as long as possible before the beginning of each
such period;

(ii) aim in these consultations to provide reasonable opportunity, in the light of
the total imports authorised into the United Kingdom each year and equitable

1 Came into force on 14 December 1965 by the exchange of the said letters.

2 See p. 60 of this volume.
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tRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI CONCERNANT LES
IMPORTATIONS DE BEURRE DE LA RIRPUBLIQUE
D'IRLANDE DANS LE ROYAUME-UNI. LONDRES, 14 DRI-
CEMBRE 1965

Le Secritaire d',tat aux relations avec le Commonwealth du Royaume-Uni au Ministre
de l'agriculture et de la p~che de la Ripublique d'Irlande

MINISTkRE DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

LONDRES

Le 14 dcembre 1965
Monsieur le Ministre,

Au cours des n~gociations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement de la R~publique d'Irlande qui ont abouti ce jour A la signature d'un Accord 2
instituant une zone de libre-6change entre les deux pays, la question du contingente-
ment des importations de beurre de la R~publique d'Irlande dans le Royaume-Uni
a W examinee.

2. Dans le contexte dudit Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni propose
maintenant les arrangements suivants :
a) Sous le r~gime de contingentement du beurre vis6 au paragraphe 2 de l'article IX,

le Gouvernement du Royaume-Uni portera le contingent de base de la R~publique
d'Irlande A une quantit6 au moins 6gale A 23 000 tonnes pour la p~riode de
12 mois se terminant le 31 mars 1967.

b) Si, par la suite, la presque totalit6 des importations de beurre dans le Royaume-
Uni sont soumises A des restrictions quantitatives, le Gouvernement du Royaume-
Uni :
i) Consultera tous les ans le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande au sujet

de la quantit6 de beurre pouvant tre import6e de ]a R~publique d'Irlande
pendant chaque p~riode suivante de 12 mois. Ces consultations auront lieu
aussi longtemps que possible avant le d6but de chacune de ces p6riodes;

ii) S'efforcera, lors de ces consultations, de manager des possibilit~s d'augmenta-
tion raisonnables, compte tenu du volume total des importations autoris~es

Entr6 en vigueur le 14 dcembre 1965 par l'dchange desdites lettres.

2 Voir p. 61 de ce volume.
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claims of other suppliers, for growth in the basic quota for the import of
butter from Ireland into the United Kingdom. They shall accordingly take
account of the plans for increased output of dairy produce announced by the
Government of Ireland in their Second Programme for Economic Expansion.

3. If these proposals are acceptable to the Government of Ireland, I have the

honour to suggest that this Letter and your reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments.

Yours sincerely,

Arthur BOTrOMLEY

ii

The Minister for Agriculture and Fisheries to the Secretary of State for Commonwealth
Relations

London, 14 December 1965

Dear Mr. Bottomley,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date
which reads as follows-

[See letter 1]

2. In reply I have the honour to inform you that these proposals are acceptable
to the Government of Ireland who therefore regard your Letter and this reply as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Yours sincerely,

Charles J. HAUGHEY
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chaque annde dans le Royaume-Uni et de l'expectative ldgitime des autres
fournisseurs, du contingent de base applicable aux importations de beurre
de la Rdpublique d'Irlande dans le Royaume-Uni. I1 tiendra compte en con-
sdquence des plans d'augmentation de la production de produits laitiers
annoncde par le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande dans son deuxi~me
Programme d'expansion 6conomique.

3. Si ces arrangements rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique d'Irlande, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre rdponse '.
cet effet soient consid~rdes comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur BOTTOMLEY

II

Le Ministre de l'agriculture et de la pgche de la Ripublique d'Irlande au Secritaire d'lttat
aux relations avec le Commonwealth du Royaume-Uni

Londres, le 14 ddcembre 1965

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est conqu comme suit:

[Voir lettre 1]

2. En r6ponse, je vous informe que ces arrangements rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande, qui consid~re donc que votre lettre et la
prdsente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati6re.

Veuillez agrder, etc.

Charles J. HAUGHEY
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM REGARD-
ING JUTE GOODS LISTED IN ANNEX A TO THE AGREE-
MENT ESTABLISHING A FREE TRADE AREA BETWEEN
THE TWO COUNTRIES SIGNED ON 14 DECEMBER 1965.2
LONDON, 14 DECEMBER 1965

I

The Minister for Industry and Commerce to the President of the Board of Trade

London, 14 December 1965
Dear Mr. Jay,

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article I of the Agreement 2 signed
to-day establishing a Free Trade Area between Ireland and the United Kingdom
which provides that the products listed in Annex A to that Agreement, including
certain products of jute, shall be excluded from the provisions of the said paragraph.

I have the honour to inform you that it is the intention of the Government of
Ireland, not later than 1 July 1971, to enter into consultations with the Government
of the United Kingdom with a view to determining what modification of this arrange-
ment may be desirable and, in particular, whether or not the provisions of paragraph
(2) of Article I of the above-mentioned Agreement, modified as necessary by Article
XIX of that Agreement, should be applied to such jute goods.

I have the honour also to inform you that it is not the intention of the Govern-
ment of Ireland, except with the agreement of the Government of the United Kingdom,
(i) to impose quantitative restrictions, or

(ii) to increase customs duties above the basic duties on jute goods of the descriptions
listed in Part II of Annex C to that Agreement originating in and consigned from
the United Kingdom and imported into Ireland.

I suggest that if the foregoing correctly represents the understanding of the
Government of the United Kingdom of the intentions of the Government of Ireland
in this matter, this Letter and your reply to that effect should be regarded as placing
it on record.

Yours sincerely,
Padraig S. 0 hIRIGHLE

Came into force on 1 July 1966, the date of entry into force of the Agreement establishing
a Free Trade Area (see p. 60 of this volume).

2 See p. 60 of this volume.
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]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI CONCERNANT LES
ARTICLES EN JUTE ftNUMtR S A L'ANNEXE A DE
L'ACCORD INSTITUANT UNE ZONE DE LIBRE-
IRCHANGE ENTRE LES DEUX PAYS SIGNIR LE 14 DIR-
CEMBRE 19652. LONDRES, 14 DRCEMBRE 1965

I

Le Ministre de l'industrie et du commerce de la Ripublique d'Irlande au Ministre du
commerce du Royaume-Uni

Londres, le 14 d~cembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer an paragraphe 2 de l'article I de 'Accord, sign6 ce

jour2, instituant une zone de libre-6change entre le Royaume-Uni et la Rdpublique

d'Irlande, qui stipule que les dispositions audit paragraphe ne s'appliqueront pas aux
produits 6numdrds l'annexe A dudit Accord, y compris certains produits de jute.

Je vous inforlne que le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande a l'intention
d'entamer, au plus tard le ler juillet 1971, des consultations avec le Gouvernement

du Royaume-Uni afin d'examiner s'il n'y aurait pas lieu de modifier cet arrangement
et, en particulier, si les dispositions du paragraphe 2 de l'article I de l'Accord sus-
mentionn6, modifides le cas 6chdant par les dispositions de l'article XIX dudit Accord,

ne devraient pas itre appliqudes auxdits produits de jute.

Par ailleurs, 6 moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'y consente, le
Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande n'a pas l'intention

i) D'imposer de restrictions quantitatives, ni
ii) D'accroitre les droits de douane au-del6 des droits de base sur les articles en jute

dont la description est donnde dans la partie II de l'annexe C dudit Accord qui

sont originaires et expddids du Royaume-Uni et importds en Rdpublique d'Irlande.

Si l'expos6 qui prdc~de reflte correctement la faqon dont le Gouvernement du
Royaume-Uni interpr~te les intentions du Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande

en la matire, je propose que la pr6sente lettre et votre rdponse cet effet soient con-
siddrdes comme en prenant acte.

Veuillez agrder, etc.
Padraig S. 0 hIRIGHLE

Entr6 en vigueur le 1e r juillet 1966, date d'entre en vigueur de l'Accord instituant une
zone de libre-6change (voir p. 61 de ce volume).

2 Voir p. 61 de ce volume.

No 8235



258 United Nations - Treaty Series 1966

II

The President of the Board of Trade to the Minister for Industry and Commerce

BOARD OF TRADE

LONDON

14 December, 1965

Dear Dr. Hilery,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which
reads as follows-

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing correctly represents the under-
standing of the Government of the United Kingdom of the intentions of the Govern-
ment of Ireland in this matter and that your letter and this reply are therefore regarded
as placing it on record.

Yours sincerely,
Douglas JAY
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II

Le Ministre du commerce du Royaume-Uni au Ministre de 1industrie et du Commerce
de la Ripublique d'Irlande

BOARD OF TRADE

LONDRES

Le 14 d~cembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est conpu comme suit:

[Voir lettre 1]

Je vous informe que l'expos6 qui prdcede reflte correctement la fagon dont le
Gouvernement du Royaunme-Uni interpr~te les intentions du Gouvernement de la
Rpublique d'Irlande en la mati~re et que votre lettre et la pr~sente r~ponse sont en
consequence considdr~es comme en prenant acte.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas JAY
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
REGARDING PARAGRAPH (5) OF ARTICLE VI OF THE
AGREEMENT ESTABLISHING A FREE TRADE AREA
BETWEEN THE TWO COUNTRIES SIGNED ON
14 DECEMBER 1965.2 LONDON, 14 DECEMBER 1965

I

The President of the Board of Trade to the Minister for Industry and Commerce

BOARD OF TRADE

LONDON

14 December, 1965

Dear Dr. Hillery,

I have the honour to refer to paragraph (5) of Article VI of the Agreement 2

signed to-day establishing a Free Trade Area between the United Kingdom and
Ireland which provides that, if at any time the Government of the United Kingdom

apply quantitative restrictions to imports of any goods referred to in sub-paragraph
(c) of paragraph (1) of Article II of that Agreement, the Government of the United
Kingdom and the Government of Ireland shall jointly determine what origin rules
shall thereafter apply to such goods when consigned from Ireland to the United

Kingdom.

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom

propose that, so long as the United Kingdom applies quantitative restrictions to the

import of goods of the descriptions listed in columns 1 and 2 of the Schedule to this
Letter when imported from any other country in the Commonwealth preference
area, such goods when consigned from Ireland to the United Kingdom shall not, for
the purposes of the said Article VI, be regarded as originating in Ireland unless the

last stage of their manufacture has taken place in Ireland and they have been manu-
factured in the area to which the Free Trade Area Agreement applies, by the qualifying
process correspondingly listed in column 3 of that Schedule.

1 Came into force on 1 July 1966, the date of entry into force of the Agreement establishing
a Free Trade Area (see p. 60 of this volume).

2 See p. 60 of this volume.
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI CONCERNANT LE
PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD INSTI-
TUANT UNE ZONE DE LIBRE-RCHANGE ENTRE LES
DEUX PAYS STGN! LE 14 D]RCEMBRE 19652. LONDRES,
14 D]RCEMBRE 1965

Le Ministre du commerce du Royaume-Uni au Ministre de l'industrie et du commerce
de la R~publique d'Irlande

BOARD OF TRADE

LONDRES

Le 14 d~cembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au paragraphe 5 de P'article VI de l'Accord,
signd ce jour 2, instituant une zone de libre-6change entre le Royaume-Uni et la
RWpublique d'Irlande, qui dispose que, si A un moment quelconque le Gouvernement
du Royaume-Uni applique des restrictions quantitatives aux importations de mar-
chandises vis~es A l'alinda c du paragraphe 1 de l'article II dudit Accord, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande d~termineront
ensemble quelles r~gles d'origine s'appliqueront par la suite . ces marchandises lors-
qu'elles seront expedites de la Rdpublique d'Irlande au Royaume-Uni.

Je vous informe que le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'aussi long-
temps que le Royaume-Uni appliquera des restrictions quantitatives l'importation
de marchandises dont la description est donn~e dans les colonnes 1 et 2 de l'annexe h
la pr~sente lettre lorsqu'elles proviennent d'un autre pays de la zone pr6f~rentielle du
Commonwealth, ces marchandises, lorsqu'elles seront expedites de la R~publique
d'Irlande au Royaume-Uni, ne soient pas considdr6es, aux fins dudit article VI,
comme originaires de la Rpublique d'Irlande moins que le dernier stade de leur
fabrication n'ait eu lieu en Rdpublique d'Irlande et qu'elles aient 6t6 fabriqu~es dans
la zone h laquelle s'applique l'Accord de libre-6change, suivant le proc~d de fabrica-
tion indiqu6 en regard dans la colonne 3 de ladite annexe.

I Entr6 en vigueur le Jar juillet 1966, date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord instituant une
zone de libre-6change (voir p. 61 de ce volume).

2 Voir p. 61 de ce volume.
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If this proposal is acceptable to the Government of Ireland I suggest that this
letter, together with its Schedule, and your reply to that effect, shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,
Douglas JAY

SCHEDULE

Column I Column 2 Column 3
Heading in

Tariff of
United

Kingdom Description of Goods Qualifying Process

ex 57.10 Woven fabrics of jute, other than: Manufacture from natural fibres, not
spun or thrown; or from waste of man-

(i) common sacking, and made fibres falling in 56.03 or waste of
natural fibres; or from fibres of the

(ii) plain weave jute fabrics, not more kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
than 45 inches in width, weighing not (discontinuous fibres ex 56.01 or tow
less than 6Y2 oz. and not more than ex 56.02) ; or from coir yarn (ex 57.07) ;

9 oz. per square yard, having not or from materials not falling in Chap-
more than 13 single yarns per inch ters 50 to 62
in the warp and not more than 12
single yarns per inch in the weft

ex 62.03 New bags of jute of a kind used for the Manufacture from natural fibres, not
packing of goods, but not including spun or thrown; or from waste of man-
heavy bags of common sacking and made fibres falling in 56.03 or waste of
wool packs. natural fibres; or from fibres of the

kind defined in Note 1 (a) to Chapter 51
(discontinuous fibres ex 56.01 or tow
ex 56.02) ; or from materials not falling
in Chapters 50 to 62

In this Schedule the four-figure references in column 3 are references to headings of the
Brussels Nomenclature ; references to chapters are references to Chapters of the Brussels Nomen-
clature.

II

The Minister for Industry and Commerce to the President of the Board of Trade

London, 14 December, 1965
Dear Mr. Jay,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date
which reads as follows-

[See letter I]
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
d'Irlande, je sugg~re que la pr~sente lettre, avec son annexe, et votre r~ponse A cet
effet soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.
Douglas JAY

ANNEXE

Colone 1 Colonne 2 Colonne .
Position du
Tarij du

Royaume-
Uni Description des ,,archandises Procidd de fabrication

ex 57.10 Tissus de jute, h 1'exclusion : Fabrication h partir de fibres naturelles
i) Des tissus communs pour sacs et em- non filmes ni moulindes; ou L partir de

ballages ; d&chets de fibres synthdtiques et arti-
ii) Des tissus de jute unis, d'une largeur ficielles du no 56.03 ou de d~chets de

maximum de 45 pouces, pesant de fibres naturelles ; ou h partir des fibres
6 onces Y k 9 onces 1/ le yard carrd, d6finies kL la note 1, a, du chapitre 51
et comprenant au maximum 13 fils (fibres discontinues ex 56.01 ou cAbles
de chalne et 12 fils de trame par pouce ex 56.02); ou a partir de fils de coco

(ex 57.07) ; ou A partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 k 6?

ex 62.03 Sacs de jute neufs servant A l'emballage Fabrication L partir de fibres naturelles
des marchandises, h 1'exclusion des sacs non fildes ni moulindes; ou A partir de
et emballages communs en grosse toile ddchets de fibres synthdtiques et arti-
et des sacs pour ]a laine ficielles du no 56.03 ou de dichets de

fibres naturelles ; ou t partir des fibres
d6finies h la note 1, a, du chapitre 51
(fibres discontinues ex 56.01 ou cables
ex 56.02) ; ou b partir de mati~res ne
relevant pas des chapitres 50 h 62

Dans la pr6sente annexe, les r6fdrences h quatre chiffres de la colonne 3 renvoient aux posi-
tions de la Nomenclature de Bruxelles ; les r6fdrences h des chapitres renvoient dgalement aux
chapitres de la Nomenclature de Bruxelles.

II

Le Ministre de l'industrie et du commerce de la Ripublique d'Irlande au Ministre du
commerce du Royaume-Uni

Londres, le 14 d~cembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est con~u comme suit :

[Voir lettre 1]
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In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Government of Ireland who therefore regard your letter, together with its Schedule
and this reply, as constituting an Agreement between our two Governments in this
matter.

Yours sincerely,
Padraig S. 0 hIRIGHLE
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En r~ponse, je vous informe que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement de la Rdpublique d'Irlande, qui consid~re donc que votre lettre, avec son
annexe, et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Padraig S. 0 hIRIGHLE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM REGARDING
ARTICLES VIII AND IX OF THE AGREEMENT ESTAB-
LISHING A FREE TRADE AREA BETWEEN THE TWO
COUNTRIES, SIGNED ON 14 DECEMBER 1965.2 LON-
DON, 14 DECEMBER 1965

I

The Minister for Agriculture and Fisheries to the Minister of Agriculture, Fisheries and
Food

London, 14 December, 1965
Dear Mr. Peart,

I have the honour to refer to Articles VIII and IX of the Agreement signed to-
day2 establishing a Free Trade Area between Ireland and the United Kingdom,
regarding arrangements for imports of agricultural products, including imports of
bacon, cereals and butter into the United Kingdom.

Having regard to the provisions of those Articles the Government of Ireland
undertake that, in the event of the Government of the United Kingdom, after the
consultation referred to in paragraph (2) of Article VIII or in paragraph (4) of Article
IX, wishing to implement an arrangement of the sort referred to in paragraph (1) of
Article VIII or in paragraph (4) of Article IX, which involves the regulation of imports
of an agricultural product by means of a minimum import price system enforced by
levies, they will be prepared to waive their right under Article I of that Agreement
to duty-free access to the United Kingdom for the agricultural product in question,
provided that Ireland is accorded no less favourable treatment than that accorded
to any other country enjoying a right of duty-free access for the product to the
United Kingdom, due account being taken of different grades, qualities and price
levels of that product.

I have the honour to suggest that if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the United Kingdom this Letter and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Yours sincerely,
Charles J. HAUGHEY

1 Came into force on 1 July 1966, the date of entry into force of the Agreement establishing
a Free Trade Area (see p. 60 of this volume).

2 See p. 60 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI CONCERNANT LES
ARTICLES VIII ET IX DE L'ACCORD INSTITUANT UNE
ZONE DE LIBRE-tCHANGE ENTRE CES DEUX PAYS,
SIGNR LE 14 D]RCEMBRE 19652. LONDRES, 14 DR-
CEMBRE 1965

I

Le Ainistre de l'agriculture et de la pgche de la Ripublique d'Irlande au Ministre de
l'agriculture, de la piche et de l'alimentation du Royaume-Uni

Londres, le 14 d~cembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux articles VIII et IX de l'Accord, sign6 ce jour 2,
instituant une zone de libre-6change entre le Royaume-Uni et la R~publique d'Irlande,
qui contiennent des dispositions relatives aux importations de produits agricoles, y
compris les importations de lard, de c~rdales et de beurre dans le Royaume-Uni.

Consid6rant les dispositions de ces articles, le Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande se d6clare pr6t, au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s la con-
sultation vis~e au paragraphe 2 de l'article VIII ou au paragraphe 4 de l'article IX,
voudrait mettre en oeuvre un arrangement du genre mentionn6 au paragraphe 1 de
l'article VIII ou au paragraphe 4 de l'article IX, impliquant la r~glementation des
importations d'un produit agricole donn. au moyen d'un syst~me de prix minimaux a
l'importation appliqu6 par taxation, a renoncer au b~n~fice du droit d'entr~e en fran-
chise dans le Royaume-Uni que lui conf~re l'article I dudit Accord en ce qui concerne
le produit agricole en question, L condition qu'il soit accord6 a la R~publique d'Irlande
un traitement non moins favorable que celui accord6 ik tout autre pays b~n6ficiant
du droit d'entr~e en franchise dans le Royaume-Uni en ce qui concerne ce produit,
compte 6tant dfiment tenu des diffrents types, qualit~s et prix de ce produit.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Royaume-Uni, je propose que la pr~sente lettre et votre rdponse h cet effet soient
consid6rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
Charles J. HAUGHEY

Entrd en vigueur le 1er juillet 1966, date de l'entr6e en vigueur de l'Accord instituant une
zone de libre-dchange (voir p. 61 de ce volume).

2 Voir p. 61 de ce volume.
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II

The Minister of Agriculture, Fisheries and Food to the Minister for Agriculture and
Fisheries

MINISTRY OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD

LONDON

14 December, 1965
Dear Mr. Haughey,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date
which reads as follows-

[See letter 1]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United Kingdom who therefore regard your Letter and this reply
as constituting an Agreement between'our two Governments in this matter.

Yours sincerely,
Frederick PEART
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II

Le Ministre de 'agriculture, de la piche et de l'aiimentation du Royaume- Uni au Ministre
de 'agriculture et de la p~che de la Ripublique d'Irlande

MINISTPRE DE L'AGRICULTURE, DE LA PtCHE ET DE L'ALIMENTATION

LONDRES

Le 14 d~cembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est con~u comme suit:

[Voir leUre 1]

En rdponse, je vous informe que les dispositions qui prdc&dent rencontrent Y'agrd
ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui considre donc que votre lettre et la
pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
Frederick PEART
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AMENDING
ANNEX C OF THE AGREEMENT ESTABLISHING A FREE
TRADE AREA SIGNED ON 14 DECEMBER 1965.2
DUBLIN, 6 JUNE 1966

BRITISH EMBASSY

DUBLIN

6th June, 1966

Dear Minister,

I have the honour to refer to the recent discussions about Annex C to the Agree-
ment, signed on 14 December, 1965,2 between the Government of the United Kingdom
and the Government of Ireland establishing a Free Trade Area between their two
countries.

In the light of those discussions I now propose that the following amendments
should be made to Annex C:

Part III

Schedule 1 Item "54.01 (A) (1)" column 2: insert "by weight" immediately after
"33 1/, per cent."

Schedule 4 Item "09.01" column 2: delete "," immediately after "Coffee"
substitute "," for ";" immediately after "caffeine" and immediately after "skins" ; add
at the end "(when used in the production of goods not falling in 09.01)"

Part IV

Item "ex 50.09" fourth entry column 3: delete "silk yarn" and substitute
"yarn of sheep's or lambs' wool"

Item "*53.06" column 1 : insert "ex" immediately after ""

Item "*ex 53.11" column 3: insert "or" immediately after "thrown ;"

Item "*ex 58.07" first entry column 3: delete ";" insert "," immediately after

"thrown"

I Came into force on 1 July 1966, the date of entry into force of the Agreement establishing
a Free Trade Area (see p. 60 of this volume).

See p. 60 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI CONSTITUANT UN AVENANT 1 A L'ANNEXE C DE
L'ACCORD INSTITUANT UNE ZONE DE LIBRE-
tCHANGE SIGNt LE 14 DItCEMBRE 19652 . DUBLIN,
6 JUIN 1966

AMBASSADE BRITANNIQUE

DUBLIN

Le 6 juin 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu r~cemment au sujet
de l'annexe C A l'Accord, signd le 14 d~cembre 19652, entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique d'Irlande instituant une zone
de libre-6change entre leurs deux pays.

A la lumi~re de ces discussions, je propose d'apporter les modifications suivantes
A l'annexe C:

Partie III

Liste 1 - Rubrique ( 54.01 (A) (1) *, colonne 2 : insurer ((en poids * immmdiatement
apr~s ( 33 '/3 p. 100 ).

Liste 4 - Rubrique ((09.01 )) colonne 2: supprimer ((,)) immidiatement apr~s
, caf6 ; remplacer #; ) par ((, ) immidiatement apr~s # ddcaffin, ) et immidiatement
apres ((pellicules de cafd # ; ajouter . la fin # (lorsque ces mati~res sont utilis6es dans la
production de marchandises ne rentrant pas dans la position 09.01) >.

Partie IV

Rubrique ((ex 50.09 >, quatri~me article, colonne 3: supprimer (,fils de soie ) et
remplacer par ( fils de laine de mouton ou d'agneau ).

Rubrique ((* 53.06 ), colonne 1 : insurer (,ex ) immidiatement apr~s ( *
Rubrique ,*ex 53.11 ), colonne 3: insurer ((ou ) immidiatement apr~s ( mouli-

n~es;

Rubrique (( *ex 58.07 *, premier article, colonne 3 : supprimer ; > et insurer o,,
immidiatement apr~s (i moulin~es >.

Entrd en vigueur le ler juillet 1966, date de 1'entrde en vigueur de 'Accord instituant une
zone de libre-4change (voir p. 61 de ce volume).

Voir p. 61 de ce volume.
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Item "*ex 61.04" column 3: delete "t" before "Manufacture"

Item "ex 96.03" column 1 : delete "ex" ; column 2 substitute "or" for "and"
immediately after "broom"

If this proposal is acceptable to the Government of Ireland, I have the honour to
suggest that this letter and your reply to that effect shall be regarded as constituting
an agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,

Geofroy TORY

The Minister for Industry and Commerce
Dublin 2

II

OFFICE OF THE MINISTER FOR INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN 2

6 June, 1966
Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of today's date
which reads as follows:

(See letter I]

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Government of Ireland who therefore regard your Letter and this reply as consti-
tuting an Agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,

P. 0 hIRIGHLE

His Excellency Sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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Rubrique # *ex 61.04 >, colonne 3: supprimer ( t avant o Fabrication *.

Rubrique ((ex 96.03 ), colonne 1 : supprimer ( ex .

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Irlande, je suggre que la pr~sente lettre et votre r~ponse . cet effet soient consid6-
rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Geofroy TORY

Le Ministre de l'industrie et du commerce
Dublin 2

II

CABINET DU MINISTRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

DUBLIN

Le 6 juin 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est conqu comme suit :

[Voir lettre I]

En r~ponse, je vous informe que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement de la Rpublique d'Irlande, qui consid~re donc que votre lettre et la pr6-
sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matifre.

Veuillez agr~er, etc.

P. 0 hIRIGHLE

Son Excellence sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire.

NO 8235



274 United Nations - Treaty Series 1966

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AMENDING
THE AGREEMENT ON TRADE IN COTTON TEXTILES
SIGNED ON 14 DECEMBER 1965.2 DUBLIN, 6 JUNE 1966

I

BRITISH EMBASSY

DUBLIN

6th June, 1966

Dear Minister,

I have the honour to refer to Articles 2 and 3 of the Agreement on Trade in
Cotton Textiles between the Government of the United Kingdom and the Government
of Ireland signed in London on 14 December, 1965.2

2. It appears that the definitions of "finished cloth" in sub-paragraph (b) of
paragraph (3) of Article 2 and in sub-paragraph (b) of paragraph (4) of Article 3 do
not correctly record the agreement reached by the two Governments. Accordingly
I now propose that these sub-paragraphs should be amended by the addition, to
each, of the words "or in a restricted territory", immediately after the word "Ireland"
in the case of Article 2, and immediately after the words "United Kingdom" in the
case of Article 3.

3. If this proposal is acceptable to the Government of Ireland, I have the honour
to suggest that this Letter and your reply to that effect shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between the two Governments in this matter.

Yours sincerely,

Geofroy TORY

The Minister for Industry and Commerce
Dublin 2

1 Came into force on 1 July 1966, the date of the entry into force of the Agreement establishing
a Free Trade Area (see p. 60 of this volume).

2 See p. 60 of this volume.
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] CHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI CONSTITUANT UN AVENANT' A L'ACCORD SUR
LE COMMERCE DES TEXTILES DE COTON SIGNI LE
14 DIRCEMBRE 19652. DUBLIN, 6 JUIN 1966

I

AMBASSADE BRITANNIQUE

DUBLIN

Le 6 juin 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer aux articles 2 et 3 de 'Accord sur le commerce des
textiles de coton entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande sign6 A Londres le 14 ddcembre 1965 2.

2. I1 apparaft que les definitions de 1'expression < toile appr~tde# figurant A
l'alinda b du paragraphe 3 de l'article 2 et A l'alinda b du paragraphe 4 de l'article 3 ne
traduisent pas correctement ce qui a t convenu entre les deux Gouvernements. En
consequence, je propose que lesdits alin~as soient modifids en y ajoutant A chacun
les mots e ou dans un territoire faisant l'objet de restrictions * imm6diatement apr s le
mot o Irlande ) dans le cas de l'article 2 et imm6diatement apr6s les mots #Royaume-
Uni # dans le cas de l'article 3.

3. Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
d'Irlande, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre rdponse A cet effet soient consid~r~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Geofroy TORY

Le Ministre de l'industrie et du commerce
Dublin 2

1 Entr6 en vigueur le 1or juilet 1966, date de l'entrde en vigueur de l'Accord instituant une
zone de libre-6change (voir p. 61 de ce volume).

2 Voir p. 61 de ce volume.
No 8235
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II

OFFICE OF THE MINISTER FOR INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN 2

6 June, 1966

Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of to-day's date which
reads as follows-

[See letter 11

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Government of Ireland who therefore regard your Letter and this reply as constituting
an Agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,
P. 0 hIRIGHLE

His Excellency Sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

No. 8235
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II

CABINET DU MINISTRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

DUBLIN

Le 6 juin 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est conu comme suit :

[Voir lettre 1]

En r6ponse, je vous informe que cette proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique d'Irlande, qui consid~re donc que votre lettre et la
pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
P. 0 hIRIGHLE

Son Excellence sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

N- 8235
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1966

NETHERLANDS

(To take effect on 18 September 1966.)

The letter transmitting the instrument of accession contains the following declaration

"The Government of the Kingdom of the Netherlands declares that it considers the
reservations made by Albania, Algeria, Bulgaria, the Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic, Czechoslovakia, Hungary, India, Morocco, Poland, Rumania, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics in respect of Article IX of
the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, opened for
signature at Paris on 9 December 1948, to be incompatible with the object and purpose
of the Convention. The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore does
not deem any State which has made or which will make such reservation a party to the

Convention."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volume 544,
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ANNEXE A

No 1021. CONVENTION POUR LA PRtVENTION ET LA RI PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLIZE GtNleRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D1 CEMBRE 19481

ADHISION

Instrument ddposd le:

20 juin 1966

PAYs-BAS
(Pour prendre effet le 18 septembre 1966.)

La lettre transmettant l'instrument d'adh6sion contient la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ddclare qu'il consid~re que les rdserves

que 'Albanie, l'Algdrie, la Bulgarie, la Hongrie, 1'Inde, le Maroc, la Pologne, la Rdpublique
socialiste sovidtique de Bidlorussie, la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine, la
Roumanie, la Tchdcoslovaquie et 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques ont
formules en ce qui concerne 1'article IX de la Convention pour la prevention et la rdpres-
sion du crime de genocide, ouverte h la signature, h Paris, le 9 ddcembre 1948, sont incom-

patibles avec l'objet et le but de la Convention. En cons6quence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas considere comme n'6tant pas partie h la Convention tout ttat qui
a ou aura formuld de telles reserves.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 78, p. 277 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o s 1 AL 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 480 et 544.
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No. 1296. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PERMANENT
CONTROL OF OUTBREAK AREAS

OF THE RED LOCUST. SIGNED
AT LONDON, ON 22 FEBRUARY
1949, and

PROTOCOL MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT LONDON, ON 29 OCTO-
BER 19531

DENUNCIATION

Notification received by the Government
ol the United Kingdom ol Great Britain

and Northern Ireland on:

20 November 1964

BELGIUM

(Effective as from 20 November 1965.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 24 June 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 93,
p. 129; Vol. 183, p. 368, and Vol. 466, p. 382.

No 1296. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LE CONTROLE
PERMANENT DES FOYERS D'ORI-
GINE DU CRIQUET NOMADE.
SIGNtE A LONDRES, LE 22
FtVRIER 1949, et

PROTOCOLE MODIFIANT LA CON-
VENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt
A LONDRES, LE 29 OCTOBRE 19531

DtNONCIATION

Notification reue par le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

20 novembre 1964

BELGIQUE

(Avec effet A compter du 20 novembre

1965.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 24 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 93,
p. 129 ; vol. 183, p. 368, et vol. 466, p. 382.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATION

Notification deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

24 June 1966

POLAND
(To take effect on 24 June 1967.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 30 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 531, 535, 536, 543, 547, 551, 557 and
561.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948.
SIGNtE A LONDRES, LE 10 JUIN
19481

Dl NONCIATION

Notification ddposde auprhs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

24 juin 1966

POLOGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1967.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
30 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no 2 ' 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 466, 470, 486, 531,
535, 536, 543, 547, 551, 557 et 561.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

24 June 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 22 September 1966.)

29 June 1966

MALAWI
(To take effect on 27 September 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 543, 550 and 561.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

ADH1tSIONS

Instruments diposgs les:

24 juin 1966

TRINITt ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 22 septembre 1966.)

29 juin 1966

MALAWI

(Pour prendre effet le 27 septembre 1966.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfirences donndes
dans les Index cumulatifs n0 a 2 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 463, 474, 488, 496,
520, 543, 550 et 561.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General ol the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1966

KENYA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 7 September 1966 in respect of the

Convention and Protocols I and 2, and
effective as from 7 June 1966 in respect of
Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 505, 511, 533, 542, 555 and 560.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdn&ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

7 juin 1966

KENYA

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3;
pour prendre effet le 7 septembre 1966
en ce qui concerne la Convention et les
Protocoles 1 et 2; entr6e en vigueur A
compter du 7 juin 1966 en ce qui concerne
le Protocole 3.)

La ddclaration certifide a t enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 juin
1966.

x Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 216,
p. 133; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 3 k 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 453, 463, 466, 471,

480, 502, 505, 511, 533, 542, 555 et 560.
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No. 2952. EUROPEAN CONVENTION

RELATING TO THE FORMALITIES
REQUIRED FOR PATENT APPLI-
CATIONS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on :

24 March 1966

ICELAND
(With effect from 1 April 1966.)

29 April 1966

ISRAEL (a)
(With effect from 1 May 1966.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 20 June 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in
volume 528.

No 2952. CONVENTION EUROPt-
ENNE RELATIVE AUX FOR-
MALITtS PRESCRITES POUR LES
DEMANDES DE BREVETS. SIGNtE
A PARIS, LE I1 DItCEMBRE 19531

RATIFICATION et ADHtSION a)

Instruments ddposds auprhs du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe les:

24 mars 1966

ISLANDE

(Avec effet du ler avril 1966.)

29 avril 1966

ISRAtL a)
(Avec effet du Ier mai 1966.)

La ddclaration certifide a dM enregistrde
par le Conseil do l'Europe le 20 juin 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 27; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n08 3 & 5, ainsi que
l'Aunexe A du volume 528.
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No. 2954. PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN CONVENTION OF 11 DECEM-
BER 1953 ON THE EQUIVALENCE
OF DIPLOMAS LEADING TO ADMIS-
SION TO UNIVERSITIES. DONE
AT STRASBOURG, ON 3 JUNE 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General ol the Council of Europe on:

30 November 1965

LUXEMBOURG

(With effect from 31 December 1965.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 20 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514,
p. 270; Vol. 522, p. 340, and Vol. 529, p. 328.

No 2954. PROTOCOLE ADDITIONNEL
A LA CONVENTION EUROP-ENNE
DU 11 DtCEMBRE 1953 RELATIVE
A L'tQUIVALENCE DES DIPLOMES
DONNANT ACCRS AUX tTABLIS-
SEMENTS UNIVERSITAIRES. FAIT
A STRASBOURG, LE 3 JUIN 1964'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secritaire

gindral du Conseil de l'Europe le:

30 novembre 1965

LUXEMBOURG

(Avec effet du 31 d~cembre 1965.)

La ddclaration certifiie a dM enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 20 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 514,
p. 271 ; vol. 522, p. 341, et vol. 529, p. 328.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF

THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 19491
and
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT STRASBOURG, ON 6 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

29 November 1965

SWITZERLAND

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT-PROVISIONS IN RESPECT OF

THE MEMBERS OF THE EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE AT PARIS,

ON 15 DECEMBER 19562

SIGNATURE and RATIFICATION

The Second Protocol was signed, subject to ratification, and the instrument of ratification

was deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

15 April 1964 and 29 November 1965, respectively

SWITZERLAND

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT

PARIS, ON 16 DECEMBER 19613

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General oi the Council of Europe on:

29 November 1965

SWITZERLAND

ENTRY INTO FORCE as regards TURKEY

The Fourth Protocol entered into force as regards Turkey on 1 March 1965, the date

of its publication in the Official Gazette of the Republic of Turkey. 4

Certified statement was registered by the Council of Europe on 20 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 12; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references given in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, and Vol. 544, p. 294.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 410; for subsequent actions relating to this
Protocole, see references given in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 544, p. 328.
4 See declaration made by Turkey at the time of signature, United Nations, Treaty Series,

Vol. 544, p. 338.
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No 3515. ACCORD G]tNtRAL SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNt A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491 et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt k
STRASBOURG, LE 6 NOVEMBRE 19521

ADHItSION

Instrument ddposd aupr~s du Secritaire g6ndral du Conseil de l'Europe le:

29 novembre 1965

SUISSE

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL k L'ACCORD SUSMENTIONNA - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COMMISSION EUROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME.

FAIT k PARIS, LE 15 DtCEMBRE 19562

SIGNATURE et RATIFICATION

Le deuxi~me Protocole a dtl signd, sous rdserve de ratification, et l'instrument de ratifi-

cation a 4tJ ddposd aupr~s du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe les:

15 avril 1964 et 29 novembre 1965, respectivement

SUISSE

QUATRItME PROTOCOLE ADDITIONNEL k L'ACCORD SUSMENTIONNI. FAIT k PARIS, LE

16 DtCEMBRE 1961 3

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

29 novembre 1965

SUIsSE

ENTRtE EN VIGUEUR A 1'6gard de la TURQUIE

Le quatri~me Protocole est entr6 en vigueur A l'6gard de la Turquie le 1 er mars 1965,
date de sa publication au Journal officiel de la Rdpublique turque 4.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 20 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250, p. 12 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n o s 3 t 5, et vol. 544, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261, p. 410 ; pour tous faits ultdrieurs intiressant
ce Protocole, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n o s 3 h 5.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 544, p. 329.
4 Voir ddclaration faite par la Turquie au moment de la signature, Nations Unies, Recueil

des Traitis, vol. 544, p. 338.
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No. 3850. CONVENTION ON THE

RECOVERY ABROAD OF MAIN-

TENANCE. DONE AT NEW YORK,

ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1966

BELGIUM

(To take effect on 31 July 1966.)

Pursuant to article 2 of the above-
mentioned Convention, the Government
of Belgium has designated the Ministry of
Justice to act as transmitting Agency and
as Receiving Agency.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in
volumes 511, 523, 525 and 547.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ItTRANGER, FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

1er juillet 1966

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 31 juillet 1966.)

Conform~ment . l'article 2 de la Conven-
tion susmentionn~e, le Gouvernement
belge a d~sign6 le Minist~re de la justice
pour exercer les fonctions d'autorit6 exp6-
ditrice et celles d'institution interm6diaire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donneas
dans les Index cumulatifs n Os 3 h 5 ainsi que.
l'Annexe A des volumes 511, 523, 525 et 547.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

SIGNATURE without reservation as to
acceptance

22 June 1966

MALTA

NO 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENPVE, LE 6 MARS 19481

SIGNATURE
ceptation:

22 juin 1966

MALTE

sans reserve quant A 1'ac-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6 as well as Annex A in
volumes 506, 515, 533, 547, 551 and 561.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 289,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
l'annexe A des volumes 452, 455, 466, 479,
480, 506, 515, 533, 547, 551 et 561.
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF THERAPEUTIC
SUBSTANCES OF HUMAN ORIGIN. DONE AT PARIS, ON 15 DECEMBER

1958'

SIGNATURES and RATIFICATIONS

The Agreement was signed, subject to ratification, and the instruments of ratification

were deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on the following dates :

State

UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND

Date of signature Date of deposit

NORTHERN IRELAND . 21 November 1963 8 December 1964* 1 January 1965
SWITZERLAND ...... 15 April 1964 29 November 1965 1 December 1965

* At the time of depositing the instrument of ratification, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declared that the ratification of the Agreement
is in respect of the United Kingdom only and does not extend to any other territory for the inter-
national relations of which the Government of the United Kingdom are responsible.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

3 June 1966

TURKEY

(To take effect on 1 July 1966.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 20 June 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 159 ; Vol. 363, p. 409 ; Vol. 388, p. 386 ; Vol. 406,
p. 336; Vol. 407, p. 284 ; Vol. 473, p. 349, and Vol. 514, p. 287.

Date of entry
into force
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No 5022. ACCORD EUROPtEN RELATIF A L'tCHANGE DE SUBSTANCES
THtRAPEUTIQUES D'ORIGINE HUMAINE. FAIT A PARIS, LE 15 D1t-

CEMBRE 1958 1

SIGNATURES et RATIFICATIONS

L'Accord a t4 signi, sous rdserve de ratification, et les instruments de ratification ont
dtd ddposds auprhs du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe aux dates suivantes :

Date de la signature Date de ddp6t
Date d'entrie

en vigueur

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD ........ ... 21 novembre 1963 8 d6cembre 1964* 1er janvier 1965
SuISSE .. ......... ... 15 avril 1964 29 novembre 1965 1 er d6cembre 1965

* [Traduction - Translation] Lors du ddp6t de l'instrument de ratification, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a ddclard que la ratification
de l'Accord n'est valable que pour le Royaume-Uni et ne s'applique pas aux autres territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe le

3 juin 1966

TURQUIE
(Pour prendre effet le 1er j uilet 1966.)

La ddclaration certifide a dt enregistrie par le Conseil de l'Europe le 20 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351, p. 159; vol. 363. P. 409; vol. 388, p. 386;
vol. 406, p. 336; vol. 407, p. 284 ; vol. 473, p. 349, et vol. 514, p. 287.
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,

ON 13 DECEMBER 1957 1

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed and the instrument o/ ratification was deposited with the

Secretary- General of the Council of Europe on:

2 May 1966

IRELAND

(To take effect on 31 July 1966.)

The signature was accompanied by the following declaration (minutes of signature

and deposit of 2 May 1966):

"I have the honour to declare, in accordance with Article 6 of the Convention, that

the term 'national' in the Convention is hereby defined as meaning 'citizens of Ireland'
as far as my Government is concerned."

The instrument of ratification contains the following reservation

Article 9

"The Irish Authorities will not grant extradition if final judgment in respect of the

offence for which extradition is requested has been passed in a third state on the person

claimed."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 20 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 273; Vol. 404, p. 372; Vol. 444, p. 348, and
Vol. 475, p. 366.
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No 5146. CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADITION. FAITE A, PARIS,
LE 13 DItCEMBRE 19571

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a dtl signde et l'instrument de ratification a dtd ddposd aupr~s du Secrdtaire

g6ndral du Conseil de l'Europe le:

2 mai 1966

IRLANDE

(Pour prendre effet le 31 juillet 1966.)

La signature 6tait accompagnde de la d~claration suivante (proc~s-verbal de signature
et de d6p6t du 2 mai 1966) :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai l'honneur de d6clarer, conform~ment t 1'article 6 de la Convention, que le terme
< ressortissants * figurant dans la Convention d6signe, en ce qui concerne mon Gouverne-
ment, les 4 citoyens d'Irlande *.

L'instrument de ratification contient la reserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9

Les autorit~s irlandaises n'accorderont pas 1'extradition lorsque l'individu r~clam a
t6 d6finitivement jug6 par un Ittat tiers pour le fait A raison duquel 1'extradition est

demand6e.

La ddclaration certifide a dM enregistrde par le Conseil de l'Europe le 20 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 359, p. 273 ; vol. 404, p. 373 ; vol. 444, p. 349, et
vol. 475, p. 366.
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No. 5155. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGARDING THE IMPORT OF

BRITISH BOOKS AND FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 12 APRIL

19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS AMENDED. BELGRADE, 9 NOVEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 June 1966.

Her Majesty's Embassy at Belgrade to the Secretariat of State for Foreign Affairs of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia

No. 251

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Secretariat of

State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yoguslavia and have the
honour, on instructions from Her Majesty's Government in the United Kingdom, to refer
to the Embassy's Note No. 13 of the 24th of January, 1961 and the Secretariat of State's

Note No. 44622 in reply of the 15th of February, 1961. 8

The decision taken by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia in the context of its current programme of economic reform to alter the rate of
exchange with effect from the 26th of July, 1965 has had the effect of further increasing
the number of dinars receivable in respect of each L sterling sold. Continuance of the
existing arrangements after the above date would thus again entail a direct loss to the
Government of the United Kingdom in respect of all payments made under the Agreement.

The Embassy is accordingly instructed to propose that paragraph 4 of the Annex to

Sir John Nicholl's Note of the 12th of April, 19601 as amended by the Exchange of Notes

referred to in the opening paragraph of this Note should be further amended with effect

from the 9th of November, 1965 to read as follows:

"In respect of invoices authorised by the Central Office of Information after the

date of exchange of the instruments, the Yugoslav importer on receipt of the goods
shall pay into a special account at the National Bank of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia for the account of Her Majesty's Embassy, 80 per cent of the net

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
2 Came into force on 9 November 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5155. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE

FIDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'IMPORTATION DE LIVRES

ET DE FILMS BRITANNIQUES EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 12 AVRIL

19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNE, DEJA

MODIFIt. BELGRADE, 9 NOVEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregisirg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 juin 1966.

I

L'Ambassade de Sa Majestd britannique i Belgrade au Secrdtaire d'Atat aux afaires

dtranggres de la Rdpublique fdddrative socialiste de Yougoslavie

No 251

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique L Belgrade pr~sente ses compliments au

Secrtariat d'lftat aux affaires ftrang~res de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougo-

slavie et a 'honneur, sur les instructions du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-

Uni, de se r~f~rer A la note no 13 de l'Ambassade, en date du 24 janvier 1961, et L la r6ponse

n ° 44622 du Secretariat d']etat, en date du 15 f~vrier 1961 3.

La dcision prise par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de

Yougoslavie, dans le cadre de son programme actuel de r~forme 6conomique, de modifier

le taux de change avec effet A partir du 26 juillet 1965 a eu pour effet d'accroitre davantage

le nombre de dinars L recevoir pour chaque livre sterling vendue. Par consequent, si les

arrangements actuels sont maintenus apr~s la date susmentionn6e, il en r~sulterait pour

le Gouvernement du Royaume-Uni une perte directe bL l'occasion de tous les paiements

effectu~s au titre de l'Accord.

En consequence, l'Ambassade est charg~e de proposer que le paragraphe 4 de Yan-

nexe A la note de sir John Nicholl en date du 12 avril 19601, d~jb. modifi6 par l'6change

des notes mentionn6 au premier paragraphe de la pr~sente note, soit de nouveau modifi6

de la manihre suivante avec effet L partir du 9 novembre 1965 :

( En ce qui concerne les factures autoris6es par le Central Office of Information

aprbs la date d'6change des instruments, au requ des marchandises l'importateur

yougoslave versera L un compte sp6cial A la Banque nationale de la R~publique

f6d6rative socialiste de Yougoslavie pour le compte de l'Ambassade de Sa Majest6

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360, p. 79.
2 Entrd en vigueur le 9 novembre 1965 par l'dchange desdites notes.
" Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 404, p. 377.
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value of the invoice in dinars at the official rate. Together with the payment, three
copies of the relevant invoice will be passed by the importer to the National Bank
and the latter will forward two copies to Her Majesty's Embassy in Belgrade when
notifying the Embassy that payment has been made".

In expressing their confidence that the continuance of the arrangement amended as
herein proposed will be found to be beneficial to both parties, Her Majesty's Embassy
avail themselves of this opportunity to renew to the Secretariat of State for Foreign
Affairs the assurance of their highest consideration.

British Embassy
Belgrade, 9 November, 1965

II

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to Her Majesty's Embassy at Belgrade

No. 439040

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to Her Britannic Majesty's Embassy and has the
honour to acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 251 of 9 November 1965,
in which the Embassy has proposed that paragraph 4 of the Annex to the Agreement be-
tween the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Nothern Ireland, concluded by the
Exchange of Notes of 12 April 1960 as amended by the Exchange of Notes of 24 January /
15 February 1961, should be further amended with effect from the 9th of November 1965,
to read as follows

[See note 1]

The Secretariat of State for Foreign Affairs has the honour to confirm the concurrence
of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with the foregoing
proposal.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to Her Britannic Majesty's Embassy the assurances of its high consideration.

Beograd, 9 November 1965

No. 5155
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80 p. 100 du montant net de la facture en dinars, au taux officiel. En m6me temps
que le versement, l'importateur fera tenir trois exemplaires de la facture pertinentq
h la Banque nationale et cette derni~re en transmettra deux exemplaires A l'Ambas-
sade de Sa Majest6 A Belgrade lorsqu'elle l'avisera que le paiement a 6t6 effectu6. *

Convaincue que le maintien de cet arrangement, modifi6 conform6ment aux propo-
sitions ci-dessus, est conforme , l'int~r~t des deux parties, l'Ambassade de Sa Majest6
saisit, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne
Belgrade, le 9 novembre 1965

II

Le Secritariat d'Etat aux affaires dtranglres de la Rdpublique /dddrative socialiste de Yougo-
slavie ei l'Ambassade de Sa Majesd britannique t Belgrade

No 439040

Le Secrtariat d'] tat aux affaires 6trangbres de la R6publique fbd~rative socialiste de
Yougoslavie prbsente ses compliments & l'Ambassade de Sa Majest6 britannique et a
'honneur d'accuser r~ception de la note no 251 de l'Ambassade, en date du 9 novembre
1965, proposant que le paragraphe 4 h l'annexe de I'Accord conclu entre le Gouvernement

de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par 1'6change de notes du 12 avril 1960 et
modifi6 par 1'6change de notes des 24 janvier et 15 f6vrier 1961, soit de nouveau modifi6 de
la manibre suivante avec effet h partir du 9 novembre 1965:

[Voir note I]

Le Secretariat d'ttat aux affaires 6trang6res tient A confirmer que les dispositions
propos~es dans la note ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rative socialiste de Yougoslavie.

Le Secrtariat d'Etat aux affaires 6trangbres saisit, etc.

Belgrade, le 9 novembre 1965

No 5155
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT ON THE ABOLITION OF VISAS FOR
REFUGEES. DONE AT STRASBOURG, ON 20 APRIL 1959'

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed, subject to ratification, and the instrument of ratification
was deposited with the Secretary- General o the Council of Europe on:

4 December 1963 and 1 June 1965, respectively

ITALY
(To take effect on 2 July 1965.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 20 June 1966.

United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 85; Vol. 383, p. 336; Vol. 387, p. 350; and
Vol. 414, p. 400.
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No 5375. ACCORD EUROPtEN RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES R]FUGItS. FAIT A STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a dtd signie, sous rdserve de ratification, et l'instrument de ratification a
did ddposd auprgs du Secrdtaire gdnlral du Conseil de l'Europe les:

4 d&cembre 1963 et 1er juin 1965, respectivement

ITALIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1965.)

La diclaration certifike a Rd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 20 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376, p. 85 ; vol. 383, p. 337 ; vol. 387, p. 351, et
vol. 414, p. 400.
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No 5471. TRAITIP INSTITUANT L'UNION ]RCONOMIQUE BENELUX. SIGNk
A LA HAYE, LE 3 FAVRIER 19581

CONVENTION 2 CONCLUE EN EXECUTION DE L'ARTICLE 37, ALINEA 2, Du TRAITf- SUSMEN-

TIONNA. SIGNtE A BRUXELLES, LE 14 JANVIER 1964

Textes officiels /ranfais et nWerlandais.
Enregistre par la Belgique le 24 juin 1966.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Vu le Trait6 instituant l'Union Rconomique Benelux sign6 A la Haye le 3 f6vrier 1958,
et notamment l'article 37, alin~as 2 et 3,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

LE CONTR6LE DE L'EXItCUTION DES BUDGETS

Article 1

Afin de permettre le contr6le de l'ex~cution du budget des institutions de l'Union,

autres que le Conseil consultatif interparlementaire et le Conseil consultatif 6conomique
et social, le Conseil de l'Union 6conomique 6tablit le R~glement financier du Secretariat
g~n6ral, qu'il soumet h l'approbation du Comit6 des Ministres.

Ce r~glement doit notamment pr6voir:

a) les caractristiques du budget sous le rapport de l'universalit6 et de la division en
articles ;

b) les dates auxquelles le projet de budget doit 6tre pr~sent6 par le Secr6taire g6n~ral et
transmis par chacun des organes charges de l'examiner;

c) les r~gles fixant la gestion financi~re et administrative;

d) la procedure en vue d'apporter des modifications au budget dans le courant de 1'ann6e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165, et vol. 480, p. 424.
2 Conformment k l'article 20, la Convention est entree en vigueur le 3 mars 1966, le lende-

main du ddp6t du troisi6me instrument de ratification. Toutefois, les dispositions de l'article 19
ont dt6 appliqudes pour la premiere fois 5, l'annde 1962. Les instruments de ratification ont 6t6
ddposds aupr~s du Secrdtaire g4ndral de l'Union 6conomique Benelux aux dates suivantes:

Pays-Bas ......... ...................... ... 30 juillet 1965
Luxembourg ..... ......................... 25 novembre .1965
Belgique ........... ...................... 2 mars 1966
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 5471. VERDRAG TOT INSTELLING VAN DE BENELUX ECONOMISCHE
UNIE

OVEREENKOMST TER UITVOERING VAN ARTIKEL 37, LID 2 VAN HET VERDRAG TOT INSTELLING

VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE

De Regering van het Koninkrij k Belgi6,

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg en

De Regering van het Koninkrij k der Nederlanden,

Gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, ondertekend
te 's-Gravenhage op 3 februari 1958, en met name op artikel 37, leden 2 en 3,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

HET TOEZICHT OP DE UITVOERING DER BEGROTINGEN

Artikel 1

Ten einde het toezicht op de uitvoering van de begroting van de instellingen van de
Unie, met uitzondering van de Raadgevende Interparlementaire Raad en de Economische
en Sociale Raad van Advies, mogelijk te maken, stelt de Raad van de Economische Unie
het Financieel Reglement van het Secretariaat-Generaal op en legt dit ter goedkeuring
voor aan bet Comit6 van Ministers.

Dit reglement bevat in het bijzonder bepalingen omtrent:

a) de kenmerken van de begroting met betrekking tot de universaliteit en de verdeling
in artikelen;

b) de data waarop de ontw-erp-begroting door de Secretaris-Generaal wordt ingediend en
door elk der organen welke belast zij n met het onderzoek daarvan, wordt doorgezonden;

c) de regelen voor het financile en het administratieve beheer ;

d) het aanbrengen van wijzigingen in de begroting in de loop van het jaar.
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Article 2

En vue du contr6le de l'excution du budget, le Comitd de Ministres d6signe trois
commissaires, respectivement de nationalit6 belge, luxembourgeoise et n~erlandaise.

Article 3

Les commissaires contr6lent tant la 6galit6 que l'opportunit6 des oprations. Ils
exercent leur contr6le sur place.

A cette fin, ils ont libre acc~s, pendant les heures r~glementaires, dans les locaux du
Secr6tariat g6n6ral.

Ils ont le droit de se faire fournir par le Secr6tariat g6n~ral tous documents, renseigne-
ments et 6claircissements relatifs aux recettes et aux d~penses. Ils ne peuvent pas s'im-
miscer dans la gestion du Secr6tariat g6n6ral, ni donner des ordres tendant k emp~cher ou
I suspendre les op6rations.

Article 4

Dans le courant du deuxi~me mois de chaque trimestre, les commissaires font rapport
sur 1'ex6cution du budget au cours du trimestre pr6cedent.

Ils signalent dans leurs rapports toutes remarques et suggestions susceptibles de r6ali-
ser des 6conomies, d'am~liorer l'organisation du Secretariat g6n6ral ou d'en assurer un
fonctionnement plus 6conomique.

Article 5

Les commissaires transmettent leurs rapports au Conseil de l'Union dconomique par
l'interm6diaire du Secr6tariat g~n~ral.

Article 6

Le Secr~taire g~n~ral fait suivre les rapports des commissaires dans les 15 jours.

I1 lui est loisible d'y joindre ses considerations au sujet des remarques et des sugges-
tions.

Article 7

Le Conseil de l'Union 6conomique transmet les rapports des commissaires au Comit6
de Ministres, avec ses considerations.

Article 8

Le plus t6t possible apr~s l'expiration de chaque trimestre, le Comit6 de Ministres fait
parvenir . la Cour des Comptes de Belgique, k la Chambre des Comptes du Luxembourg
et L la Chambre g6n6rale des Comptes des Pays-Bas un exemplaire du rapport des com-
missaires. Il y joint une copie des d6cisions prises.

No. 5471
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Artikel 2

Ten behoeve van het toezicht op de uitvoering van de begroting wijst het Comit6
van Ministers drie commissarissen aan, respectievelijk van Belgische, Luxemburgse en
Nederlandse nationaliteit.

Artikel 3

De commissarissen controleren zowel de rechtmatigheid als de doelmatigheid van

de beheershandelingen. Zij oefenen hun toezicht ter plaatse uit.

Hiertoe hebben zij gedurende de voorgeschreven werktijd vrije toegang tot de lokalen

van het Secretariaat-Generaal.

Zij kunnen zich door bet Secretariaat-Generaal alle bescheiden, inlichtingen en
toelichtingen met betrekking tot de inkomsten en de uitgaven doen verstrekken. Zij

mogen zich niet mengen in het beheer van het Secretariaat-Generaal, noch opdrachten

geven om de werkzaamheden te verhinderen of op te schorten.

Artikel 4

In de tweede maand van elk kwartaal brengen de commissarissen rapport uit over de
uitvoering van de begroting gedurende het voorafgaande kwartaal.

Zij nemen in hun rapporten alle opmerkingen en aanbevelingen op, die kunnen bij-

dragen tot besparingen, tot een doelmatiger organisatie van het Secretariaat-Generaal of
tot een zuiniger werkwijze daarvan.

Artikel 5

De commissarissen zenden hun rapporten aan de Raad van de Economische Unie,

door tussenkomst van het Secretariaat-Generaal.

Artikel 6

De Secretaris-Generaal zendt de rapporten van de commissarissen binnen 14 dagen

door.

Hij kan daarbij zijn zienswijze omtrent de opmerkingen en aanbevelingen kenbaar
maken.

Artikel 7

De Raad van de Economische Unie legt de rapporten van de commissarissen, samen

met zijn beschouwingen, voor aan het Comit6 van Ministers.

Artikel 8

Zo spoedig mogelijk na afloop van elk kwartaal zendt het Comit6 van Ministers,

onder mededeling van de ter zake genomen beslissingen, een exemplaar van het rapport
van de commissarissen aan het Belgische Rekenhof, aan de Luxemburgse Rekenkamer en
aan de Nederlandse Algemene Rekenkamer.

No 5471
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Article 9

Pour autant qu'elles le jugent utile, la Cour des Comptes de Belgique, la Chambre

des Comptes du Luxembourg et la Chambre g6n~rale des Comptes des Pays-Bas peuvent

recueillir sur place tous 616ments compl~mentaires.

Article 10

Les commissaires sont tenus de signaler sur-le-champ aux personnes d~sign~es h

l'article 26, alin~a 2, du Trait6 instituant l'Union ]tconomique Benelux, toute irr~gularit6

grave relev~e au cours de leurs v~rifications.

Le cas 6ch6ant, ces personnes proposent au Comit6 des Ministres les mesures n~ces-

saires. Pour le cas oii seraient relev6s des crimes ou des d6lits au regard de la loi p~nale

belge, le Comit6 des Ministres en r~f~re au Ministre de la Justice de Belgique.

CHAPITRE II

L'ARRtT DES COMPTES

Article 11

Annuellement, avant le 31 janvier, le Secr6taire g6n6ral rend compte de sa gestion.

Article 12

Le compte de gestion pr~sente:

a) la situation de l'encaisse au ler janvier de l'ann6e 6coul~e;

b) les recettes et les d~penses de toute nature, faites dans le courant de l'ann6e et class6es

d'apr~s les divisions du budget;

c) la situation de l'encaisse au 31 d6cembre;

d) un 6tat comparatif des sommes portes au budget et des recettes et paiements reels;

e) un 6tat des d~penses engag~es, mais non encore payees au 31 d6cembre.

Article 13

Le compte de gestion est soumis aux commissaires pour itre annexd A leur rapport

relatif au quatri~me trimestre.

Article 14

Les dispositions des articles 11 A 13 sont applicables mutatis mutandis en cas de

cessation des fonctions du Secr6taire g~n6ral dans le courant d'une ann6e.

Article 15

Le compte de gestion est arrAt6 par le Comit6 de Ministres, b qui il appartient d'accor-

der d6charge au Secr~taire g6n6ral.

No. 5471
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Artikel 9

Voor zover zij zulks nodig oordelen, kunnen het Belgische Rekenhof, de Luxemburgse
Rekenkamer en de Nederlandse Algemene Rekenkamer zich door onderzoek ter plaatse
alle nadere gegevens verschaffen.

Artikel 10

De commissarissen brengen elke ernstige onregelmatigheid die bij hun onderzoek
blijkt, terstond ter kennis van de personen genoemd in artikel 26, lid 2, van het Verdrag
tot instelling van de Benelux Economische Unie.

Deze personen doen in voorkomend geval aan het Comit6 van Ministers voorstellen
voor de ter zake te nemen maatregelen. In geval van misdaad of wanbedrijf in de zin van
de Belgische strafwet, geeft het Comit6 van Ministers daarvan kennis aan de Belgische
Minister van Justitie.

HOOFDSTUK II

HET AFSLUITEN VAN DE REKENINGEN

Artikel 11

De Secretaris-Generaal legt jaarlijks v66r 31 januari rekening en verantwoording af

van zijn beheer.

Artikel 12

De rekening houdt in:

a) het saldo der vlottende middelen op 1 januari van het afgelopen jaar;

b) alle ontvangsten en uitgaven gedaan in de loop van het jaar, gerangschikt en gespecifi-
ceerd naar de onderverdeling van de begroting;

c) het saldo der vlottende middelen op 31 december;

d) een vergelijkende staat van de in de begroting opgenomen bedragen en van de werkelijke
ontvangsten en betalingen ;

e) een staat van de verplichtingen waarvoor op 31 december nog geen betaling is geschied.

Artikel 13

De rekening en verantwoording wordt aan de commissarissen voorgelegd ter bijvoe-
ging bij hun rapport over het vierde kwartaal.

Artikel 14

De artikelen 11, 12 en 13 zijn van overeenkomstige toepassing bij het beiindigen van
de ambtsbezigheden van de Secretaris-Generaal in de loop van een jaar.

Artikel 15

Het afsluiten van de rekening geschiedt door het Comit6 van Ministers, dat aan de
Secretaris-Generaal d6charge kan verlenen.

No 5471
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Article 16

Dans la premiere quinzaine du mois de juin de chaque annie, la d6cision portant

arrt du compte relatif A l'ann~e pr~c6dente est communiqu6e A la Cour des Comptes de

Belgique, A la Chambre des Comptes du Luxembourg et A la Chambre g6n6rale des

Comptes des Pays-Bas.

Si le Secr~taire g~n6ral a W constitu6 en d6bet, le Comit6 de Ministres informe la

Cour et les Chambres des Comptes de la suite donn~e A sa d6cision.

CHAPITRE III

L'OCTROI DES AVANCES NE1CESSAIRES

Article 17

Le Gouvernement beige accorde au Secr6tariat g~n~ral une avance dont le montant

n'exc~de pas un tiers des d6penses autorisdes par le dernier budget approuv6.

Article 18

Dans la premiere quinzaine de chaque trimestre, chaque Gouvernement verse au

Secr6tariat g6n6ral le quart de sa quote-part dans l'exc6dent des d6penses sur les recettes,

tel que celui-ci apparait au budget de l'ann6e en cours.

Apr~s 1'arrft du compte, les sommes 6ventuellement vers6es en trop sont port~es en

d6duction du versement A op6rer pour le trimestre suivant.

CHAPITRE IV

LA RAPARTITION

Article 19

Pour chaque ann6e l'exc6dent des d~penses sur les recettes, tel que cet exc6dent r6sulte

du compte arr~t6 par le Comit6 de Ministres, est r~parti entre les Hautes Parties Contrac-

tantes dans les proportions suivantes :

Belgique ...... .................. .. 48,5 pour cent

Luxembourg ..... ................ ... 3 pour cent

Pays-Bas ........... ... ........... 48,5 pour cent

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront d~pos~s

aupr~s du Secr6tariat g~n~ral de l'Union tconomique Benelux.

. No. 5471
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Artikel 16

De beslissing tot het afsluiten van de rekening wordt v66r 16 juni van elk jaar ter

kennis gebracht van het Belgische Rekenhof, van de Luxemburgse Rekenkamer en van

de Nederlandse Algemene Rekenkamer.

Indien aan de Secretaris-Generaal geen dcharge kan worden verleend, stelt het Comit6

van Ministers het Rekenhof en de Rekenkamers op de hoogte van het gevolg dat aan zijn

beslissing is gegeven.

HOOFDSTUK III

HET TOEKENNEN VAN DE NOODZAKELIJKE VOORSCHOTTEN

Artikel 17

De Belgische Regering verleent aan het Secretariaat-Generaal een voorschot tot ten

hoogste een derde deel van de in de laatste goedgekeurde begroting toegestane uitgaven.

Artikel 18

V66r de zestiende van de eerste maand van elk kwartaal stort elke Regering bij het

Secretariaat-Generaal een vierde deel van haar aandeel in het bedrag waarmede in de

begroting van het lopende jaar de uitgaven de ontvangsten overschrijden.

Na het afsluiten van de rekening wordt het in voorkomend geval te veel gestorte in

mindering gebracht op de storting voor het volgende kwartaal.

HOOFDSTUK IV

DE VERDELING

Artikel 19

Over elk jaar wordt het bedrag, waarmede, blijkens de door bet Comit6 van Ministers

afgesloten rekening, de uitgaven de ontvangsten overschrijden, in de volgende verhouding
tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen verdeeld :

Belgi6 ....... ................... .. 48,5 procent

Luxemburg ...... ................. ... 3 procent

Nederland ...... .................. ... 48,5 procent

HOOFDSTUK V

SLOTBEPALINGEN

A rtikel 20

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen bij

bet Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie worden neergelegd.

N- 5471
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Elle entrera en vigueur le lendemain du d~p6t du troisi6me instrument de ratification
et restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 instituant l'Union Economique Benelux.
Toutefois les dispositions de l'article 19 sont appliqu~es pour la premiere fois . l'ann~e 1962.

EN FOI DE Quoi les P16nipotentiaires dfiment autoris6s ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

FAIT & Bruxelles, le 14 janvier 1964, en triple exemplaire, en langues franaise et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

H. FAYAT

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

C. DUMONT

Pour le Royaume des Pays-Bas:

E. TEIXEIRA DE MATTOS

No. 5471
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Zij zal in werking treden op de dag volgende op de nederlegging van de derde akte van
bekrachtiging en zij zal even lang van kracht blijven als het Verdrag tot instelling van de
Benelux Economische Unie. Het bepaalde in artikel 19 wordt evenwel voor de eerste
maal toegepast over het jaar 1962.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe Gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 14 januari 1964, in drievoud, in de Nederlandse en in de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgi6:

H. FAYAT

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

C. DUMONT

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

E. TEIXEIRA DE MATTOS

N- 5471
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5471. TREATY INSTITUTING THE BENELUX ECONOMIC UNION.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 3 FEBRUARY 19581

CONVENTION
2 

CONCLUDED PURSUANT TO ARTICLE 37, PARAGRAPH 2, OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. SIGNED AT BRUSSELS, ON 14 JANUARY 1964

Official texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 24 June 1966.

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Considering the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at The Hague
on 3 February 1958, and in particular article 37, paragraphs 2 and 3,

Have agreed to the following provisions:

CHAPTER I

SUPERVISION OF THE IMPLEMENTATION OF THE BUDGETS

Article 1

In order to make possible the supervision of the implementation of the budget of the
institutions of the Union, excepting only the Consultative Interparliamentary Council
and the Economic and Social Advisory Council, the Council of the Economic Union shall
establish the Financial Regulations of the Secretariat-General and submit them for approv-
al to the Committee of Ministers.

The Financial Regulations shall include, in particular, provisions relating to:

(a) The characteristics of the budget as concerns universality and division into chapters;

(b) The dates on which the draft budget is to be submitted by the Secretary-General and
transmitted by each of the organs responsible for examining it;

(c) The financial and administrative rules;

(d) The procedure for effecting changes in the budget during the course of the year.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165, and Vol. 480, p. 432.
2 In accordance with article 20, the Convention came into force on 3 March 1966, the day

after the deposit of the third instrument of ratification. However, the provisions of article 19
were applied for the first time in 1962. The instruments of ratification were deposited with the
Secretary-General of the Benelux Economic Union on the following dates:

Netherlands ...... ................... ... 30 July 1965
Luxembourg ....... ................... 25 November 1965
Belgium ...... ..................... ... 2 March 1966
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Article 2

With a view to the supervision of the implementation of the budget, the Committee
of Ministers shall appoint three inspectors, who shall be of Belgian, Luxembourg and

Netherlands nationality respectively.

Article 3

The inspectors shall supervise both the legality and the expediency of transactions.

They shall exercise their supervision on the spot.

For that purpose, they shall have free access to the premises of the Secretariat-

General during normal working hours.

They shall have the right to demand of the Secretariat-General any document, infor-
mation or explanation concerning receipts and expenditure. They shall not intervene in

the administration of the Secretariat-General or give orders prohibiting or suspending
transactions.

Article 4

During the second month of each quarter, the inspectors shall report on the implemen-

tation of the budget during the preceding quarter.

They shall include in their reports any observations or suggestions which may help

to effect economies, improve the organization of the Secretariat-General or ensure its more
economical functioning.

Article 5

The inspectors shall transmit their reports to the Council of the Economic Union

through the Secretariat-General.

Article 6

The Secretary-General shall forward the reports of the inspectors within fourteen

days.

He may, in so doing, express his views on the observations and suggestions.

Article 7

The Council of the Economic Union shall transmit the reports of the inspectors to

the Committee of Ministers, together with its comments.

Article 8

As soon as possible after the end of each quarter, the Committee of Ministers shall
forward a copy of the inspectors' report to the Cour des Comptes of Belgium, to the

Chambre des Comptes of Luxembourg and to the Algemene Rekenkamer of the Nether-
lands. It shall attach thereto a copy of the decisions taken.

NO 5471



314 United Nations - Treaty Series 1966

Article 9

The Cour des Comptes of Belgium, the Chambre des Comptes of Luxembourg and the

Algemene Rekenkamer of the Netherlands may, if they deem it desirable, obtain any

additional particulars on the spot.

Article 10

The inspectors shall immediately bring to the notice of the persons referred to in

article 26, paragraph 2, of the Treaty instituting the Benelux Economic Union any serious

irregularity discovered in the course of their inspection.

The aforementioned persons shall, where appropriate, propose to the Committee of

Ministers the action to be taken. Should an offence punishable under Belgian penal law

be discovered, the Committee of Ministers shall notify the Minister of Justice of Belgium.

CHAPTER II

CLOSING OF ACCOUNTS

Article 11

The Secretary-General shall render an account of his administration before 31 Janu-

ary of each year.

Article 12

The administration account shall present a statement of:

(a) Cash in hand as at 1 January of the preceding year;

(b) Receipts and expenditure of all kinds during the year, broken down by divisions of the

budget ;

(c) Cash in hand as at 31 December;

(d) The amounts shown in the budget and actual receipts and payments, in comparative

form ;

(e) Unliquidated obligations as at 31 December.

Article 13

The administration account shall be submitted to the inspectors with a view to its

being annexed to their report on the fourth quarter.

Article 14

The provisions of articles 11-13 shall apply mutatis mutandis in the event of the Secre-

tary-General's ceasing to exercise his functions during the course of a year.

No. 5471
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Article 15

The administration account shall be closed by the Committee of Ministers, which

shall be empowered to give a discharge to the Secretary-General.

Article 16

The resolution closing the account for the preceding year shall be communicated to
the Cour des Comptes of Belgium, the Chambre des Comptes of Luxembourg and the Al-
gemene Rekenkamer of the Netherlands before 16 June of each year.

If the Secretary-General cannot be given a discharge, the Committee of Ministers
shall inform the Cour des Comptes, the Chambre des Comptes and the Algemene Reken-
kamer of the action taken on its resolution.

CHAPTER III

GRANTING OF ADVANCES REQUIRED

Article 17

The Belgian Government shall grant to the Secretariat-General an advance the amount
of which shall not exceed one third of the expenditure authorized in the last approved
budget.

Article 18

Each Government shall pay to the Secretariat-General before the sixteenth day of

each quarter one fourth of its assessed share of the deficit between receipts and expend-
iture, as shown in the budget for the current year.

After the closing of the account, any overpayments shall be deducted from the
payment to be made for the following quarter.

CHAPTER IV

APPORTIONMENT

Article 19

The deficit between receipts and expenditure for each year, as shown in the account

closed by the Committee of Ministers, shall be apportioned among the High Contracting
Parties in the following proportions:

Belgium ........ ................... 48.5 per cent
Luxembourg ...... ................. ... 3 per cent
Netherlands ...... ................. ... 48.5 per cent

No 5471
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union.

It shall enter into force on the day following the deposit of the third instrument of
ratification and shall remain in force for as long as the Treaty instituting the Benelux
Economic Union. The provisions of article 19, however, shall apply for the first time to
the year 1962.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized, have signed this
Convention.

DONE at Brussels, on 14 January 1964, in triplicate, in the Dutch and French lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

H. FAYAT

For the Grand Duchy of Luxembourg:

C. DUMONT

For the Kingdom of the Netherlands

E. TEIXEIRA DE MATTOS

No. 5471
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION AT ITS TENTH
SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 19581

SUCCESSION by MALTA

By a communication received on 18 May
1966, the Government of Malta notified
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization that it considers itself bound
by the above-mentioned Convention, the
application of which had been extended to
its territory before the attainment of
independence.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 521 and 539.

NO 5715. CONVENTION CONCER-

NANT LES tCHANGES ENTRE
P-TATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ADUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXItME SESSION, PARIS, 3 D-

CEMBRE 19581

SUCCESSION de MALTE

Par une communication reque le 18 mai

1966, le Gouvernement maltais a notifi6

au Directeur gdn6ral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'6ducation, la

science et la culture qu'il se consid~re

comme li6 par la Convention susmentionn~e
dont l'application avait 6t6 6tendue b son

territoire avant son accession A l'ind~pen-

dance.

La declaration certifile a d enregistrie

par l'Organisation des Nations Unies pour

l'Iducation, la science et la culture le 21 juin

1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398,
p. 9 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans 'Index cumulatif no 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 453, 456, 474, 483, 521
et 539.
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No. 5783. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF TRACKING

STATIONS WITHIN THE UNITED
KINGDOM. LONDON, 20 JANUARY

1961 1

EXTENSION

NO 5783. 1-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA CRIIATION
ET A L'EXPLOITATION DE STA-
TIONS DE REPtRAGE AU ROYAU-

ME-UNI. LONDRES, 20 JANVIER
19611

PROROGATION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at London on 17
January and 8 February 1966, the above-
mentioned Agreement was extended with-
out change for a period of six months
beyond the period of five years for which
it was originally concluded.

The extending Agreement came into
force on 17 January 1966, the date of the
United Kingdom note, in accordance
with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 27 June 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402,
p. 153.

Par un accord conclu par un 6change
de notes dat6es A Londres du 17 janvier
et du 8 f6vrier 1966, l'Accord susmentionnd
a 6t6 prorog6 sans changement pour une
p6riode de six mois au-deli de la p6riode
de cinq ans pour laquelle il avait 6t6 conclu.

L'Accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 17 janvier 1966, date de la note
du Royaume-Uni, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

La ddclaration certifide a 9t enregisttle
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 27 juin 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 402,
p. 153.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD
AT GENEVA FROM 24 FEBRUARY
TO 27 APRIL 1958, AND OPENED
FOR SIGNATURE ON 29 APRIL 19581

SIGNATURE and RATIFICATION

The above-mentioned Protocol was
signed, subject to ratification, and the
instrument of ratification was deposited on:

1 and 28 June 1966, respectively

SWEDEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 169 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 453, 463,
510, 525, 550, 552, 555 and 562.

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFtRENDS. ADOP-
Tt PAR LA CONFARENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE
LA MER, TENUE A GENtVE DU
24 FtVRIER AU 27 AVRIL 1958, ET
OUVERT A LA SIGNATURE LE 29
AVRIL 1958 1

SIGNATURE et RATIFICATION

Le Protocole susmentionn6 a 6t6 sign6,
sous reserve de ratification, et l'instrument
de ratification a dt6 d6pos6 les :

Ier et 28 juin 1966, respectivement

SUADE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450,
p. 169 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 453,
463, 510, 525, 550, 552, 555 et 562.
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No. 7330. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF LAOS REGARD-
ING THE CREATION OF A FOREIGN
EXCHANGE OPERATIONS FUND
FOR LAOS. VIENTIANE, 24 DE-
CEMBER 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FURTHER MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIEN-

TIANE, 29 JANUARY 1966

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom ol Great

Britain and Northern Ireland on 27 June

1966.

No 7330. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU LAOS CONCERNANT LA CR]tA-
TION D'UN FONDS DES OPitRA-
TIONS DE CHANGE POUR LE LAOS.
VIENTIANE, 24 D)ICEMBRE 19631

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT k NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNII. VIENTIANE, 29
JANVIER 1966

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 juin

1966.

The Prime Minister o Laos to Her Majesty's Le Premier Ministre du Laos d l'Ambassa-
Ambassador at Vientiane deur de Sa Majestd britannique ti Vientiane

Vientiane, le 29 Janvier 1966

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au programme de stabilisation sur lequel le Gouvernement
Royal Lao s'est engag6, le 24 Dcembre 1963, en consultation avec le Fonds Mon6taire
International et I 'accord conclu . cette date avec le Gouvernement de Votre Excellence 1

et les Gouvernements d'Australie 2, des ttats-Unis d'Amdrique, de France et auquel le
Gouvernement du Japon a particip6 lorsque les arrangements ont 6t6 reconduits par accord
mutuel le 7 Avril 1965 4.

Les progr~s obtenus en 1964 pour stabiliser la valeur du kip en relation avec les autres
devises, pour restreindre l'accroissement de la masse mon~taire et les pressions inflation-
nistes sur les prix ont 6t6 poursuivis au cours de l'ann~e 1965. Le Gouvernement Royal
Lao a dt6 contraint par les circonstances d'accroitre, en comparaison avec l'ann6e pr6c6-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 502,
p. 189.

2 Came into force on 29 January 1966 by
the exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 502,
p. 189.

2 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1966 par
l'4change desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 503,
p. 315.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 538,
p. 340, et vol. 551, p. 336.
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dente, le montant de ses d~penses budgtaires pour l'ann6e fiscale 1965/1966 ; mais il s'est
engag6 i limiter ces augmentations au minimum essentiel. Le Gouvernement Royal Lao
poursuivra ses efforts pour limiter ses d~penses et augmenter ses ressources pendant 1'ann6e
fiscale 1966/67.

Au nom de mon Gouvernement, je remercie le Gouvernement de Votre Excellence
pour son assistance dans la r6alisation des objectifs du programme de stabilisation en
contribuant au Fonds des Operations de Change.

En poursuivant le programme de stabilisation pour une troisi~me ann6e, mon Gou-
vernement propose que l'accord du 24 Dcembre 1963, amend6 le 7 Avril 19651, soit de
nouveau modifi6 en remplagant le texte des alin~as A et B du paragraphe II.

II.A. Le Gouvernement Royal Lao limitera le d6ficit budg6taire pendant l'ann6e
fiscale 1965/1966 h un maximum de 10,4 milliards de Kip. Le niveau du deficit
budg6taire pour 1966/67 sera d6termin6 aussit6t que possible, en tout cas pas plus
tard que le I er Mai 1966, en consultation avec votre Gouvernement. I1 est entendu
que le Gouvernement Royal Lao n'envisage pas d'avoir pour l'ann6e 1966/1967 un
deficit budg~taire exc6dant celui de l'ann~e pr6c6dente.

I.B. La Direction du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif sur les
d~penses civiles et militaires afin de s'assurer que le plafond budg6taire ne soit pas
d~pass6 et prendra les mesures n6cessaires pour pr6parer avant la date indiqu6e &
l'article II.A., un budget int~gr6 pour 1966/1967.

A la reception d'une r6ponse de Votre Excellence, indiquant que ces engagements et
propositions sont accept~s par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne
et de 'Irlande du Nord, le Gouvernement Royal Lao consid6rera que la pr6sente lettre et
la r6ponse de Votre Excellence A cet effet, constitueront un Accord entre nos deux Gouver-
nements, modifiant les accords conclus le 24 D6cembre 1963 et le 7 Avril 1965, qui entrera
en vigueur & la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Tiao SOUVANNA PHOUMA
(Tiao Kromana)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 29 January 1966

Excellency,

(See letter II]

Please accept, etc.

Tiao SOUVANNA PHOUMA

(Tiao Kromana)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 503, p. 315.
.N 7330
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II

Her Majesty's Ambassador at Vientiane to L'Ambassadeur de Sa Majestl britannique
the Prime Minister of Laos d Vientiane au Premier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY

Vientiane, 29 January, 1966

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Highness's letter of today's date

which reads in English as follows:

"I have the honour to refer to the Stabilisation Programme into which the

Royal Government of Laos, in consultation with the International Monetary Fund,

entered on 24 December, 1963 and to the Agreement concluded on that date with

Your Excellency's Government I and the Governments of Australia, 2 France and

the United States of America, and to which the Government of Japan acceded when
the Agreement was extended by mutual accord on 7 April 1965. 3

"The year 1965 has seen a continuation of the progress achieved in 1964 towards

stabilising the value of the kip in relation to other currencies, restraining expansion

of the money supply and inflationary pressure on prices. The Royal Government
of Laos has been forced by circumstances to increase the total of budgetary expend-
itures for fiscal year 1965/66 as compared with the preceding year but it has en-

deavoured to limit these increases to the essential minimum. The Royal Government

of Laos will continue its efforts to limit expenditures and augment revenues in fiscal
year 1966/1967. On behalf of my Government I thank Your Excellency's Govern-
ment of assisting in realising the aims of the Stabilisation Programme by contributing

to the Foreign Exchange Operations Fund.

"In extending the Stabilisation Programme for a third year, my Government

proposes that the Agreement of 24 December, 1963, as amended on 7 April, 1965,

shall be further modified by substituting the following for the existing text of sub-
paragraphs A and B of paragraph II.

"II.A. The Royal Government of Laos shall limit the budgetary deficit
during the fiscal year 1965/1966 to a maximum of 10.4 billion kip. The level
of the budgetary deficit for 1966/67 shall be determined as soon as possible, in

any case no later than 1 May 1966, in consultation with your Government. It
is understood that the Royal Government of Laos anticipates the budget deficit

for 1966/67 will not exceed that of the preceding year.

"II.B. The Budget Office shall continue to exercise effective control over

civil and military expenditures to insure that the budgetary ceiling is not exceeded
and shall take the necessary. measures to prepare an integrated budget for

1966/1967 before the date stated in Paragraph II.A.

"On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing

undertakings and proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom

United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 189.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 503, p. 315.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 538, p. 340, and Vol. 551, p. 336.
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of Great Britain and Northern Ireland, the Royal Government of Laos shall consider

that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-

ment between our two Governments, amending the Agreements concluded on

24 December 1963 and 7 April 1965, which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply."

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings and propos-

als are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland who therefore agree that Your Highness's letter together with the present

reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into

force as of this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurances of my

highest consideration.

F. A. WARNER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vientiane, le 29 janvier 1966

Monseigneur,

Par lettre en date de ce jour Votre Altesse Royale a bien voulu m'informer de ce qui

suit:
[Voir lettre 1]

J'ai 1'honneur de porter A la connaissance de Votre Altesse Royale que les engagements

et propositions qui pr6cdent ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Gretagne et d'Irlande du Nord, lequel accepte donc que la lettre de Votre Altesse

Royale et la prOsente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur ce jour.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.
F. A. WARNER

No 7330
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT

SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

Date of entry
State Date of deposit into force

PORTUGAL .... ............. . 14 June 1966 14 September 1966*

M.xlco ..... .............. . 22 June 1966 22 September 1966

* In a letter accompanying the instrument of acceptance, the Portuguese Government stated
that Portugal intends to give immediate effect to her acceptance of the Convention, without
waiting for the delay of three months provided for in article XI (b) of the Convention.

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative

Organization on 30 June 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561 and 564.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA

VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNtE A, LONDRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS

Instruments diposds auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime:

lat Date de dipdt

PORTUGAL .... .............. ... 14 juin 1966
MEXiQUF ...... .............. ... 22 juin 1966

Date d'entrye
en vigueur

14 septembre 1966*
22 septembre 1966

* Dans une lettre jointe I l'instrument d'acceptation, le Gouvernement du Portugal a fait
savoir que le Portugal se proposait de donner immdiatement effet ? son acceptation de la Con-
vention, sans attendre le ddlai de trois mois prdvu dans l'article XI, b, de la Convention.

Les ddclarations certi/ides ont d enregistrdes par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 30 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 536, p. 27 ; pour tous faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir 'Annexe A des volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561 et 564.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER

19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General o] the Customs Co-operation Council

on:

25 May 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(Including Jersey, the Isle of Man and
the Bailiwick of Guernsey; to take effect
on 25 August 1966.)

In accordance with article 17 of the
Convention, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland has declared that it does not

consider itself bound by the provisions of
article 5 of the Convention.

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 June
1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561
and 564.

No 8012. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AU MATRRIEL DE
BIEN-RTRE DESTINt AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE ler DfCEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douani~re

le:

25 mai 1966

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Y compris Jersey, 1'ile de Man et le
Bailliage de Guernesey; pour prendre

effet le 25 aofit 1966.)

Conformment X l'article 17 de la
Convention, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a dclar6 qu'il ne se consid~re pas
comme li par les dispositions de l'article 5
de la Convention.

La ddclaration certifide a d1 enregistrde
par le Conseil de coopdration douanibre le

30 juin 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 559, 561 et 564.
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ANNEX B

No. 466. SPECIAL AGREEMENT EXTENDING THE JURISDICTION OF THE

ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION, WITH RESPECT TO APPLICATIONS

BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED

NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT GENEVA, ON

24 AUGUST 19551

PROTOCOL 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEw YORK, ON 30 MAY

1966, AND AT GENEVA, ON 14 JUNE 1966

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 20 June 1966.

Considering the Special Agreement concluded between the International Labour

Organisation and the United Nations on 24 August 1955, 1 extending the jurisdiction of the

United Nations Administrative Tribunal to the International Labour Organisation in

respect of applications from staff members of the International Labour Organisation
alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension

Fund;

Considering the resolution adopted by the Governing Body of the International

Labour Office at its 155th session on 31 May 1963 whereby the Governing Body decided

to establish in Turin the International Centre for Advanced Technical and Vocational

Training;

Considering further that the International Labour Organisation has determined that

the members of the staff of the aforementioned International Centre are staff members of

the International Labour Organisation;

It is agreed as follows:

I

Article I of the Special Agreement is replaced by the following text:

"Article I

"1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear

and pass judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and
its Rules, upon applications alleging non-observance of the Regulations of the

United Nations Joint Staff Pension Fund presented by:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 214, p. 388.
2 Came into force on 14 June 1966 by signature.
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ANNEXE B

NO 466. ACCORD SP]tCIAL tTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES A L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, EN CE QUI CONCERNE LES REQURTES DE
FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE
DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNt A GENtVE,
LE 24 AOOT 19551

PROTOCOLE A X L'ACCORD SUSMENTIONN3. SIGNA A, NEW YORK, LE 30 MAI 1966, ET A
GEN*VE, LE 14 Juin 1966

Textes oficiels anglais et franais.
Classd et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 20 juin 1966.

Consid6rant l'Accord sp6cial conclu entre l'Organisation internationale du Travail et
l'Organisation des Nations Unies, le 24 aofit 1955 1, 6tendant la juridiction du Tribunal
administratif des Nations Unies I l'Organisation internationale du Travail, en ce qui
concerne les requites de fonctionnaires de l'Organisation internationale du Travail invo-
quant l'inobservation des Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies,

Consid6rant la R6solution adopt6e par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, h sa 155e session, le 31 mai 1963, par laquelle le Conseil a d6cid6
d'6tablir & Turin le Centre international de Perfectionnement professionnel et technique,

Considdrant en plus que l'Organisation internationale du Travail a d6cid6 que les
membres du personnel du Centre international de Perfectionnement professionnel et
technique sont membres du personnel de l'Organisation,

I1 a 6t6 convenu ce qui suit:

L'article premier de l'Accord special est remplac6 par le texte suivant:

o Article premier

o I. Le Tribunal administratif des Nations Unies est comp6tent pour connatre
aux fins de jugement, conform6ment aux dispositions applicables de son Statut et
de son R~glement, des requftes invoquant l'inobservation des Statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies et prdsent6es:

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 214, p. 389.
2 Entrd en vigueur le 14 juin 1966 par signature.
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"(a) any staff member of the International Labour Organisation, eligible under
Article II of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employ-
ment has ceased, and any person who has succeeded to such staff member's
rights on his death;

"(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in
the Fund of a staff member of the International Labour Organisation.

"2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the
matter shall be settled by the decision of the Tribunal."

II

This Protocol, of which the English and French texts are equally authentic, has been
duly signed in duplicate in each of these languages.

For the United Nations:

U THANT

Secretary-General

at New York, 30 May 1966

For the International Labour
Organisation :

David A. MORSE

Director-General

at Geneva, 14 June 1966

No. 466
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( a) par tout fonctionnaire de l'Organisation internationale du Travail, remplissant
les conditions requises L larticle 11 des Statuts de la Caisse concernant la par-
ticipation L la Caisse, mme si son emploi a cess6, ainsi que par toute personne
qui a succ6d6 mortis causa aux droits de ce fonctionnaire ;

o b) par toute autre personne qui peut justifier de droits resultant, en vertu des
Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de
la participation a la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation internationale
du Travail.

<(2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal dcide.

II

La pr~sente Convention, dont les textes anglais et franqais font 6galement foi, a 6t6
dfiment sign~e, en double exemplaire, dans chacune de ces langues.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

U THANT

Secr6taire g~n~ral

h New York, le 30 mai 1966

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

David A. MORSE

Directeur g~ndral

A Gen~ve, le 14 juin 1966

N- 46
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No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA, ON 9 DE-
CEMBER 19231

ACCESSION

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES, ET PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE. SIGNtS
A GENLVE, LE 9 DIICEMBRE 19231

ADHIESION

Instrument deposited on:

22 June 1966
IVORY COAST

(To take effect on 20 September 1966.)

Instrument ddposd le:

22 juin 1966
C6TE D'IVoIRE

(Pour prendre effet

1966.)
le 20 septembre

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102;
Vol. LXXII, p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416;
Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184;
Vol. CXXII, p. 349; Vol. CXLII, p. 342, and
Vol. CXLVII, p. 332; United Nations, Treaty
Series, Vol. 302, p. 379; Vol. 515, p. 350, and
Vol. 564.

1 Socitd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184;
vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342, et
vol. CXLVII, p. 332; Nations Unies, Recueit
des Traitis, vol. 302, p. 379; vol. 515, p. 350,
et vol. 564.


